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	Nemám v úmyslu podat v této knize jen prozaický přepis celých Chaucerových Canterburských povídek. Má práce je určena lidem (zvláště mladým), kteří si netroufají číst Chaucera v původním (středoanglickém) jazyce a připravují se tak o jeho humor, krásu, moudrost, lidskost a romantiku, které ho mezi anglickými básníky stavějí hned za Shakespeara. Aby mé podání Canterburských povídek splnilo své poslání, musila jsem na některých místech různým způsobem volit z několika možností a sáhnout, ač nerada, ke kompromisu. Měla jsem na vybranou, buď některé povídky obsahující příběhy pro mládež nevhodné nadobro vypustit, nebo v nich ony příběhy vynechat či pozměnit. A dále jsem musila omezit příliš dlouhé povídky, jako je povídka mnichova, farářova a Melibeova, jejichž rozvláčné argumenty a nesčetné příklady by nudily čtenáře, jimž je kniha určena, a pravděpodobně by je odradily od čtení.

	V prvním případě jsem usoudila, že má-li zůstat Pouť nezkreslena, musí si všechny Chaucerovy povídky uchovat své místo; mezihry a osoby by ztratily na sytosti a zajímavosti, kdyby se každý účastník té společnosti nedostal ke slovu. S vědomím nebezpečí, že znesvětím místa méně posvátná, jsem se odhodlala všechny povídky zařadit s tím, že jistá místa a příběhy pozměním nebo vynechám. Nejméně ve dvou případech jsem něco přidala, a vynechávky ve všech případech děj povídky ochuzují; plně si uvědomuji, jaká je to škoda, ale jinak by tato kniha buď pozbyla smyslu, nebo by se vzniklými mezerami citelně porušil řetěz povídek.

	 

	V druhém případě jsem se rozhodla zestručnit Melibea a farářovu povídku tak, aby uchovaly mravní záměr, na němž spočívají, aniž by odradily čtenáře svou rozvláčností; v mnichově povídce jsem ponechala nejzajímavější příběhy a ty druhé jsem vynechala aspoň v souhlase s rytířem, nechci totiž, aby mladí čtenáři zvolali spolu s nim: „Brr! Dost už toho!“ A pana Topase jsem také zkrátila – tentokrát z návodu našeho hostinského. Zbylo tu ještě pro Chaucerův záměr veršovánek dost.

	Snažila jsem se nejen převyprávět obsah Povídek, ale většinou zachovávat Chaucerův styl, pokud mi v tom nebránily zmíněně změny a vynechávky. Někdy jsem zacházela trochu volněji s hantýrkou rozvernějších poutníků, ale dávala jsem si dobrý pozor, abych se neodchýlila z hlavní canterburské silnice na vlastní postranní cestu.

	Pořadí povídek není ovšem zcela jisté. Přidržela jsem se pořadí Richarda Morrise v Aldinském vydání; je vyhovující a nejsem takový znalec, abych je mohla opravovat. Poznámky Alfreda Pollarda ve vydání Globus mi velmi pomohly a ušetřily mi mnoho omylů, jichž bych se byla z nevědomosti dopustila. Stejně jich tam, obávám se, ještě mnoho zůstalo; ale vzdor těmto a jiným nedostatkům vás, kdo milujete Chaucera, snažně prosím, abyste mi nevyčítali, že špatně tlumočím jeho slova.

	Nemám tolik vtipu, jistě jste si všimli.

	Hampstead v červnu 1930

	E. F.
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	Když duben svými deštíky ukončí březnová sucha a okoupe každý kořen v míze, z níž se rodí květ; když Zefýr sladkým dechem probudí křehké výhonky v háji i v ladách, a mladé slunce uběhne půl měsíce a ptáčci, rozjaření jarem, prozpívají polovinu noci – pak lidé zatouží vydat se na pouť a poutníci hledat cizí břehy a daleké svatyně v mnoha zemích a zejména jdou z každého anglického hrabství do Canterbury k svatému mučedníku, který jim pomohl v trápení a nemoci.

	Stalo se jednoho dne, když jsem byl hospodou U kabátce v Southwarku, hotov k pouti do Canterbury, že večer přišla do té hospody společnost devětadvaceti lidí, kteří se náhodou sešli, protože všichni chtěli jako poutníci do Canterbury. V pokojích i stájích bylo místa dost, takže jsme se pohodlně ubytovali. Před soumrakem jsem se s každým z nich domluvil, a tak mě vzali do své společnosti; také jsem s nimi časně ráno vstal, abychom cestovali spolu. Teď však, než budu dále vyprávět, měl bych vám o každém z nich něco říci, kdo to byl, jakého stavu a jak oblečen, a začnu rytířem.

	Byl tam RYTÍŘ, řádný a poctivý muž; od té doby, co poprvé vsedl na koně, miloval rytířství, pravdu a čest, svobodu a dvornost. V křižáckých výpravách si vedl zmužile, nikdo se nedostal v krajích křesťanských i pohanských dále než on a všude si získal po zásluze úctu. Byl u Alexandrie, když byla dobyta, často byl v čele harcovníků v Průších a žádný křesťan jeho stavu nepodnikl tolik jízd po Rusi a Litvě. Byl v Granadě při obléhání Algeciru a na výpravě v Belmarii. Když bylo dobyto Lieys a Satalie, byl přitom. Plavil se s mnoha vznešenými výpravami po
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	Velkém moři a zažil patnáct bitev na život a na smrt a třikrát se bil u Tramasény v šraňkách za naši víru a pokaždé zabil svého protivníka. Tento zasloužilý rytíř vytrhl také s vladařem Palatie proti pohanskému Turkovi a všude se osvědčil co nejčestněji. Byl nejen statečný, ale i moudrý, a vedl si jemně jako panna; za celý život neřekl hrubého slova. Byl to dokonalý ušlechtilý rytíř.

	Měl s sebou syna, mladého PANOŠE, zdatného rytíře a milovníka, s vlasy kučeravými, jako by byly natočeny do loken. Hádal jsem mu dvacet let; tělo měl statné a urostlé. Získal si už rytířské zkušenosti ve Flandřích, Artézsku a Pikardii a vedl si tak dobře, že si zasloužil úsměv své paní. Šat měl vyšívaný jako rozkvetlou louku, červeně a bíle, celý den si zpíval a pískal a byl svěží jako měsíc v máji. Kytlici měl krátkou, s dlouhými širokými rukávy, byl dobrý jezdec a na koni se pěkně držel, uměl skládat písně a zapisovat je, dovedl zápasit a tancovat, kreslit a malovat. V milování byl tak žhavý, že nespal v noci víc než slavík; a byl zdvořilý, pokorný a úslužný a krájel svému otci při stole.

	Cestoval s jediným sluhou, a ten měl zelený kabát a kápi. Za pasem nesl svazek pavích šípů a o své zbraně pečoval mistrovsky: pera v šípech nikdy neměl schlíplá. V ruce držel mohutný luk, přes rameno pavézu, po boku meč a lehký štít a po druhém boku dýku nabroušenou do ostrého hrotu. Na prsou měl stříbrného svatého Kryštofa a na popruhu mu visel roh. Byl to hádám myslivec.

	Byla tam také JEPTIŠKA, převorka, stále usměvavá, prostá a stydlivá: nejhorší zaklení, jaké znala, bylo „Při svatém Ludvíku!” a jmenovala se Madam Eglantina. Uměla zpívat a bohoslužby vyzpěvovala pěkně nosem, mluvila mile francouzsky, a to podle školy stratfordské – pařížskou franštinu neznala. U stolu se chovala vybraně, ani drobeček jí neupadl od rtů a v omáčce si omočila jen konečky prstů a dovedla zvednout sousto k ústům tak, že jí na prsa ani neukáplo. Maso si kladla na talíř způsobně a rty si utírala tak čistě, že když se napila, nebylo v jejím poháru ani stopy mastnoty. Byla k nám příjemná a milá, dávala si záležet na tom, aby si vedla důstojně a získala si naši úctu. Měla od přírody tak citlivé srdce,
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	že se rozplakala, když viděla myš chycenou v pasti. Vezla si psíčky a krmila je pečeným masem, mlékem a bílým chlebem, a když některý umřel nebo ho někdo udeřil, plakala lítostí. Roušku měla pečlivě nařasenou a přes rameno korálový růženec na zelené šňůře s přivěšenou zlatou sponou, na níž bylo vyryto A s korunkou a heslo Amor vincit omnia*+). Jela s ní ještě jedna jeptiška – její kaplanka – a tři kněží.

	Dále tam byl MNICH, statný a šikovný člověk, který měl rád jízdu na koni a hony a byl by se hodil za opata. Měl plnou stáj koní, a když jel, uzda mu cinkala jasně jako svištění větru a hlasitě jako zvon v kapli. Tento mnich shledal řeholi svatého Benedikta příliš zastaralou a přísnou, i nechal ji stranou a přidržel se novějších představ. Vůbec nedal na text, podle kterého lovci nejsou svatí lidé a který tvrdí, že mnich bez kláštera je jako ryba bez vody. Takový text si necenil ani za ústřici a já soudím, že měl pravdu. On že by měl vysedávat v cele nad knihou, až by se mu zastřel rozum, nebo „se lopotit vlastníma rukama, jak káže Augustin? Co by svět nechtěl? Ať se namáhá Augustin, jestli má chuť, ale on si bude dál vyjíždět s chrty, rychlými jako vlaštovky – nade všechno totiž miloval jízdu a lov na zajíce a na tom věru nešetřil. Rukávy měl lemované nejlepší kožešinou, kápi mu pod bradou spínala zvláštní zlatá jehlice, vypracovaná do uzle lásky. Hlavu měl lysou a svítila se jako sklo, stejně tak obličej, jako by byl naolejovaný. Byl tlustý, tělnatý, oči měl vystouplé a čelo mu svítilo. Nosil boty z měkké kůže a koně měl skvělého – byl to věru dokonalý prelát! A nedalo se o něm říct, že by byl bledý jako duch; nejraději měl pečeni z tučné labutě a seděl na koni brunátném jako brusinka.

	Byl tam dále fráter, veselý, bujný žebravý mnich; ve všech čtyřech žebravých řádech by se nenašel druhý tak vemlouvavý. Na vlastní útraty už leckteré mladici dopomohl k svatbě a byl oporou svého řádu. Se všemi muži i ženami ve svém kraji žil přátelsky, jejich zpověď přijímal shovívavě, rozhřešení jim dával vlídně a hříšníkům ukládal lehké pokání, když mu dobře zaplatili, neboť říkával,

	+++++++++++++++++++++++++++

	*+) Amor vincit omnia (lat.) – Láska vítězí nade vším
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	že kdo štědře dává, prokazuje pravou lítost. Leckomu přijde zatěžko prolévat slzy, i když se kaje, a tak ať místo pláče a modlení dá stříbro chudým mnichům, a dostane se mu rozhřešení. Kapuci měl ten fráter stále plnou jehlic pro krásné paní; byl velký muzikant, ať už šlo o zpěv nebo hru, a za balady dostával i cenu. Šíji měl bílou jako lilie, silný byl jako zápasník, znal krčmy v každém městě a lépe se znal s podomky a výčepníky než s mrzáky a žebráky – pro takového váženého člověka se přece neslušelo stýkat se s nuzáky. Z takových lidí není totiž žádný užitek, zato se vyplatí znát se s boháči a kupci a k nim byl tedy vždycky zdvořilý a úslužný. Byl to nejlepší žebrák v celém řádu: jeho In principio*+) znělo tak příjemně, že kdyby vdova neměla než jednu botu, neodešel od ní bez příspěvečku. Nechodil v odřeném plášti jako nějaký chudý student, ale nosil se jako pán či papež. Kutnu měl z nejlepšího vlněného sukna a kulatou jako zvon. Schválně trochu šišlal, aby jeho řeč zněla půvabněji, a když zpíval, oči mu jiskřily jako za tmavé noci hvězdy. Ten skvělý fráter se jmenoval Hubert.

	++++++++++++++++++++++++++++

	*+) In principio (lat.) – úvod Janova evangelia: Na počátku bylo slovo
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	Dále tam byl KUPEC s rozčísnutým vousem. Seděl vysoko v sedle a šaty měl strakaté, na hlavě měl bobří klobouk z Flander a na botách pořádné přezky. Mluvil rozvážně o svém zisku a záleželo mu na tom, aby bylo moře mezi Middleburghem a Orwellem bezpečné pro obchod. Nikoho by ani nenapadlo, že je snad zadlužen, tak bystře si vedl při každém obchodu, smlouvání či půjčce. I on byl člověk úctyhodný, ale nevím, jak se jmenoval.

	Byl tam také KLERIK Z OXFORDU, chlapík s vpadlými tvářemi, který léta studoval logiku. Koně měl hubeného jako bidlo a sám nebyl o moc tlustší. Plášť měl odřený, protože dosud nedostal prebendu, ale Aristotelovy spisy, vázané černě a rudě, které měl stát u lůžka, mu byly nad bohatá roucha a veselou hudbu. Byl sice filozof, ale zlata měl v truhlici pomálu; všechno, co měl nebo co dostal od přátel, utratil na knihy a na učení a vroucně se modlíval za duše těch, kteří ho podporovali na studiích. Nemluvil nikdy víc, než bylo nutné, a vše, co řekl, bylo moudré a trefné. Svou řečí zaséval dobré sémě a stejně rád se poučil, jako poučoval jiné.

	Také tam byl JURISTA, muž obezřetný a moudrý. Mluvil moudře a opatrně a často už zasedal v porotě. Pro svůj věhlas a dovednost už nejednou dostal pěkný plat, neboť jeho vývodům nikdo neodolal. Měl stále plno práce, ale ve skutečnosti zase tolik ne. Znal zpaměti všechny zákony od časů Viléma Dobyvatele a uměl záležitost sepsat tak, že na ní nikdo nenašel chybičku. Na sobě měl pestrý kabát s hedvábným opaskem – o jeho oblečení to stačí.

	Jel s námi také STATKÁŘ, v tváři ruměný a s bradou bílou jako sedmikráska. Rád se napil hned po ránu vína, protože byl věrným synem Epikurovým a soudil, že těšit se ze života, v tom je pravé štěstí. Dům vedl pohostinně: chléb i pivo měl to nejlepší a nikdo druhý neměl tak zásobenou spíž. Pečeného masa, zvěřiny i ryb bylo u něho tolik, že v jeho domě doslova sněžilo všeliké jídlo a pití. Obědval a večeřel vždy to nejlepší, co roční doba dala. V kurníku měl stále plno koroptví a v rybníku pražmy a štiky. Běda kuchaři, nebyla-li omáčka akorát. Celý den stál stůl v jeho síni prostřen k jídlu a předsedal u něho
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	jako pán hrabství. U opasku mu visela dýka a měšec bílý jako čerstvé mléko. Býval smírčím soudcem a zástupcem hrabství a sotva by se našel nad něho lepší zeman.

	Byli s námi také kloboučník, tesař, tkadlec, barvíř a čalouník, každý oblečen podle svého cechu. Všechnu ústroj měli novou a jejich opasky, nože a měšce nebyly vykládány mosazí, ale stříbrem. Byli to samí řádní měšťané, kteří by mohli předsedat na radnici, a každý byl podle majetku i rozumu vhodný za konšela. A jejich manželky by nebyly proti tomu – je přece příjemné nechat si říkat madam, do kostela vcházet jako první a pláštík si dát nést od pážete.

	Měli s sebou KUCHAŘE, aby jim vařil kuřata a morkové kosti, kořenil jídlo a naléval kyperského. Londýnské pivo rozeznal od jiných a uměl péct, dusit, vařit, smažit,
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	udělat polévku a upéct dobrou paštiku. Měl, chudák, na noze sněť, ale kapouna na sladko uměl jako žádný jiný.

	Byl tam LODNÍK až ze západu, snad z Dartmouthu. Jel na herce, jak uměl, v plášti z hrubého sukna po kolena. Dýku měl na smyčce zavěšené přes rameno a podpaždí. Od horkého léta se opálil do hněda. Byl to chlap jaksepatří a nedal na skrupule: často si lokl burgundského vína, zatímco kupec podřimoval, a když mu v námořní bitvě přálo štěstí, naházel zajatce do moře a konec. Od Hullu až do Kartageny se mu nikdo nevyrovnal ve znalosti přílivů a proudů, útesů a kotvišť i měsíčních fází. Nejedna bouře mu pocuchala bradu a znal všechny přístavy od Jutska až po mys Finisterre a každou zátočinu v Bretani i ve Španělsku. Jeho loď se jmenovala Magdaléna.

	Byl tam také DOKTOR MEDICÍNY. V chirurgii a léčení mu nebylo rovna. Vyznal se v astronomii a své pacienty udržoval při dobrém zdraví přirozeným uměním. Uměl sestavit horoskop a znal příčinu každé choroby, ať studené, horké, vlhké či suché, i z čeho vzniká. Byl to dokonalý lékař. Když poznal původ nemoci, hned znal i lék. Lékárníci, kteří mu dodávali drogy, byli jeho staří přátelé a pomáhali si s ním k vzájemnému prospěchu. Znal dobře dávné lékaře, Aeskulapa, Diskoria, Hippokrata i Galéna a ostatní. Zato bibli četl málokdy. V jídle byl střídmý, nejedl mnoho, a pak jen věci výživné a stravitelné. Jeho nachový a modrý plášť měl hedvábnou podšívku. Nijak se sice neuskrovňoval, ale přitom si dával stranou, čeho nabyl v morových rocích, neboť zlato je nejlepší lék. Proto měl zlato nade všechny lektvary rád.

	Také tam byla dobrá ŽENA Z BATHU, naneštěstí trochu nahluchlá. Vedla soukenictví a vynikala i nad soukeníky yperské a gentské. Ve své farnosti byla ona první, a troufla-li si jiná jít před ní k ofěře, zapomněla zlostí na všechny křesťanské city. Nosila nejjemnější roušky a ty, co mívala o nedělích, vážily určitě deset liber. Punčochy měla pěkně šarlatové a pečlivě šněrované, jela v botách z nové měkké kůže. Obličej měla pěkný, růžový a netvářila se jako putička. Vedla vždy řádný život, k oltáři už šla s pěti manžely a žádné milence si nedržela. Hodně se nacestovala – třikrát byla v Jeruzalémě a překročila mnoho
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	dalekých řek; také navštívila Řím, Boloňu, Kolín a hrob Svatého Jakuba v Galicii. Seděla si na svém koníku a na hlavě měla přes roušku klobouk široký jako lučištnický štít. Kolem širokých boků měla přehozeno sukno a na nohou ostruhy. S ostatními se smála a žertovala a s láskou si na ni nikdo nepřišel.

	Byl tam také dobrý zbožný člověk, chudý městský FARÁŘ, oplývající zato svatým myšlením i skutky, a přitom vzdělanec, který věrně kázal Kristovo evangelium a neúnavně učil své farníky. Byl shovívavý, pracovitý a v protivenství trpělivý. Vystačil s málem – spíše ještě svým chudým farníkům dal z vlastní kapsy, než by na nich vymáhal desátky. Farnost měl rozlehlou, od domu k domu daleko, ale v dešti větru navštěvoval nemocné a nešťastné po největších dálkách, a chodil pěšky s holí v ruce. Byl svým ovečkám příkladem: nejdříve jednal, potom poučoval a řídil se tu naučením evangelia: Jestliže zlato zrezaví, co se stane s železem? Vždyť neujde-li poskvrně kněz, jemuž věříme, není divu, že rez se chytí i prostého člověka. Špinavý pastýř sotva mívá čisté ovce a kněz má svou příkladnou čistotou ukazovat ovečkám, jak žít. Ten farář své místo nikdy nepronajal a nenechal své stádo bezradné, aby si v Londýně u svatého Pavla našel prebendu, ale žil doma ve svém ovčinci, aby mu vlk neuškodil. Byl to pastýř, a ne pachtýř, a při vší svatosti a ctnosti nebyl k hříšníkům tvrdý, nemluvil povýšeně ani ne hněvivě, ale každého nabádal s mírností a rozvahou. Chtěl vést lidi do nebe čistým životem a dobrým příkladem, ale dovedl i ostře pokárat zatvrzelce, ať vysokého nebo nízkého stavu. Nebylo snad nikdy lepšího kněze: nepotrpěl si na nádheru a okázalost, nesmlouval s vlastním svědomím, ale učil slovům Kristovým a dvanácti apoštolů a především je sám následoval.

	Byl s ním oráč, jeho bratr, který už zoral mnoho brázd, dobrý a poctivý dělník, mírumilovný a pravý křesťan. V práci i v zábavě miloval Boha z celého srdce a svého bližního jako sebe sama. Chudákovi vymlátil obilí, udělal plot či vykopal příkop za pouhé „Zaplať pánbůh”. Desátky platil řádně z majetku i z práce. Jel na klisně oblečen v kazajce.
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	Dále tam byl šafář a mlynář a odpustkář, správce a já, a to byli všichni.

	MLYNÁŘ byl statný chlapík, svalnatý a kostnatý. Důkazem toho je, že při zápasech každého přemohl a vyhrál vždycky berana. Byl podsaditý, ramenatý, sporý. Dokázal vyrazit dveře nebo je z rozběhu prorazit hlavou. Bradu měl rudou jako liška a širokou jako lopata. Napravo od nosu měl bradavici a na ní chomáč chlupů, zrzavých jako štětiny ve sviňském uchu. Nozdry měl černé, široké, ústa jako pec, a stále žertoval a dělal kašpařiny. I když si dával za mletí platit třikrát, měl zlatý palec a na mlynáře byl koneckonců poctivec. U boku mu visel meč a puklíř, měl bílý kabát a modrou kápi. Uměl hrát na dudy a dudáním nás také vyprovodil z města.

	Byl s námi také SPRÁVCE právnické koleje; uměl tak nakupovat potraviny, že by se od něho jiní mohli učit. Ať totiž platil hotově, nebo bral na úvěr, jednal s takovou rozvahou, že vždycky nakoupil výhodně. Ostatně, není to snad milost od pánaboha, když darebákův důvtip zmůže víc než moudrost učených? Za pány měl přes třicet mistrů, samé znalce práva; z nich dobrý tucet mohl spravovat důchody a panství kteréhokoli anglického
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	šlechtice a uchránit ho dluhu, ať by žil rozmařile nebo skromně – a tenhle správce je všechny přetrumfl.

	ŠAFÁŘ byl hubený a vznětlivý. Vousy měl hladce oholeny, vlasy kolem uší rovně zastřižené a na hlavě lysinu Jako kněží. Nohy měl jako hůlky, dlouhé a bez lýtek. Špýchary a sýpky měl v takovém pořádku, že ho při revizi nikdo nenachytal – co si z úrody nakradl, to přičetl na vrub počasí. Od té doby, co jeho pánovi bylo dvacet let, měl v své správě jeho ovce, dobytek, mlékárnu, vepře, koně, tahouny i drůbež, a běda tomu, kdo by se mu opozdil s placením. Jeho prohnanost znal na panství kdejaký poklasný, pastýř i pacholek a všichni se ho k smrti báli. Měl výstavný dům na planině, stíněný zelenými stromy. Byl bohatší než jeho pán a měl vlastní hojné zásoby. Aby se zavděčil pánu, půjčil mu občas z vlastního jmění a dostal pak od něj nejen poděkování, ale i nový kabát. V mládí se učil u dobrého koláře a stal se z něho výtečný tesař. Ten šafář pocházel ze severu, z města Baldeswell. Měl kutnu jako fráter a přes ni dlouhý modrý kabát, po boku zrezivělý meč. Jel na pěkném grošáku, pozadu za ostatními.

	Jel s námi také PŮHONČÍ*+), člověk s úzkýma očima, poďobaný a rudý v tváři jako cherub. Obočí měl strupaté, bradu řídkou a čiperný byl jako vrabec. Děti se jeho obličeje lekaly, ale jeho vzhled nespravila žádná rtuť, ani síra, borax či vinná sůl, ani žádná jiná mast. Rád jedl česnek a cibuli a pil silné červené víno, a když se jaksepatří napil, rozkurážil se tak, až křičel a nemluvil jinak než latinsky. Pochytil kdesi dva tři výrazy a naučil se je nazpaměť – ostatně není divu, když to celý den poslouchal, vždyť straka dovede volat „Pán!“ právě tak dobře jako papež. Ale to byla celá jeho učenost. Mlel stále dokola „Questio quid juris!“ Byl to vykutálený chlapík a dobrý kumpán a uměl si poradit. Na hlavě měl věnec velký jako vích nad hospodou a štít si udělal z pořádného koláče.

	Jel s ním jeho přítel, dobrý ODPUSTKÁŘ z Rouncivalu, který právě dorazil od římského dvora. Zpíval si hlasitě „Pojď ke mně, má lásko!“, a když se k němu půhončí přidal, nadělali větší hluk než trubka. Odpustkář měl

	+++++++++++++++++++++

	*+) půhončí - biřic církevního soudu
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	vlasy žluté jako vosk a hladké jako len. Splývaly mu v praméncích na ramena, neboť jel kvůli módě jen v čepici, kdežto kápi měl uloženou ve vaku. Na čepici měl vpředu přišitý obrázek Krista a na klíně držel naditý vak, plný odpustků, ještě horkých z Říma. Oči měl vytřeštěné jako zajíc a mekal jako koza. Vousy mu nenarostly a už mu nenarostou, bradu měl hladkou, jako čerstvě oholenou. Od Berwicku do Ware se mu však žádný odpustkář nevyrovnal, měl totiž v ranci povlak od polštáře, o kterém tvrdil, že je to závoj Panny Marie, a také prý měl kus z plachty, kterou vytahoval svatý Petr, když vyjíždíval na moře, ještě než se stal učedníkem Krista Pána. Měl i mosazný kříž, posázený drahokamy, a prasečí kost v láhvi. S těmito ostatky dovedl z chudé farnosti za jediný den sebrat víc peněz, než dostal sám farář na desátcích, a to všechno s žertováním a lichotkami. Abych mu však nekřivdil, v kostele se vyjímal skvěle, přednášel dobře čtení a ofertorium zazpíval nejlépe; věděl totiž, že až dozpívá,
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	vymámí lidem z kapes peníze svým kázáním. Proto zpíval vesele a nahlas.

	Tak jsem vám krátce vypověděl stav, oblečení, počet a cíl celé té společnosti, jež se sešla v Southwarku v milé hospodě U kabátce, nedaleko Zvonu. Je tedy načase říci, co jsme ten večer v hospodě dělali, a pak vám povím o naší cestě a o celé naší pouti. Nejdříve vás však chci poprosit, abyste mi neměli za zlé, budu-li při líčení jejich slov a chování mluvit nezakrytě – musím mluvit tak jako oni. Chce-li člověk převyprávět něčí vyprávění, měl by se co nejvěrněji držet slov toho druhého, ať jsou sebehrubší. Jinak totiž, bude-li si vymýšlet nová slova, poví příběh nepravdivě. Promiňte mi také, že jsem nedal každému takové místo, jaké mu podle stavu náleží – nemám tolik vtipu, jistě jste si všimli.

	Hospodský každého z nás přivítal, usadil nás k večeři a obsloužil nás tím nejlepším. Víno bylo silné a my si pořádně přihýbali. Hospodský byl také chlapík, statný, s jiskrnýma očima, hotový měšťan z Chepe. Mluvil bez obalu, moudře a vtipně, zkrátka mužský jaksepatří. Také měl velmi veselou povahu a po večeři, sotva jsme zaplatili řád, hned začal s legrací:

	„Doopravdy jste mi, páni, srdečně vítáni. Ať se na
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	místě propadnu, jestli jsem letos u nás měl tak veselou společnost, jako jste vy. Rád bych vás nějak pobavil, a právě teď mě napadla taková zábava, která vás všechny rozptýlí a nic vás nebude stát. Jedete všichni do Canterbuty (kéž vás Bůh provází a svatý mučedník odmění) a cestou budete jistě hodně vyprávět a žertovat, vždyť jet zticha jako kámen nikoho nebaví. Tak tedy, souhlasíte-li, abych vás vedl, obstarám vám pěknou zábavu a vsadím krk, že vám cesta uběhne příjemně. Tak zvedněte ruku, kdo je pro.“

	Dlouho jsme se nerozmýšleli a vyzvali ho, aby nám řekl, oč běží.

	„Běží o to, že pro ukrácení cesty by měl každý z vás, milí pánové, vyprávět dvě povídky, jednu cestou do Canterbury a druhou, až se budeme vracet. A ten, kdo si povede nejlíp, to znamená, kdo poví nejhezčí povídku, dostane po návratu z Canterbury tady v té hospodě, kde sedíte, večeři na účet všech ostatních. Já totiž, aby se vám jelo veseleji, pojedu s vámi a budu vám vůdcem. A kdo bude odmlouvat mým příkazům, zaplatí všechno, co po cestě utratíme. Jestli jste svolní, řekněte to rovnou.“

	S radostí jsme na to přistoupili: požádali jsme ho, aby nám byl vůdcem a rozhodčím povídek a aby stanovil cenu večeře. Slíbili jsme mu ve všem poslušnost. Pak přišlo na stůl znovu víno, napili jsme se a šli jsme rovnou spát.

	Příštího rána, když se rozednilo, hospodský vstal a všem nám uvařil. Pak nás shromáždil do houfu a poodjeli jsme k potoku svatého Tomáše. Tam náš hospodský zarazil koně a řekl: „Poslouchejte mě, pánové. Víte, co se teď patří. Rozhodněme se tedy, kdo bude vypravovat první. A pamatujte, kdo se zprotiví mému rozhodnutí, zaplatí všechno, co cestou utratíme. Než pojedeme dál, táhněme los. Začíná ten, kdo si vytáhne nejkratší. Pojďte, milý pane rytíři, vytáhněte si, tak poroučím. Jen blíž, paní převorko, a vy, pane kleriku, odložte knihu a směle do toho. Každý si rychle vezměte.“

	Všichni si vytáhli los, a abych to zkrátil, nejkratší připadl na rytíře, což nás všechny potěšilo, měl totiž podle svého slibu a podle dohody, o níž jste slyšeli, vyprávět
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	první povídku. Když ten dobrý muž viděl, jak se věci mají, pamětliv svého slova řekl:

	„Když už mám hru začít, budiž ten los vítán ve jménu Páně. Pojeďte a poslyšte mou povídku.“

	Nato jsme vyjeli dále a rytíř začal v dobré pohodě svou povídku těmito slovy:
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	RYTÍŘOVA POVÍDKA

	 

	 

	ČÁST PRVÁ

	 

	Žil kdysi, tak praví staré pověsti, rytíř jménem Theseus; byl pánem a vládcem v Athénách a ve své době největším dobyvatelem pod sluncem. Dobyl krom jiných bohatých zemí Skýtii, království Amazonek, jejich královnu Hypolitu pojal za ženu a spolu s její mladou sestrou Emílií si ji přivezl za veliké pompy a slávy domů. Rád bych vám vyprávěl o jeho bitvách a vítězstvích a o svatební hostině, kterou vystrojil srdnaté a krásné královně skytské, ale má povídka bude dlouhá, dosti na tom: než se rozhodne, kdo vyhraje večeři, má každý z nás vyprávět příběh, a tak tedy začínám.

	Když kníže Theseus s pýchou přijížděl domů do Athén, uviděl skupinu černě oděných paní, jak klečí při
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	cestě, vždy dvě a dvě za sebou. Tak hořce lkaly a naříkaly, že takový žal živá duše nikdy neslyšela, a nepřestaly hořekovat, dokud nechytily uzdu knížecího koně a nezastavily ho.

	„Kdo jste, že rušíte svým pláčem mou slavnost a můj návrat?” zeptal se jich Theseus. „Pláčete snad závistí nad mým štěstím? Ublížil vám někdo nebo vás urazil? Jestliže ano, povězte mi, jak se to dá napravit a proč jste všechny černě oděny?”

	Nejstarší z paní mu odpověděla a řekla: „Pane, jemuž Štěstěna dala vítězství, nezávidíme ti, hledáme jen tvou pomoc. Měj s námi slitování, vždyť i když jsme ubožačky, není mezi námi jediná, která by kdysi nebyla kněžnou nebo královnou. Čekáme tu na tvůj návrat už čtrnáct dní v chrámu bohyně milosrdenství. Já jsem žena krále Théb Kapanea: nechaly jsme manžele ve městě, když bylo obleženo. Teď je vládcem Théb Kreón a naši manželé leží mrtvi na hromadě a psi je žerou, neboť Kreón je nedovolí ani pohřbít, ani spálit.”

	Po těch slovech padly tváří na zem a volaly: „Měj slitování s naší bídou a otevři srdce naší žalostil”

	Pohnut jejich hořem, seskočil dobrý kníže z koně a přísahal, že je pomstí tak, že se bude po celém Řecku vyprávět, jakou odplatu vzal Kreón od Thesea. Královnu Hypolitu a její mladou sestru Emílii poslal napřed do Athén: pak pozvedl korouhev a vyjel do Théb a za ním výkvět všeho rytířstva. Podoba rudého Marta s kopím a štítem zářila jako oheň na jeho velké bílé korouhvi, a na zlatém praporci měl vytepaného Minotaura, kterého skolil na Krétě. Tak jel kníže k Thébám, a sesedl pak v poli, aby svedl boj. A tam, řeknu to zkrátka, se utkal s Kreontem a zabil ho, jeho družinu zahnal na útěk, město vzal útokem a vrátil paním kosti jejich manželů, aby je pohřbily. Potom celou noc odpočíval na bojišti, kdežto jeho vojáci obcházeli pole a stahovali z mrtvých brnění.

	A při té práci přišli na dva mladé rytíře, kteří leželi podle sebe. Byli těžce poraněni, oba položiví a polomrtví, a podle jejich skvostné zbroje heroldi poznali, že jsou to dva bratranci z thébského královského rodu.
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	Jeden ten rytíř se jmenoval Arcites a druhý Palamon. Oba je odnesli k Theseovi do stanu a ten je poslal do Athén, aby tam navěky žili bez výkupu ve vězení. Sám pak se vrátil v čele svého vojska do města, ověnčen vavřínem jako vítěz; a žil tam potom v radosti a slávě.

	Palamon a jeho bratranec Arcites se zatím trápili i a živořili ve své věži, ze které jim ani zlato nemohlo pomoci. Den po dni ubíhala léta, až jednoho májového rána se stalo, že si Emílie přivstala a vystrojila se na počest máje. Byla krásnější než lilie na zeleném stonku a svěžejší než jarní květy, a žluté vlasy měla spleteny ve vrkoč po pás dlouhý. Tak se procházela za svítání po zahradě a trhala červené a bílé květiny, aby si uvila na hlavu věnec, a přitom zpívala jako anděl v nebi.

	Stála pak veliká věž s hradním žalářem nad zahradou, kam si vyšla Emílie. Slunce zářilo a ráno byla jasné a Palamon, ten ubohý vězeň, vstal, jak byl zvyklý, aby se prošel po jedné síni ve výšce, odkud bylo vidět na veliké město i do zahrady, v níž si chodila Emílie. Když tak ten ubohý vězeň chodil po svém vězení a vzdychal: „ Běda, že jsem se vůbec narodil,“ náhodou se podíval železnou mříží na okně, a sotva spatřil Emílii, zbledl a vykřikl, jako by ho u srdce bodlo. Na ten výkřik vyskočil Arcites a ptal se: „Bratranče, co tě souží? Jsi bledý jako smrt. Proč jsi vykřikl? Kdo tě zranil? Pro lásku Boží, nes trpělivě věznění, ty naše strázně byly psány ve hvězdách a není od nich pomoci.“

	Palamon mu odpověděl: „Bratranče, nekřičím nad naším vězením. To mě tak zasáhla rána očima přímo do srdce. Bolest mi způsobila krása té paní, co se prochází dole v zahradě. Nevím, je-li to žena, či bohyně; ale věru to musí být sama Venuše.“ Tu padl na kolena a hlasitě se modlil: „Venuše, jestliže se mně ubohému skutečně zjevuješ ty, pomoz nám uniknout z vězení; nebo je-li nám souzeno zůstat tu navždy, měj s námi útrpnost v našem ponížení.“

	Na ta slova vyhlédl na paní také Arcites a ten pohled ho zranil stejně jako Palamona, i vzdychl: „Ta její svěží krása mě zabíjí, a nedojdu-li její milosti, nebudu žít; to je všechno.“
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	Palamon se zachmuřil a řekl: „To myslíš doopravdy, nebo žertuješ?“

	„Doopravdy,“ odpověděl Arcites.

	Tu Palamon svraštil obočí: „Nijak tě nectí, že mě zrazuješ. Což jsi nepřísahal mně, svému bratranci, ba víc než bratru, že mi neublížíš, dokud nás nerozloučí smrt, že mi nebudeš bránit v lásce, ale pomáhat mi v nouzi, jako i já jsem tobě odpřisáhl? To jsme si přísahali. A ty nyní se zrádně zamiluješ do mé paní, kterou já miluji a které sloužím. Falešný Arcite, to neuděláš! Já jsem ji první miloval a řekl ti o svém hoři, a nepomůžeš-li mi, jaks přísahal, říkám ti znovu, že jsi zrádce.“

	Arcites hrdě odpověděl: „To ty jsi zrádce, ne já. Při lásce přísahám, že první jsem se zamiloval já. Vždyť ty si dosud nejsi jist, je-li to žena, či bohyně! Miluješ ducha, kdežto já člověka. A z této lásky jsem se vyznal tobě, svému bratranci a podle slibu bratru. A i kdybys ji první miloval ty, což neznáš staré přísloví, že v lásce neplatí žádný zákon, krom lásky samé? A kdo z nás si získá její přízeň? V tom jsme si rovni, protože jsme oba navěky odsouzeni do žaláře. Na královském soudě si, bratře, každý stojí za sebe. Miluj si ji, chceš-li, a já ji také budu milovat; víc nemá smysl o tom mluvit.“

	Tak se mezi nimi strhla krutá váda, škoda že nemám kdy vám o ní vyprávět; ale k věci.

	Stalo se, že do Athén přijel na návštěvu mocný kníže jménem Perotheus; byl od dětství Theseovým přítelem a měli se velice rádi. Ten kníže znával v Thébách Arcita a měl ho v lásce, a tak teď Theseus na Perotheovu prosbu propustil Arcita ze žaláře bez výkupného s tou podmínkou, že přijde o hlavu, bude-li kdy dopaden na Theseově panství. Nebylo jiné pomoci, i vydal se Arcites na cestu k domovu.

	Jaké hoře nyní cítí! V srdci má smrt. „Běda, že jsem se narodil!“ naříká. „Běda, že jsem kdy poznal Perothea! Nebýt jeho, přebýval bych teď šťasten v žaláři, vždyť pouhý pohled na tu, kterou miluji, měnil mi žalář v nebe. Bratranče Palamone,“ volá, „tvé je vítězství! Vždyť ty zůstáváš ve vězení – ne, v ráji – kdežto já jsem vyhnán a tak zoufalý, že voda, země, oheň, ani vzduch, ani žádné
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	stvoření z nich zrozené mi nemůže dát pomoc nebo útěchu. Nemohu-li tě, Emílie, vidět, není pro mne života, není mi pomoci!“

	Naproti tomu Palamon po Arcitově odchodu naříkal, až se to věží rozléhalo. „Běda mi, ovoce naší vády sklidíš ty, bratrance Arcite. Jsi na svobodě v Thébách a můžeš, jsi-li zmužilý, shromáždit naši čeleď k boji proti tomuto městu a vítězstvím či smlouvou si získat Emílii za ženu. Jsi na svobodě a nic ti tedy nebrání, abys provedl svou, kdežto já mohu leda umřít ve své kleci.“

	Minulo léto a dlouhé noci zvýšily trýzeň obou milovníků. Kdo by uměl říci, který z těch dvou trpí víc, Palamon, či Arcites? Vězeň, který smí hledět na svou paní, či svobodný, který ji víckrát nesmí spatřit?

	 

	 

	ČÁST DRUHÁ

	 

	Když se Arcites vrátil do Théb, nemohl zármutkem ani spát, ani jíst, ani pít; tváře mu pohubly, oči se propadly, obličej zpopelavěl a tak jen stále o samotě bědoval. Když slyšel hudbu, rozplakal se; zármutek ho tak zkrušil, že když promluvil, nikdo mu nerozuměl. Chudáka Arcita zkrátka láska nadobro umořila.

	Když už tak snášel tyto útrapy jeden dva roky, zjevil se mu jedné noci ve snu bůh Merkur a povzbudil ho těmito slovy: „Jdi do Athén, neboť tam dojdeš konce svých běd.“ Arcites se vytrhl ze sna a zvolal: „Ani strach před smrtí mi nezabrání, abych uviděl svou paní.“ A s těmi slovy se podíval do velkého zrcadla a viděl, jak změněná je barva i rysy jeho obličeje; i napadlo ho, že když mu útrapy, jež zakusil, tak zohavily vzhled, projde snadno nepoznán a svou paní může vídat skoro denně. Převlékl se tedy za chudého nádeníka a vypravil se do Athén. Tam, abych to zkrátil, vstoupil do služby ke komorníku v Emíliině domě. Řekl, že se jmenuje Filostrates, a jeden či dva roky strávil jako páže v komnatách krásné Emílie; nebyl pak u dvora nikdo jiný jeho stavu ani způli tak milován. Lidé si všimli, jak ušlechtile si vede,
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	a říkali, že by ho Theseus měl povýšit, a zakrátko ho kníže skutečně udělal panošem ve vlastní komnatě a brzy si ho nad všechny jiné oblíbil, tak dobře si vedl v míru i ve válce. A teď opustím Arcita v jeho štěstí a povím opět o Palamonovi.

	Sedm let chřadl Palamon v temnotě žaláře; láska a zármutek ho téměř připravily o rozum. Čí jazyk vypoví jeho muka? Můj sotva, a tak rychle přejdu k tomu, co následovalo. V sedmém roce třetího května se stalo, že Palamon s pomocí přítele brzy po půlnoci unikl ze žaláře a spěšně prchl z města. Předtím dal žalářníkovi pít vína, namíchaného s uspávadly, takže by se té noci nevzbudil, i kdyby s ním třásli. Palamon však musel spěchat, protože noc byla krátká. Na úsvitě došel k háji a řekl si, že se tam schová do večera, pak půjde dál až do Théb a požádá přátele, aby mu pomohli proti Theseovi. Chtěl totiž buď získat Emílii za ženu, nebo zemřít.

	Téhož májového jitra vyhlédl Arcites z okna a viděl, že skřivánek se vznáší k nebi a slunce vychází, a když se na východě zasmálo světlo a rosa oschla na listí, vyskočil na svého ohnivého oře, aby si vyjel do pole oslavit máj. Jel míli nebo dvě za město a zarazil právě u háje, v němž se skrýval Palamon, a tam se dal do pletení věnců z úlohového proutí, a přitom si na sluníčku zpíval:

	 

	{„Máji, máji zelený,

	koštovaný, červený,

	dej mi věnec zelený!“}

	 

	Vesele zašel do háje a vykračoval si právě kolem křoví, ve kterém se schovaný Palamon třásl strachy o svůj život. Nevěděl, že to kolem chodí Arcites, a Arcites zase neměl tušení, že jeho bratranec je nablízku a poslouchá jeho zpěv. Když se dost naprocházel a nazpíval, přišlo mu náhle teskno, protože milovníkům se nálada mění rychle jako počasí, hned je tu slunce, hned zas déšť. A tak místo prozpěvování dal se Arcites do bědování.

	„Nešťastný den, kdy jsem se narodil!“ tak naříkal. „Jak dlouho, Juno, ponecháš Théby v neštěstí? Rozvrat vládne ve městě, které postavil Kadmos, k jehož rodu patřím. Místo abych žil jako kníže, sloužím svému nepříteli
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	jako pouhý zbrojnoš, a zatímco dříve jsem byl Arcites, teď se jmenuji Filostrates. Běda, Marte! Běda, Juno! Opustili jste mne i ubohého Palamona, který úpí v žaláři. A k tomu všemu mě proklála láska jasnýma očima Emílie.” Vysloviv její jméno, upadl v mdlobách na zem.

	Když ta slova uslyšel Palamon, nevydržel už v úkrytu; vyrazil z houští a volal: „Arcite, ty podlý zrádče, teď tě poznávám! Z nás dvou musí jeden zemřít. Věz, že mou paní Emílii nebudeš milovat ty, ale já jediný! Neboť jsem Palamon, tvůj zapřísáhlý sok.”

	Tu ho Arcites poznal a rozzuřený jako lev vytasil meč a zvolal: „Přisámbůh, kdybych nevěděl, že jsi neozbrojený a láskou pomatený, živ bys z toho háje nevyšel! Ty blázne! Já budu milovat Emílii tobě navzdory, vždyť v lásce je dovoleno všechno. Protože však jsi dokonalý urozený rytíř a chceš se o ni bít, zítra se ti postavím. Přijdu zase, ne jako zbrojnoš, ale jako rytíř, se zbraněmi pro oba, a ty si vybereš lepší a mně necháš horší. Na dnešní noc ti přinesu jídlo a pití a přikrývky. A zabiješ-li mě v tomto lese a získáš svou paní, tak si ji měj.” Palamon odpověděl: „S tím souhlasím,” a tak se do rána rozešli. Ach běda, že se láska postavila mezi ty dva přátele.

	Arcites se vrátil do města a do rána si opatřil dvojí úplnou zbroj a veškeré věci potřebné k jejich souboji. Naložil to všechno před sebe na koně a sešel se ve stanoveném čase s Palamonem. Když se setkali, i pohled měli hned jiný, jako lovec, když se vypraví na lva a medvěda, tu ho uslyší v listí a pomyslí si: „Tady je můj smrtelný nepřítel. Teď musí umřít, nebo umřu já, to je jisté.” Tak Palamon a Arcites se nepozdravili a nepopřáli si dobrý den, ale rovnou se mlčky začali oblékat do brnění a přitom si navzájem pomáhali jako bratři. A pak se na sebe vrhli s kopím a dlouho, dlouho bojovali. Palamon se podobal rozlícenému lvu, Arcites zase krutému tygru. A doráželi na sebe zběsile jako diví kanci, až stáli po kotníky v krvi. A teď je nechám chvíli zápolit a povím vám o Theseovi.

	Osud tomu chtěl, aby se Theseus toho májového jitra probudil plný touhy vyjet si na lov. Byl hotov každičký den vyjet si s rohem, s chrty a honci, protože
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	štvanice byla jeho největší potěšení. Vesele mířil k háji, kde slyšel, že se skrývá jelen, a po boku mu jely Hypolita a Emílie, obě v zeleném. Když pak vévoda přijel na místo, uviděl tam na slunci Palamona a Arcita, kteří se bili jako kanci; jejich meče se míhaly, že by každá rána porazila sosnu, ale on je dosud nepoznal. Pobodl koně ostruhami a s vytaseným mečem je od sebe ve chvilce oddělil.

	„Dost!” vykřikl, „Přestaňte, nebo přijdete o hlavu! Při Martovi, kdo ještě udeří, zemře! Ale povězte mi, kdo jste, že tady bez rozhodčího bojujete tak zběsile, jako byste se utkali na turnaji?”

	Palamon rychle odpověděl. „Pane, k čemu mluvit? Oba si zasluhujeme smrt. Jsme dva ubožáci a život se nám zprotivil. Jsi-li spravedlivý, nedávej milost žádnému z nás, ale zabij proboha nejdříve mne a pak mého druha. Nebo, chceš-li, nejdříve zabij jeho; i když ho totiž znáš pod jiným jménem, je to Arcites, tvůj smrtelný nepřítel, jehož jsi vypudil ze své země. To on tě pod jménem Filostrates podváděl tolik roků a byl tvým zbrojnošem. To on miluje Emílii. A já jsem nešťastný Palamon, uprchlý ze žaláře. Také já jsem tvůj smrtelný nepřítel a jasnou Emílii miluji tolik, že jsem hotov před jejím zrakem zemřít. Proto si žádám smrt; ale zabij také jeho.” Vévoda odpověděl: „Tvé vlastní doznání tě odsoudilo. Při Martovi, zemřete oba.”

	Tu se královna, jata ženským citem, rozplakala a rovněž Emílie a ostatní paní. Bylo jim totiž tuze líto těch dvou ušlechtilých rytířů, kteří pro lásku upadli do takového neštěstí. Padly tedy na kolena a volaly: „Slitování, pane!” a také v Theseovi se hnula lítost, i uvážil tu věc znovu v šlechetném srdci. „Hanba pánu, který nezná milost,” řekl si, „a vždycky si hraje na lva, před člověkem zpupným i před poníženým. Co udělali ti dva tak zlého? Z vězení chce uprchnout každý, když může, a stejně tak každý udělá, seč může, aby si získal tu, kterou miluje. Pošetilý je pán, který tu nerozezná pokoru od zpupnosti.” Tak z vévody vyprchal hněv a on řekl oběma rytířům s laskavým zrakem: „Arcite a Palamone, když jste se dostali ze žaláře, mohli jste odejít do Théb a žít v bezpečí: to láska vás přiměla, abyste své životy dali
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	všanc mně i jeden druhému. Také jsem kdysi poznal, co dovede s člověkem láska; vyhovím proto prosbám své klečící královny i své drahé sestry Emílie a dám vám milost. A vy odpřisáhnete, že už nikdy nepovedete válku proti mé koruně a budete mi ve všem přáteli.“

	Složili přísahu a on jim dal milost a pak řekl:

	„Pokud jde o mou sestru Emílii, pro niž se sváříte, rodem i jměním jste jí oba hodni, byť je to princezna. Ale i kdybyste o ni bojovali navěky, oba si vás vzít nemůže. Poslechněte tedy, na čem jsem se ustanovil. Z mé vůle dostanete oba svobodu; ode dneška za padesát týdnů pak přivedete každý sto rytířů ozbrojených k turnaji. A já dávám své slovo, že ten, který se svými rytíři druhého porazí a vyžene z kolbiště, dostane Emílii za ženu. Turnaj se bude konat na tomto místě a já sám vám budu čestným a spravedlivým sudím. Jste s tím srozuměni? Mluvte.“

	Komu by se teď rozzářila tvář, ne-li Palamonovi? Kdo by si radostí poskočil, ne-li Arcites? Kdo vypoví či vypíše, jak byli všichni šťastni ze slov Theseových? Poklekli a ze srdce mu děkovali, zvláště pak oba Thébané. Srdce jim okřálo a naplnilo se nadějí, i rozloučili se a ujížděli domů k starobylým thébským hradbám.

	 

	 

	ČÁST TŘETÍ

	 

	Theseus začal chystat kolbiště a zbudoval arénu, jakou neviděl svět; její obvod měřil míli a stěny měla z kamene. Na východ byla brána z bílého mramoru a na západ druhá, stejná, nad východní branou dal zřídit oltář Venuši, bohyni lásky, a nad západní branou Martovi, bohu boje. V arkýři na severní zdi zbudoval oltář z bílého alabastru a rudého korálu Dianě, bohyni cudnosti. A v chrámech dal vztyčit skvělé sochy Venuše, Marta a Diany a jejich oltáře ozdobil krásnými řezbami, vyprávějícími o jejich životě. Nebylo v zemi umělce či řemeslníka, jehož by Theseus při tom díle nezaměstnal; stavitelům i zedníkům, malířům i sochařům, všem platil
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	zlatem. Když pak bylo dílo velkým nákladem dokončeno a kolbiště a chrámy vyzdobeny, velice se to vévodovi Theseovi líbilo.

	Přiblížil se den turnaje, kdy měli přijet Palamon a Arcites, každý se sto rytíři, aby se bili o Emílii. Oba dorazili se svými družinami včas do Athén a od počátku světa nebylo vidět druhý takový šik urozených rytířů. Kdekterý srdnatý šlechtic si totiž žádal, aby byl vyvolen k tomuto klání, a přijeli se vší možnou zbrojí, starobylou i novou, v tunikách, kroužkovém brnění, v blýskavých krunýřích, jedni s chráněnými holeněmi, druzí se skvělými pavézami a štíty, jiní zas nesli sekery a mlaty z oceli.

	Největší rytíř při Palamonovi byl Lykurgus, král trácký; bradu měl černou, oči mu v tváři jiskřily rudě a žlutě, měl sílu jako obr, dlouhé paže, široká ramena a rozhlížel se zpod ježatého obočí jako drak. Jel na vysoké zlaté kolesce a na sobě měl medvědí kožešinu, černou jako uhel. Na dlouhých havraních vlasech mu seděla těžká zlatá čelenka, vykládaná rubíny a démanty. Kolem jeho vozu běželo dvacet bílých vlčáků, velikých jako volci, každý se zlatým obojkem; a v jeho družině bylo na sto vyzbrojených pánů.

	S Arcitem přišel veliký Emetreus, král indický; jel na ryzáku, podoben samotnému Martovi, v ocelové zbroji a rouchu ze zlatého damašku. Kabátec měl z tatarského sukna, posetého velkými bílými perlami, sedlo měl z tepaného zlata a z ramen mu splýval plášť, posázený rubíny, jež se třpytily jako oheň; vlasy měl kučeravé a zářily mu na slunci jako zlato; nos vysoký, oči jasné, rty silné, v obličeji byl rudý, rozhlížel se kolem jako lev a hlas mu zněl jako břeskná polnice. Jelo s ním na sto pánů v dobré zbroji a po obou stranách králova koně krotcí lvi a levharti.

	Tak vstoupili tu neděli do Athén; a Theseus jim vystrojil hostinu a uctil je a věnoval dary každému z nich od prvního do posledního. Ale to všechno, nejkrásnější paní, nejlepší tanečnice, nejsladší zpěváky, sokoly na stojanech a chrty na zemi, to všechno nechám stranou.

	Té noci po neděli, dvě hodiny před svítáním, slyšel Palamon, jak začal skřivan zpívat. I vyjel s odvahou
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	a čistým srdcem na pouť k Venuši, královně lásky. Když dorazil k jejímu chrámu na kolbišti, poklekl a takto se modlil:

	„Nejkrásnější kráso, paní Venuše, dcero Jovišova, ženo Vulkánova! Při tvé lásce k Adonisovi měj se mnou lítost a vyslyš mou prosbu. Nežádám si ani vítězství, ani slávy, žádám jen Emílii. Učiň, aby se tak stalo, a já ti budu do smrti sloužit. Je mi jedno, jestli zvítězím já, nebo Arcites, jen když se Emílie dostane mně. Neboť Mars je sice bohem války, ale ty jsi bohyně lásky a v nebi máš stejnou moc jako on. Toto mi dej, a já budu do smrti obětovat u tvých oltářů. Není-li to však tvá vůle, sladká paní, pak dej, ať mi Arcites zítra kopím probodne srdce, aspoň nebudu mrtvý vědět, že je Emílie jeho paní. To je celá má prosba: dej mi mou lásku, drahá nebeská paní.“

	Když se Palamon pomodlil, obětoval na oltáři; a po chvíli se socha zatřásla a udělala znamení. I když si všiml té přestávky, vyložil si věci tak, že jeho modlitba byla vyslyšena, a vrátil se s radostí v srdci domů. Tři hodiny potom, co se Palamon vydal k Venušinu chrámu, vyšlo slunce a také Emílie vstala a ubírala se do chrámu Dianina. S ní šly její služky a nesly oheň, kadidlo a rohy plné medoviny a všechno potřebné k oběti. A když se z chrámu vznesl dým, okoupala se Emílie v prameni a svázala si své zářivé nezapletené vlasy dubovým věncem. Pak poklekla před rozníceným ohněm a modlila se k Dianě.

	„Cudná bohyně zelených lesů, která vidíš nebe i zemi i oceán, královno temných končin Plutonových, bohyně panen, ty víš o mém přání zůstat navždy pannou a nikdy se nestát muži milenkou nebo ženou. Dosud patřím k tvé družině, jsem panna a ráda lovím se psy i se sokoly a chodím po lesích; muži a děti pro mne nejsou nic. Pomoz mi tedy, paní, skrze svou trojí moc. Dej, ať je láska a mír mezi Palamonem a Arcitem, kteří mě tak horoucně milují: uhas oheň jejich trýznivé lásky a učiň, ať se ode mne oba odvrátí. Nebo je-li mi jeden z nich souzen, ať se dostanu tomu, který po mně nejvíce touží. Pohleď na mé slzy, bohyně cudnosti. Sama jsi panna a ochránkyně panen, a proto mě ochraň, a dokud budu panna, budu ti sloužit.“
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	Když se Emílie modlila, hořely ohně na oltáři jasně; tu však uviděla divnou věc: jeden plamen pohasl a pak se znovu jasně rozhořel a potom druhý plamen pohasl a zanikl. A jak zhasínal, syčel, jako když hoří mokrá louč.

	A na konci pochodně vyvstaly krůpěje jakoby krve, takže se Emílie velmi vyděsila a dala se do nářku, protože si to neuměla vysvětlit. Když tak usedavě plakala, zjevila se jí sama Diana, oděná jako lovkyně, s lukem v ruce, a řekla: „Ach dcero, utěš se. Psáno je ve hvězdách a bohové se shodli, že si musíš vzít jednoho z těch dvou, kteří pro tebe tolik vytrpěli; nesmím ti ale říci kterého. Sbohem, už musím jít; ohně, jež hoří na mém oltáři, už ti oznámily, jak se povede tvé lásce.“

	Udivená Emílie odpověděla: „Běda, co to znamená? * Svěřuji se do tvé ochrany, Diano, učiň se mnou, co budeš chtít.“ S těmi slovy se vrátila domů a o tom, co se tam dálo, nebudu teď mluvit.

	O hodinu později se vydal Arcites s dychtivým srdcem a nábožnou myslí, aby obětoval v chrámu lítého Marta. A modlil se těmito slovy: „Mocný bože, jehož Trácie nejvíce uctívá a který řídíš válečné štěstí v každé zemi, přijmi mou oběť. Je-li tě hodno moje mládí a síla, prosím tě při lásce, kterou jsi miloval Venuši, pohled na mou žalost. Neboť jsem mladý a nezkušený a láska mě týrá tak jako žádného živého tvora. Vždyť té, pro niž se trápím, nezáleží na tom, jestli budu žít, či zemřu, a než mi dá najevo přízeň, musím si ji dobýt zbraněmi. Proto tě prosím, pane, abys mi v této bitvě byl ku pomoci, vždyť mě pálí tentýž oheň jako kdysi tebe. Dej mi vítězství: má bude námaha, tvá bude sláva. Pak zavěsím ve tvém chrámu svůj praporec i zbraně celé družiny a do smrti budu udržovat oheň na tvém oltáři. A dále přísahám, že si oholím vousy, jež dosud nepoznaly břitvu ani nůžky, a věnuji je tobě a budu ti sloužit, dokud budu živ. Dej mi vítězství, pane, o více nežádám.“

	Když se Arcites domodlil, zařinčely železné kruhy na chrámových dveřích, takže se velmi ulekl; ohně se na oltáři rozhořely a ozářily chrám, ze země stoupala sladká vůně, a když pozvedl ruku, aby přihodil kadidla na oltář, tu zazvonilo brnění na Martově soše a tichý hlas
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	pronesl „Vítězství!“ I vzdal za to Arcites čest a chválu Martovi a radostně a vesele se vrátil na nocleh.

	Avšak tím, že byla přislíbena splnění těchto proseb, strhla se v nebi mezi Venuší, bohyní lásky, a Martem, bohem války, taková váda, že je ani Jupiter nemohl utišit; až se vmísil bledý, studený Saturn, zkušený a moudrý stářím, a řekl:

	„Milá dcero Venuše, má moc nad během událostí je větší, než lidé tuší: to já působím utonutí na moři a věznění v černé kobce, reptání a vzpouru, odvetu a trest. To mnou se řítí vysoké síně, na dělníky padají věže a zdi. Já jsem byl se Samsonem, když zatřásl sloupem, já jsem pánem nemoci, moru a zrady. Neplač již, neboť dosáhnu, že Palamon, který je mým rytířem, dostane svou paní, jak jsi mu slíbila. Mars dodrží slovo svému rytíři, a přece prosadím svou. Tedy již neplač, stane se po tvé vůli.“

	A teď již dost o bozích, o Martovi, Saturnovi a Venuši – musím vést příběh ke konci.

	 

	 

	ČÁST ČTVRTÁ

	 

	Toho dne byla v Athénách veliká slavnost, a protože to bylo v máji, všichni tancovali, veselili se a radovali; pak se uložili k odpočinku před zítřejším bojem. Už od svítání se rozléhal dusot a řinčení koní a postrojů. Všemi cestami se k paláci sjížděli na ořích i mimochodnících v odění zlatém i vyšívaném, v brnění, s lesklými štíty, přílbami i krunýři; pánové, rytíři i zbrojnoši si chystali kopí, připínali zbraně, upevňovali štíty a přazky. Nikdo nezahálel, koně hryzali zlatá udidla, kováři se činili s dlátem a kladivem; pěší sluhové mávali krátkými silnými holemi, ozývala se válečná znamení píšťal a trubek, kotlů a polnic. V paláci bylo plno lidí, tu po třech, tu v deseti se přeli o thébských rytířích, jedni říkali, že zvítězí ten, jiní zase, že onen. Celé ráno hlaholili v síni rytíři i jejich doprovod, někteří přísahali na černobradého, druzí na toho s tvrdou lebkou, jiní zase na strašného
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	bojovníka s dvacetiliberní sekyrou. Zpěváci balad a hlasité řeči vzbudili Thesea. Přioděn jako bůh, postavil se k oknu a dole se tlačili lidé, aby ho viděli a slyšeli. Hlasatel na pódiu křičel „Ticho!“ až hluk přestal, a potom provolal vévodovu vůli.

	„Vévodovi se zlíbilo rozhodnout, že žádný z těchto urozených rytířů nemá být zabit v zápase na život a na smrt, a aby nikdo nezemřel, mění vévoda svou vůli a prohlašuje, že pod hrozbou smrti nesmí nikdo vstoupit do šraňků s kuší, mlatem či nožem a nemá mít po boku mečík. A každý bojovník vyjede jen jednou s kopím na svého protivníka, leda by se raději bil opěšalý. A bude-li kdo raněn, nemá být zabit, ale přivedou ho ke kůlu, jaký bude na obou koncích kolbiště, a tam zůstane v zajetí. A bude-li zajat jeden z vůdců, či porazí-li svého protivníka, turnaj tím skončí. Provoď vás pán bůh, rytíři! Vyrazte k boji na palcáty a oštěpy. Tak ustanovil vévoda.“

	K nebi se zvedl radostný hlas lidu: „Bůh žehnej našemu vévodovi, že nechce urozené rytíře zahubit!“ Zazní trubky a hudba a velikým městem se družina ubírá ke kolbišti; vpředu vévoda, po bocích oba Thébané, dále královna a Emílie, za nimi průvod paní a po nich podle stavu ostatní. Tak projeli městem a dorazili ke kolbišti.

	Slunce ještě nedošlo k vrcholu své dráhy, když Theseus usedl na trůně, obklopen Hypolitou, Emílií a dvorními dámami. Dámy se hrnuly k sedadlům a od západu, Martovou branou vjel s rudými prapory Arcites a sto jeho rytířů, kdežto z východu zároveň pod bílým praporem vjel Venušinou branou Palamon. Takové dvě družiny ještě svět neviděl. Když bylo přečteno jméno každého z nich, zavřely se brány, zazněly polnice a vykročili hlasatelé, volajíce: „Čiňte se, mladí, statní rytíři!“

	Tu se od východu i západu srazí kopí; tu se ukáže, kdo z rytířů je dobrý v klání a který se nejlépe drží v sedle. Zvednou se kopí dvacet stop vysoká, zablýsknou tasené meče, zářivé jako stříbro. Dřevce zvoní o štíty, přílby se tříští a poltí; krev teče proudem a lámou se kosti. Tu jeden se vrhá do nejhustší šarvátky, tu klopýtne kůň a svalí se přes jezdce; tu se kdosi válí po zemi jako míč a druhý
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	se rozkročí s palicí v ruce, aby srazil koně; jiného už vedou ke kůlu, a tam musí zůstat. A hned i druhé straně zajmou bojovníka. Čas od času dá Theseus pokyn, aby si oddechli, nabrali nových sil a napili se, jestli chtějí. Oba Thébané se již mnohokrát spolu utkali; jeden i druhý na sebe lítě doráželi, jeden i druhý se navzájem srazili z koně. Ani tygřice v údolí gargafském nebývá tak rozlícená, když jí vezmou mládě, jako Arcites na Palamona. Ani nebezpečný lev belmarský nelační tak po kořisti, pronásledován lovci nebo mučen hladem, jako baží Palamon zabít Arcita. Jeden druhému buší do přílbice, krev se jim řine z boků. Ale všechno má svůj konec.

	A tak ještě před západem slunce obořil se cizí král Emetreus na Palamona, když ten bojoval s Arcitem, a zasáhl ho mečem hluboko (digr v2ew). Dvacet mužů muselo Palamona táhnout ke kůlu, a stále se nechtěl vzdát. Mocný král Lykurgus byl sražen, když chtěl Palamona vysvobodit, kdežto králi Emetreovi nepomohla jeho síla, vyletěl ze sedla pod Palamonovým výpadem, ještě než Palamon byl zajat. Ani to však Palamonovi nebylo nic platné, nezachránilo ho před zajetím jeho statečné srdce, a tak musel zůstat tam, kam ho postavili. Není teď smutnějšího nad Palamona, že už nemůže do boje!

	Když to Theseus viděl, zvolal: „Přestaňte! Dost! Je po boji a rozsoudím jej spravedlivě, bez nadržování. Arcites thébský dostane Emílii, neboť ji získal válečným štěstím.“

	Tu se ozval takový křik národa, že se šraňky div nezbořily.

	Ale co krásná Venuše na nebesích? Co na to královna lásky? Plakala, že málem slzami zaplavila kolbiště, a řekla: „Byla jsem zahanbena.“ Nato řekl Saturn: „Tiše, dcero, Mars prosadil svou, jeho rytíř má, co chtěl, a při mé hlavě i ty budeš spokojena.“

	Dole trubači a hlasatelé radostně provolávali jméno Arcitovo, a vtom, ejhle zázrak! Arcites už měl přílbu sundanou, aby ukázal svou tvář, a objížděl šraňky, vyhlížeje Emílii; ona na něho hleděla vlídně (ženy po pravdě milují toho, komu přeje štěstí) a jeho srdce plesalo. Tu vyrazil ze země plamen poslaný Plutem na Saturnovu
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	přímluvu, takže se kůň začal vzpínat a klopýtl; a než se Arcites stačil vzchopit, padl na hlavu a zůstal ležet bez ducha, s hrudí rozraženou obloukem sedla. Ležel černý jako havran a tmavá krev se mu lila po obličeji. Odnesli ho smutně do Theseova paláce, svlékli ho a uložili na měkkém lůžku a tu ležel a před smrtí volal Emílii.

	Vévoda Theseus se svou družinou se v průvodu vrátil do Athén, neboť nechtěl přes to, co se stalo, aby se svátek změnil ve smutek. Navečer pak, jak se slušelo, vystrojil pánům i hostům velkou slavnost. Vždyť klání bylo podle rytířského mravu a všichni rytíři si vedli ve šraňkách srdnatě; i prohlásil Theseus, ať nepřátelství mezi oběma stranami skončí a jedni druhé ať mají za bratry. A obdaroval je každého podle stavu, tři dny je hostil a pak je se ctí vyprovodil. Rozloučili se a dali mu sbohem. Dále o tom turnaji už nemusím mluvit, jen o Palamonu a Arcitovi.

	Rána v Archových prsou se šířila a nepomáhalo mu ani felčarství, ani učené knihy, ani pijavky, ani medicína. Nic už mu nemohlo vyhnat jed z krve, byl už jednou nohou v hrobě a příroda už mu nechtěla pomoci. Nu a kde příroda nepomůže, marné všechny léky, nemocného stejně brzy odnesou do kostela.

	Když Arcites viděl, že smrti neujde, vzkázal pro Emílii a pro milého bratrance Palamona a takto k nim promluvil:

	„Nemohu vám, paní, kterou nade vše miluji, vypovědět bolest svého srdce. Vám přede všemi lidmi, kteří žijí, odkazuji službu své duše. Běda, mé hoře, běda, smrti, běda, Emílie, běda, že musím opustit své přátele! Co je tento svět? Teď jsme se svou láskou a hned zase v hrobě sami. Sbohem, má nejdražší, královno mého srdce, můj zhoubce! Lehce mě obejměte a poslyšte, co vám řeknu. Dlouhý čas jsem se v hněvu a závisti svářil s bratrancem Palamonem pro lásku k vám, nyní přísahám při všem, co je pravdivé, poctivé a rytířské, že neznám mezi lidmi nikoho, kdo by byl tak hoden vaší lásky jako Palamon, který vám celým svým životem slouží. Vdáte-li se kdy a vezmete si muže, ať je to urozený Palamon.“

	Potom mu jazyk ztěžkl, chlad smrti se mu přikradl k srdci a zachvátil ho. A když ucítil v srdci smrt, tu ho

	$

	 

	opustila síla i vědomí, oči se zakalily a dech se vytratil; ale ještě hleděl na Emílii a naposledy řekl: „Emílie, odpusť!“ Potom se jeho duch odebral do míst, o nichž vám nic nepovím, protože jsem tam nikdy nebyl. Tedy už dost o příbytku jeho duše. Arcites umřel, budu mluvit o Emílii.

	Emílie křičela a Palamon bědoval, i přišel Theseus a omdlelou sestru odnesl. Nebudu vykládat, jak od rána do večera plakala; tak pláčou všechny ženy, jinak by zármutkem umřely. A po celém paláci bylo nářku, jako když u Tróje padl Hektor. Z žalosti pro Arcita měl každý v obličeji od slz brázdy a zármutkem si rval vlasy. Thesea nedovedl nikdo utěšit, až teprve jeho starý otec Egeus, protože věděl, jak se zármutek a štěstí střídají.

	„Každičký mrtvý člověk někdy musel žít. Každičký živý člověk někdy musí umřít. Tento svět není než strastiplná cesta a my po ní putujeme, smrt pak je konec všeho světského trápení.”

	Vévoda Theseus pak zvážil, kde má co nejdůstojněji zřídit Arcitovu hrobku. Nakonec se ustanovil, že dá postavit hranici pro pohřební obřady v tom utěšeném zeleném háji, kde se Arcites střetl s Palamonem pro svou paní a kde pocítil palčivý oheň lásky. Ihned poručil svým dvořanům porazit staré duby a rozštípat a posekat je k ohni. Dal připravit máry potažené drahocenným zlatým suknem a Arcita oblékl stejnou nádhernou látkou, navlékl mu bílé rukavice, na hlavu vsadil vavřínový věnec a do ruky vtiskl břitký lesklý meč. Položil ho na máry s obličejem odkrytým a rozplakal se. Ráno pak přišel do síně s lidmi, aby ho ještě viděli, a jejich nářkem se zdi až chvěly. Přišel i nešťastný Palamon, uplakaný a černě oblečený, se zcuchanými vousy a s popelem ve vlasech, a nakonec nejsmutnější ze všech, plačící Emílie. Tři bělouši pak byli předvedeni s Arcitovou zbrojí: jeden nesl jeho štít, druhý kopí a třetí luk. Tak vyšel průvod smutně k háji. Máry nesli na ramenou nejvznešenější Řekové a kráčeli pomalu a s pláčem po hlavních městských ulicích potažených černým suknem. Po pravici šel starý Egeus a po levici vévoda Theseus a nesli zlaté nádoby plné medu, mléka, krve a vína. Po nich šel s velkou
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	družinou Palamon a za ním Emílie s pochodní v ruce, aby byla nápomocna při smutečním obřadu.

	Stavění hranice dalo mnoho práce. Byla dvacet sáhů široká a zeleným vrcholem dosahovala nebe. Ale o tom, jak ji stavěli a jakých stromů užili, jako dub, jedle, bříza, osika, olše, křemelák, topol, vrba, jilm, platan, jasan, zimostráz, kaštan, lípa, vavřín, javor, hloh, buk, líska, tis a dřín, a jak je káceli, o tom všem nebudu mluvit. Ani jak po lese pobíhali lesní bozi, zbavení příbytků, nymfy, faunové a hamadryády; ani jak zvěř a ptáci strachy utíkali, když stromy padaly; ani jak země, nepřivyklá slunci, se polekala světla; ani jak hranici nejdříve pokryli slámou, pak natřikrát naštípanými loučemi, pak chvojím a vzácným kořením, pak suknem vyšívaným zlatem a drahokamy a girlandami obsypanými květy, myrhou a vonným kadidlem. Ani o tom, jak nahoře ležel Arcites, ani o vší té nádheře kolem něho, ani jak Emílie podle zvyku přiložila pohřební pochodeň; ani jak omdlela po zapálení ohně, ani co říkala, ani co si přála. Ani jaké drahokamy metali lidé do ohně, když se rozhořel, ani jak někteří házeli své štíty a jiní zase kopí a šaty, co měli na sobě, a do zuřícího ohně vrhali poháry s vínem a mlékem a krví; ani jak Řekové ve velkém průvodu třikrát objeli oheň s velkým křikem a potřikráte znovu s třeskem kopí; ani jak ženy třikrát zakvílely; ani jak Emílii odvedli domů; ani jak Arcita spálili na studený popel; ani jak celou noc bděli u hranice, ani jaké obřady patřily k té tryzně – o všem tom pomlčím: kdo z nahých zápasníků, natřených olejem, byl nejlepší a kdo si v které zkoušce nejlépe vedl. Neřeknu ani, jak se vrátili do Athén, když bylo po všem, ale rychle přejdu k věci a skončím to dlouhé vyprávění.

	Uběhlo mnoho let a smutek a pláč Řeků skončil. A tu se v Athénách začalo uvažovat a mluvit o tom, že by bylo dobré mít Théby za spojence a Thébany si podřídit. Poslal tedy vznešený Theseus pro ušlechtilého Palamona, ale neřekl mu proč; a ten se na jeho rozkaz smuten dostavil a oblečen byl v černém. Pak vzkázal Theseus pro Emílii, a když se dvůr shromáždil a všechny hlasy ztichly, chvíli seděl zamyšlen, hledaje moudrá slova, a posléze promluvil:
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	„Když tvůrce všeho dal vznik skvostnému řetězu lásky, měl velký úmysl a vysoký cíl. Řetězem lásky spoutal oheň, vodu, vzduch a zemi v jejich mezích, z nichž neuniknou. Ten pán nám též přikázal dny života a stanovil trvání všeho zrozeného a z této lhůty se nikdo nevymkne. Stvořitel sám je pevný a věčný, neboť v přírodě nemůže žádný tvor vzejít, vzrůst a odumřít, leč z něčeho pevně zakořeněného. A ustanovil ve své moudrosti, že se má všechno střídat a nic nemá samo věčně trvat. Hle, dub, tak pomalu se vzmáhá od chvíle, kdy vzešel, tak dlouhý má život, a přece je z něho nakonec proschlý strom. A pomyslete na tvrdé kamení pod vaší nohou, jak se tratí už tím, že leží na cestě. Široká řeka jednou vyschne. Veliké město zchátrá a je k nepoznání. Z toho vidím, že všechno má svůj konec.

	Stejně tak vidíme, jak se lidé mění od mládí k stáří. I král jednou umře jako jeho páže; někdo umře v posteli, někdo na moři, někdo v širém poli, všechny čeká táž cesta. Tak to chce Jupiter král, původce všeho, že všechno musí umřít.

	Je tedy nejmoudřejší udělat z nouze ctnost a přijmout bez reptání, čemu neujdeme a co nás všechny čeká. Je pošetilé stěžovat si na to a věru nejvíce je ctěn ten člověk, který zemře v rozkvětu své skvělé síly, kdy má zajištěno dobré jméno a ještě nepoznal ani nikomu nezpůsobil pohanu; jeho přátelé by spíše měli mít radost, že umřel teď, kdy jeho jméno září ctí, než později, až zčerná stářím. Proč bychom tedy truchlili nad tím, že Arcites, ten výkvět rytířstva, opustil se ctí ten temný žalář vezdejšího života? Nač by měli jeho bratranec a snoubenka kvůli němu držet smutek? Může jim za to poděkovat? Věru ne, i kdyby si pro něho odepřeli těšit se jeden s druhým.

	Závěrem toho všeho říkám, buďme veselí a poděkujme Jupiterovi za jeho milost; a než odtud odejdeme, měli bychom ze dvou smutků udělat jednu dokonalou trvalou radost. A abychom se zbyli většího smutku, napravme nejdřív ten.

	Sestro, toto je mé rozhodnutí, jež má souhlas zde celé mé rady: aby sis totiž vzala za pána a manžela urozeného Palamona, svého věrného rytíře, který ti slouží
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	z celého srdce, vší vůlí a silou a to od chvíle, kdy jste se poznali. Podej mi ruku a osvědči ženskou něžnost. Vždyť je to synovec krále, a i kdyby byl jen chudý rytíř, slouží ti tak dlouho a tolik pro tebe zkusil, že si věru zaslouží, abys ho odměnila. Soucit přece patří tomu, kdo náš soucit potřebuje.“

	Pak se obrátil k Palamonovi a řekl:

	„Tobě snad nemusím dlouho kázat, abych tě umluvil. Přistup ke mně a vezmi svou paní za ruku.“

	Ten manželský svazek pak celá přítomná rada ztvrdila. A tak se Palamon a Emílie vzali a bylo zpívání a radování. Bůh, který stvořil svět, požehnej té lásce, tak draho vykoupené. Teď už je Palamonovi dobře; žije si blaze ve zdraví a štěstí, Emílie ho něžně miluje, on zase jí rytířsky slouží, že mezi nimi není ani slůvka žárlivosti, ani jiného trápení. To je konec Palamona a Emílie. Amen.
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MLYNÁŘŮV PROLOG

	 

	Když rytíř dovyprávěl svou povídku, každý z nás, starý, mladý, prohlašoval, že to byl skvělý příběh a hodný zapamatování.

	„Tak už to začalo,“ zasmál se hostinský, „a rozjíždí se nám to pěkně. Kdo by tak mohl vyprávět jako druhý? Pane mnichu, znáte něco tak pěkného jako rytíř?“

	Tu se ozval mlynář, který byl z pití až bledý a sotva se držel na koni. „Já znám takovou povídku, že přetrumfnu i rytíře.“

	„Ouha, Matěji!“ řekl hostinský. „Ať napřed mluví někdo lepší než ty. Ouha, povídám!“

	„Kdepak, hostinský,“ řekl mlynář. „Buď budu mluvit teď, nebo se mnou nepočítejte.“

	„Tak mluv,“ řekl hostinský, „ale je vidět, že jsi propil rozum.“

	„Teď všichni poslouchejte,“ řekl mlynář. „Nejdřív vám chci oznámit, že mám v hlavě, poznám to podle hlasu, takže řeknu-li něco špatného, přičtěte to na vrub southwarkskému pivu. Budu vám vyprávět historii o tesaři a jeho ženě a o studentovi, jak tesaře napálil.“

	Správce, který byl také tesař, se ozval: „Buď zticha! Nestydíš se vyprávět, když máš v hlavě, a ještě pomlouvat dobré lidi!“

	„Dovol, bratře Osvalde,“ řekl mlynář, „vím právě tak jako ty, že na jednu špatnou ženu se najde tisíc dobrých. Sám mám taky ženu, zrovna jako ty! Jen ty mě nech vyprávět!“

	A tak ten neotesanec mlynářská spustil.
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	MLYNÁŘOVA POVÍDKA

	 

	Žil jednou bohatý tesař a bydlel v Oxfordu a měl na bytě chudého studenta, který se dobře vyznal v astrologii. A ten tesař měl osmnáctiletou ženu, přepěkné stvoření, úpravnou jako lasička, kdežto sám byl starý mrzout a hlídal ji doma jako ptáčka v kleci.

	Tak si ten student usmyslel – Mikuláš se jmenoval a tuze se k té mladé paní Alison měl – že starému žárlivci něco spíská, aby ho přede všemi zesměšnil; domluvili se na tom s Alison jedné soboty, když byl tesař v Osney. Nejdříve si Mikuláš nanosil do své komůrky jídla a pití na dva dny a pak řekl Alison, až se její muž vrátí a bude se po něm ptát, aby řekla, že ho celý den neviděla, že se nikomu ani neozval, takže bude nejspíš nemocný.
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	Tak se také stalo: Mikuláš zůstal dva dny ve své komůrce, jedl a pil, co hrdlo ráčí, a tesař si zatím lámal hlavu, co že s ním je. Nakonec poslal chlapce, aby zaklepal kamenem na dveře. Chlapec tloukl jako pominutý a přitom hulákal: „Hola, pane Mikuláši! To budete celý den spát?“ Ale zevnitř ani hlásek! Tak se podíval kočičí škvírou ve dveřích a uviděl Mikuláše, jak sedí bez hnutí na zemi a dívá se do nebe jako náměsíčný. Chlapec seběhl dolů a řekl pánovi, co viděl.

	„Pro smilování boží!“ zvolal tesař. „On se z té astronomie pomátl. Ale já jsem to vždycky říkal! Člověk má nechat boží dílo na pokoji, a ne pořád vyzvídat, co je ve hvězdách. Ale toho chudáka Mikuláše je mi líto a zkusím z něho to hloubání vytřást. Podej mi bidlo, Robine, vypáčíme dveře.“

	Tak se pustili do dveří, až je vyrazili, a tu viděli Mikuláše, jak sedí jako zkamenělý a hledí do prázdna. Tesař ho vzal za rameno a pořádně s ním zatřásl: „Hej, Mikuláši! No tak, člověče! Rozhlédni se! Probuď se! Dělám ti kříž proti ďasům a zlým duchům!“ A odříkal noční modlitbičku proti zlému:

	„Od přízraků a všeho zlého osvoboď nás, pane.“

	Nato si Mikuláš zhluboka vzdychl a zaúpěl: „Běda, což musí svět tak brzy zahynout?“

	„Co to říkáš?“ zeptal se tesař.

	„Dones mi něco k pití,“ řekl Mikuláš, „a já ti prozradím to, co bych jinému neřekl.“

	Tesař došel pro žejdlík silného piva, a když se oba napili, zavřel Mikuláš dveře, posadil tesaře vedle sebe a řekl: „Jene, můj milý domácí, přísahej na svou čest, že nikomu nevyzradíš, co ti řeknu, jedná se totiž o působení nebes, a prozradíš-li to, je s tebou amen a přijdeš o rozum.“

	„Nechci se chlubit, ale umím mlčet jako hrob,“ řekl ten prosťáček, „a přísahám, že to nepovím ani muži, ani ženě, ani dítěti.“

	„Tak tedy, Jene,“ řekl Mikuláš, „pravda je taková. Podle své astrologie jsem přišel na to, že příští pondělí o půlnoci přijde déšť dvakrát větší než při Noemově potopě. Za hodinu bude celý svět pod vodou a všichni, muži, ženy, děti, utonou.“
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	„Cože?“ vykřikl tesař, „to se má utopit i moje žena Alison?“ A bez sebe zármutkem se zeptal: „A není žádné pomoci?“

	„I je,“ řekl Mikuláš, „budeš-li se řídit vědami předků, a ne vlastním rozoumkem. Drž se mé rady a zachráníš se ty, tvoje žena i já. Slyšel jsi přece, jak se vnuknutím božím zachránil Noe?“

	„Ano, ale to už je dávno,“ řekl tesař.

	„A jak se Noe trápil, že jeho žena nemá pro sebe zvláštní loď? A to my uděláme lépe, jenže nesmíme ztrácet čas. Musíš každému z nás pořídit káď, tak velkou, aby se v ní dalo plout, a dát ji opatřit stravou na jediný den. V poledne příštího dne totiž voda opadne. Ať se o tom nedozví ani tvůj učedník Robin, ani děvečka Gillian. Důvod ti nepovím – nesmím ti vyzrazovat všechny úradky boží. Ty tři kádě zavěsíš a nachystáš sekeru na přeseknutí lan, abychom mohli vyplout, až voda stoupne. A pak si poplaveme jako bílé kačenky za kačerem a já na vás zavolám: „Hej, Jene, hej, Alison, nebojte se, potopa už opadává,“ a vy mi odpovíte: „Hej, Mikuláši, dobré ráno ti přejeme, teď už je nám hej!“ a pak budeme až do smrti pány světa jako Noe s manželkou. Ale pozor! Jakmile vlezeme do kádí, nesmí nikdo ani ceknout, neboť taková je boží vůle. To je všechno. Zítra večer, až všichni usnou, vlezeme si potichu každý do své kádě, tam se posadíme a budeme spoléhat na milost boží. Teď jdi po svých a učiň, co je třeba, abychom si zachránili život.“

	Hloupý tesař ho poslechl a svěřil se se vším ženě, která to už věděla předem, ale dělala, že se strachy třese, a zapřísahala ho, aby je všechny zachránil. A tesař se nakazil a sám se také roztřásl, a jako může člověk zemřít z pouhé představy, i on byl přesvědčen, že už brzy uvidí, jak se valí Noemova potopa, aby mu utopila ženu. Utíkal tedy strachy bez sebe pro zadělávací díži a dvě kádě, zavěsil je pod krovem a vlastnoručně k nim zrobil tři žebříky. Do díže a kádí pak nanosil chleba a sýra a džbán dobrého piva, co by stačilo na den. Pak vypravil učedníka i děvečku s posílkami do Londýna, zavřel dveře, sfoukl svíčku a už lezli všichni tři do kádí.
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	„A teď pst!“ řekl Mikuláš. „Pst!“ řekl Jan, a „Pst!“ řekla Alison. A tesař odříkal modlitby a začal čekat na déšť. Asi o klekání usnul. Mikuláš a Alison hned slezli po žebříku a smáli se a veselili, až se ozvalo ranní zvonění a mniši v chóru začali zpívat.

	Musím vám teď povědět, že do Alison, tesařovy ženy, byl zamilován kostelník jménem Absolón, a protože právě měl cestu přes Osney, doslechl se, že tesař není doma, neboť shání dříví pro opata. I usmyslel si promluvit s Alison, když je tesař pryč, vstal při prvém kokrhání, nastrojil se, načesal, rozžvýkal lékořici, aby měl sladký dech, a hajdy k tesařovu domu. Stoupl si pod okno a začal zpívat:

	„Co děláš, Alison, mé potěšení? Vzbuď se, můj ptáčku, má bazalko, vzbuď se a promluv slovíčko. Budu tu žalovat jako hrdlička, dokud mě nepolíbíš.“

	Když to Alison a Mikuláš slyšeli, moc se smáli a Alison otevřela okno a řekla: „Připrav se na hubičku.“ Byla tma tmoucí a místo Alison vystrčil hlavu Mikuláš a Absolón ho políbil.

	„Co to? Co to?“ zvolal Absolón. „Ženská s vousy!“ a Alison se zasmála „He, he!“ a Mikuláš se zasmál „Ho, ho!“ a tak poznal Absolón, že ho napálili. Ale jak byl rozzlobený, neřekl nic, jen si pomyslel: „Za to se ti pomstím!“ A uháněl do vesnice ke kováři, který právě u výhně koval radlice.

	Absolón zaklepal a volal: „Serváci, otevři!“

	„Kdo je tam?“

	„Já, Absolón.“

	„Absolón? A co tak časně? Co se stalo?“

	„Na nic se neptej, Serváci, ale půjč mi tamten žhavý železný prut, co ti visí nad ohněm, jsi přece můj přítel.“

	„Ten prut bych ti půjčil, i kdyby byl ze zlata,“ řekl Servác. „Ale k čemu ho potřebuješ?“

	„O to se nestarej,“ řekl Absolón, „to ti povím zítra.“ Popadl železo za studený konec a běžel zpátky k tesařovům. Tam tiše zakašlal a zase zaklepal na okno.

	„Kdo to klepe?“ zeptala se Alison.

	„Já, Absolón, miláčku, přinesl jsem ti matčin zlatý prsten, dáš-li mi ještě jednu hubičku.“
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	Mikuláš, ten poťouchlík, znovu vystrčil hlavu a plesk! – dostal žhavým železem po tváři.

	Měli jste slyšet ten povyk! Začal vřískat: „Vodu, proboha, vodu!“ až to vzbudilo tesaře, a ten, když slyšel pokřik „Vodu!“ pomyslel si. „Potopa už je tu.“ Posadil se a švihal sekerou po provazech, aby ho příval vynesl; jenže místo toho buchnul na zem a tam zůstal omráčen ležet. To zburcovalo Alison a tak vyběhla s Mikulášem na ulici a křičeli: „Pomoc, pomoc!” Seběhlo se celé sousedstvo a všichni se ptali tesaře, co se stalo. Ale jak jim to chtěl vysvětlit, hned mu Alison s Mikulášem skočili do řeči, že se zbláznil, že si vzal do hlavy, že bude zase potopa, jako za Noema, a ve svém pomatení jim pověsil pod střechu tři kádě, aby v nich potopu přečkali. To se lidé nasmáli a ukazovali si pod střechu a zase se chechtali a jeho pohromu brali jako náramný vtip. Ať říkal tesař co chtěl, nikdo ho neposlouchal, jeho vytáčky zanikly v tom halasu a smíchu.

	„Bratře, on je blázen,” říkali si lidé.

	„Blázen, bratříčku, blázen,” ozývalo se odevšad.

	A tak se tesař stal bláznem, Mikuláš se spálil, Absolón odešel bez hubičky, jen tesařova žena si přišla na své. A s tím je opouštím, pozdrav vás všechny pánbůh.
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ŠAFÁŘŮV PROLOG

	 

	Povídce o Absolónovi, Mikulášovi a tesaři se všichni od srdce zasmáli; mluvili o ni tak i onak, ale většinou se shodli, že to byl podařený žert. Jen jednomu se nelíbila, Osvaldu šafáři, protože sám byl tesař. Ten zabručel: „No, no! Sám bych vám mohl vyprávět podařený příběh o mlynáři, ale na vtipy jsem trochu starý. Už mi odkvetlo, už mám i sklizeno, a na má léta ukazují bílé vlasy na hlavě. Starému nezbývá než scházet na těle i na duchu, a tak nebudu nic říkat.“

	Ale náš hospodský mu nic nedaroval. „Co to má znamenat?“ řekl. „Co na tom sejde, jestli budete vyprávět o mlynáři, o pekaři či o lékaři? Neotálejte a spusťte, však už je po poledni, a právě jsme v Deptfordu u Greenwiche. Je tedy nejvyšší čas, abyste začal.“

	„Tak tedy doufám,“ řekl Osvald šafář, „že se nikdo z vás nebude mrzet, když to tomu ochmelkovi mlynáři oplatím. Dělal si legraci z tesařů, protože k nim patřím, a já mu to vrátím i s úroky. Trám ve vlastním oku nevidí, a v mém oku vidí třísku.“
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	ŠAFÁŘOVA POVÍDKA

	 

	V Trumpingtonu u Cambridge měl jeden mlynář na potoce mlýn. Ten mlynář byl pyšný jako páv; uměl hrát na píšťalu, rybařit a střílet, zápasit a klást pasti jako málokdo. U pasu nosil dlouhý meč, v kabele dýku a v punčoše sheffieldský nůž, takže si na něho nikdo netroufl. V obličeji byl kulatý, nos měl křivý a lebku holou jako opice. Ke všemu to byl prohnaný zloděj a ukrádal z obilí, které mu vozili k semletí. Jmenoval se Šimon a za ženu měl farářovu dceru; přinesla mu věnem pěkný měšec zlatých. Byla to osoba uštěpačná a domýšlivá jako straka, a jak si oba ve svátek vykračovali, Šimon v nachových punčochách, s kožešinovým límcem, a ona v šarlatovém plášti! Každý jí musel říkat madam – jen si to představte – a běda tomu, kdo by na ni křivě zahlídl, Šimon by ho na místě proklál mečem, nožem nebo dýkou. Ti dva měli dvacetiletou dceru a kromě ní děťátko v kolébce.

	Mlynář měl stále co dělat s mletím obilí z okolních vesnic, a zvláště z blízké velké koleje v Cambridgi.
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	Z kolejního obilí mlynář obvykle kradl s mírou; jednou však byl správce nemocný a nemohl na něho dohlédnout, takže kradl až hanba. Kvestor se rozčilil a uhodil na mlynáře, ten však se zapřísahal, že nic nevzal.

	A tak dva chudí studenti, kteří v koleji bydlili a měli rádi legraci, požádali kvestora o dovolení, aby směli dojet s obilím do mlýna a dohlídnout na mletí. Tvrdili, že nenechají mlynáře ukrást ani půl žejdlíku, a kvestor jim dal svolení. Jeden se jmenoval John a druhý Alan. Alan osedlal koně a naložil na něj pytel s obilím, kdežto John ho vedl.

	Když dojeli k mlýnu, zavolal Alan: „Haló, Šimone! Jak se má tvá žena a dcera?”

	„Jestlipak to není John a Alan?” zvolal mlynář. „Buďte oba vítáni. Co vás sem přivádí?”

	„Nouze, mlynáři,” řekl John. „Náš správce je nemocný a tak jsme s Alanem přivezli obilí k mletí a zase ho odvezeme. Pospěš si co nejvíc.”

	„Platí!” řekl Šimon. „A co budete zatím dělat vy?” „Já si stoupnu k násypce,” řekl John, „a budu se dívat, jak se obilí sype dovnitř. Ještě jsem násypku neviděl v práci.”

	„Dobře, Johne,” řekl Alan, „tak já si stoupnu ke korytu a budu se dívat, jak se sype mouka; mlynářství já rozumím zrovna tak málo jako ty.”

	Mlynář se smál pod vousy a říkal si: „Oni myslí, že jsem je neprokoukl! Ale já jim ukážu, že jsem mazanější, a čím víc mě budou chtít chytit, tím víc si nakradu. Chacha, domů si povezou skoro samé otruby!”

	Mlynář vyklouzl dveřmi ven a viděl, že studenti mají koně uvázaného pod kůlnou za mlýnem. Sundal mu udidlo, a jen byl kůň na svobodě, odklusal s řehtáním na blata za divokými kobylami. Mlynář se vrátil k práci a žertoval se studenty, dokud se obilí nesemlelo. Když byla mouka v pytli, John vyšel, viděl, že kůň je pryč, a začal křičet: „Hola! ztratil se nám kůň! Pohni se, Alane, honem! Grošák našeho kvestora utekl!”

	Alan zapomněl na mouku i na obilí a vyběhl ven: „Kudy kůň utíkal?” A mlynářova žena se ozvala z domu: „Viděla jsem, jak se žene za divokými kobylami na
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	blata, jen mu hříva vlála; to ho někdo prachšpatně uvázal!“

	„Pro smilování!“ vzdychal John. „Zahoď meč, Alane, já taky, nebo nám budou v běhu překážet. Proč jsi, ty trdlo, nedal koně do stodoly?“

	Chlapci se rozběhli na blata, a když byli z cesty, vzal mlynář půl měřice mouky a dal ji ženě, aby zadělala na koláč. „Honem, chlapci, utíkejte!“ pochechtával se. „Koně jen tak nechytíte, a mlynáře už vůbec ne.“ Mezitím běhali studenti z kopce do kopce a hulákali: „Stůj, stůj! Prrr! Pozor na něj! Běž tudy a já to vezmu támhle.“ Ale kůň je proháněl až do soumraku, pak teprve ho chytili v příkopě. Unavení a promočení si vedli svého Bayarda ke mlýnu. John jen vzdychal: „Běda nám, to jsme dopadli! Obilí nám ukradnou a každý řekne, že jsme osli, a první to řekne mlynář.“ Než došli k mlýnu, byla už tma, a mlynář seděl u ohně.

	„Proboha,“ řekl Alan, „co si máme tak pozdě na noc počít?“

	„Mám sice malý dům,“ řekl mlynář, „ale buďte tu jako doma.“

	„To je řeč, mlynáři,“ zvolal John. „Především ať nám vaše dcera přinese jídlo a pití; však za to poctivě zaplatíme.“

	Mlynář uvázal jejich koně, poslal dceru pro pivo a chléb a dal péct husu a připravit jim lože ve vlastní světnici. V nohách mlynářovy postele stála kolébka s nemluvnětem, a jakmile studenti slyšeli mlynáře chrápat, tiše vstali a postavili kolébku u vlastní postele. Potom tiše šátrali po světnici, kudy se jde ven. Slyšela je však mlynářova žena a vyskočila, že jsou v domě zloději. Popadla v koutě hůl, rozhlédla se, ale chlapci se krčili u stěny. Škvírou ve zdi však svítil do světnice měsíc a v jeho slabém světle viděla kolébku u nohou prázdné postele a myslela si tedy, že je ta postel mlynářova. Pak uviděla jakéhosi muže v posteli bez kolébky, přikradla se k němu s holí, aby vetřelce jaksepatří praštila – a místo toho uhodila samotného mlynáře na holou lebku, až se svalil z postele a zařval: „Pomoc! pomoc! umírám!“ Tloukla ho dál a studenti se zatím vykradli ze světnice, vyvedli koně ze
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	stáje a u dveří mlýna našli nejen svůj pytel s moukou, ale i velký koláč, upečený z půl měřice jejich mouky.

	Tak dostal pyšný mlynář výprask a přišel o výmelek, a nadto ještě zaplatil Alanovi a Johnovi večeři. A tak se prokázalo přísloví, že kdo jinému jámu kopá, sám do ní padá. Bůh, který všechny soudí, ať nás všechny spasí, velkého i malého. A teď jsme si, mlynáři, kvit!
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KUCHAŘŮV PROLOG

	 

	Když šafář domluvil, londýnský kuchař ho poplácal po zádech. „Cha, cha! To měl mlynář z toho, že bral cizí lidi na nocleh. Ať se nejmenuju Hogg z Ware, jestli jsem jakživ slyšel, aby někdo takhle napálil mlynáře! Ale co bychom v nejlepším přestávali. Jestli chcete, dám navrch historku, která se sběhla u nás v městě.“

	„Jen do toho, Rogere,“ řekl hostinský, „ale hleď, ať je to pěkný příběh, ne jako ty tvé nestravitelné paštiky či třikrát ohřívané doverské koblihy. Bez urážky, to já jen žertem.“

	„Pravdivý žert, ošklivý žert, jak říkají Flámové,“ řekl Roger. „Tak ne aby ses, Harry Bailey, čertil, jestli budu vyprávět o hostinském. Ale ten příběh počká, však já se s tebou ještě srovnám.“

	Kuchař se zachechtal a začal vyprávět.
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	KUCHAŘOVA POVÍDKA

	 

	Byl u nás ve městě jeden učedník z hokynářského cechu, čilý jak čečetka v lese, hnědý jako rozinka, vlasy měl černé, hladké. Tančil tak svižně, že mu říkali Perkin Hejsa, a přetékal láskou jako plástev medem – děvče, které se mu zalíbilo, bylo v sedmém nebi. Tancoval u nás na každé svatbě a pil v každé krčmě. Uměl zpívat, jezdit na koni, zápasit a hrát v kostky, a aby měl na zábavu, občas mistrovi vyprázdnil truhlici. Věru povedený učedník. Až si jeho mistr vzpomněl, že se říká: Lépe jedno nahnilé jablko vyhodit, než aby shnila celá hromada. S rozpustilým sluhou je to stejné – zkazí všechno služebnictvo v domě. Tak ho mistr propustil a řekl mu, aby se klidil. Sbohem, ty učedníku nezdárná, jdi si vyvádět jinam, já už tě mám dost. Nebudu už o tobě vyprávět, raději povím o rytíři a jeho třech synech.
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	KUCHAŘOVA POVÍDKA O GAMELYNOVI

	 

	Tak dobře poslouchejte!

	Vladyka Jan byl udatný rytíř a měl tři syny. Nejstarší z nich byl lotr. Dva mladší otce milovali a ctili, ale nejstarší si zasloužil otcovo prokletí a nakonec je dostal.

	Ten starý rytíř, jejich otec, se roznemohl, a když cítil, že zemře, poslal pro přátele a řekl: „Pánové, už tu dlouho nebudu. Poslouchejte, jak se má mé panství rozdělit mezi mé tři syny, aby Gamelyn, můj nejmladší, nepřišel zkrátka. Nejstarší, Jan, dostane pět statků, které jsem zdědil po otci. Druhý syn dostane pět statků, kterých jsem sám nabyl, a všechny ostatní držby, pachty, zboží a koně odkazuji Gamelynovi. Snažně vás prosím, pánové, pro lásku ke Gamelynovi dohlédněte, aby se tak stalo.“

	A brzy potom byl bez ducha.

	Jen krátko ležel v hrobě, a už nejstarší bratr nejmladšího začal šidit. Řekl, že si Gamelyna vezme k sobě, a ujal se všech jeho pozemků i zboží. Gamelyna však šatil a živil prabídně a statky nechal zpustnout.

	Gamelyn vyrůstal v domě svého bratra a časem měl sílu jako žádný jiný. I nejodvážnější si dvakrát rozmyslel, než by se s ním pustil do křížku. Jednou stál Gamelyn u bratra na dvoře a tu na tváři ucítil, že mu rostou vousy. Přišly mu na mysl jeho zpustlé obory, pokácené duby, rozkradená zvěř a pěkné koně, z kterých mu nezbyl ani jediný. Napadlo ho, že není všechno, jak by mělo být. Když tam tak stál a přemýšlel, šel kolem jeho bratr a zavolal na Gamelyna: „Je už oběd hotový?“

	Tu se Gamelyn rozzlobil a křikl: „Upeč si ho sám, nejsem tvůj kuchař!“

	„Cože, bratře Gamelyne? Takhle jsem tě ještě neslyšel mluvit!“

	„Tak mě uslyšíš teď!“ řekl Gamelyn. „Co mé zanedbané obory, má zvěř, mí koně a zbraně? Všechno, co mi otec nechal, je pryč! Mor na tebe, bratře!“
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	Pak řekl jeho bratr: „Mlč, ty tuláku! Což ti nedávám šaty a stravu? Co ještě chceš?“

	Nato řekl Gamelyn: „Mor na toho, kdo mi říká tuláku. Má matka byla šlechtična a otec byl rytíř!“

	jeho bratr si sám na něho netroufl, zavolal tedy čeleď a řekl: „Dejte tomu klukovi výprask, ať se naučí způsobům.“

	„Bratříčku,“ řekl Gamelyn, „jestli mám já dostat výprask, dostaneš ho i ty.“

	Rozhlédl se a viděl stát u stěny bidlo. Skokem ho popadl, a když se bratrovi lidé seběhli a klacky, všechny je zahnal. Každý se ho lekl. Gamelyn, rozzuřený jako lev, se oháněl bidlem a jeho bratr vzal nohy na ramena a zamkl se na půdě.

	„Ale, ale!“ volal Gamelyn. „Ještě ses nedal do boje a už utíkáš?“ a rozběhl se za bratrem, který vykukoval z okna.

	„jen pojď blíž, bratříčku,“ řekl Gamelyn, „dostaneš na pamětnou.“

	„To bys nesměl mít v ruce to bidlo,“ odpověděl bratr. „Zahoď ho, přestaň zuřit a já se s tebou udobřím.“

	„Kdybych se nebyl rozzuřil,“ řekl Gamelyn, „tví lidé by mi přelámali všechny kosti.“

	„To bych, Gamelyne, nikdy nedopustil. Udělal jsem to všechno jen žertem, abych viděl, jek jsi silný.“

	„Tak pojď dolů a přistup na mé požadavky, pak budeme přátelé.“

	Falešný bratr šel tedy dolů a třásl se strachy před jeho bidlem. „Nesplním-li ti, oč žádáš, bratře Gamelyne, ať se hanbou propadnu.“

	„Bratře,“ řekl Gamelyn, „máme-li se shodnout., musíš mi dát všechno, co mi otec odkázal.“

	„Všechno dostaneš, Gamelyne, přísahám ti. I pole ti dám osít a koně vykrmit.“

	Tak přísahal ten rytíř a přitom chystal úskok, a Gamelyn, vzdálen všech úskoků, se s ním políbil. Běda, nevěděl mladý Gamelyn, jak falešné je to bratrovo políbení.

	 

	{Slyšte pilně, ani nedutejte,

	o Gamelynovi poslouchejte!}
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	Měly se pořádat velké zápasy o berana a prsten. Gamelyn by byl rád ukázal svou sílu.

	„Půjč mi, bratře, rychlou herku. Musím si něco vyřídit.“

	„Vyber si nejlepšího oře z mé stáje,“ řekl bratr. „A kam pojedeš?“

	„K zápasům, které všude vyvolávali. Jestli se vrátím s beranem a prstenem, všichni budeme slavní.“

	Ve spěchu mu osedlali rychlého oře a Gamelyn vyjel branou ven. Jeho falešný bratr se za ním díval a modlil se, aby ten kluk při zápasech srazil vaz. Když Gamelyn dorazil na místo, uviděl starce, který lomil rukama a hořekoval.

	„Proč ten nářek?“ ptal se Gamelyn.

	„Ach, běda,“ řekl stařec, „měl jsem dva statné syny a oba je zabil silák, který tu zápasí. Dal bych deset liber tomu, kdo by ho přemohl.“

	„Podrž mi koně, dobrý člověče,“ řekl Gamelyn, „půjdu a zkusím štěstí.“

	Gamelyn se zul, svlékl a vešel do kruhu a každý se mu obdivoval, že si troufá změřit se s takovým silákem. Také silák se zvedl a vykročil Gamelynovi naproti: „Kdo je tvůj otec, ty blázne?“

	Gamelyn silákovi odpověděl: „Když byl můj otec ještě naživu, znal jsi ho dobře. Je to vladyka Jan a já jsem Gamelyn.“

	„Ano, dobře jsem ho znal, a o tobě jsem, Gamelyne, slýchal, žes byl zamlada pěkný kus dareby.“

	„Teď jsem starší a ještě mě kus přibylo.“

	„Až já tě popadnu,“ řekl silák, „zase tě kus ubude.“

	Gamelyn a silák se chytili a silák vyzkoušel na Gamelynovi všechno své umění, ale ten stál pevně a ještě ho pobízel. Pak řekl silákovi: „Teď jsem viděl, co dovedeš ty, podívej se zase, co dovedu já.“

	Gamelyn to vzal zkrátka: porazil siláka na levý bok a polámal mu paži a tři žebra. Pak se rychle zeptal: „Platí to jako vítězství, nebo ne?“

	„Pomoz pánbůh tomu, kdo ti padne do rukou,“ řekl silák.

	„Požehnaný den, kdy jsi přišel na svět,“ řekl starý
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	otec dvou zabitých synů a silákovi pravil: „Tenhle mladík ti dal za vyučenou.“

	„Co jsem se dal do zápasení,“ řekl silák, „takhle mě nikdo nezřídil.“

	Gamelyn zůstal v kruhu sám a volal: „Vystupte, kde jste který. Ten silák má už zdá se dost.“ Stál tam a čekal na zápasníky, ale nikdo si netroufl, když i silák tak zle pochodil.

	Dva páni, kterým patřilo to zápasiště, pak řekli Gamelynovi: „Obuj se a oblékni, už je po jarmarku.“

	Na to Gamelyn: „Ale já jsem prodal sotva půlku zboží.“

	Na to silák: „Tvé zboží koupí leda blázen, prodáváš moc draho.“

	A starý opuštěný otec na to: „Ještě si stěžuj, ty jsi přece dostal dobrou míru.“

	Nakonec přišli ti, kteří měli nad zápasy dohled, přinesli Gamelynovi berana a prsten a řekli: „Tu je, Gamelyne, beran a prsten pro nejlepšího zápasníka, jaký tu kdy zápasil.“

	Tak si Gamelyn odnesl berana a prsten a ráno šel vesele domů.

	Bratr viděl, jak přichází a za ním velký zástup, a přikázal vrátnému, aby ho nepouštěl dovnitř. Vrátný měl před pánem strach, běžel tedy a zavřel bránu na závoru.

	 

	{Slyšte pilně, rodiče i děcka,

	Gamelynova dobrodružství všecka.}

	 

	Když Gamelyn viděl, že je brána na závoru, zavolal: „Vrátný, otevři bránu synovi poctivého otce!“

	Vrátný odpověděl: „Gamelyne, na naše nádvoří už nevkročíš.“

	„To je lež,“ řekl Gamelyn, kopl do dvířek a urazil závoru. Když vrátný viděl, že je zle, otočil se a utíkal. „Marně se namáháš,“ volal Gamelyn, „mám rychlejší nohy než ty.“ A jak byl rozlícený, dohonil vrátného, popadl ho za krk a shodil ho do studně sedm sáhů hluboké. Když to lidé na nádvoří viděli, rozprchli se strachy před ním a před davem, který za ním přišel. A Gamelyn otevřel bránu dokořán a pustil tu chásku dovnitř: „Buďte všichni
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	vítáni! Teď tu budeme páni a nikdo se nám nepostaví. Můj bratr má ve sklepě pět sudů vína a my se nerozejdeme, dokud nebude vypito až do poslední kapky. Můj bratr je lakomec. Co on ušetřil, to my užijeme, a kdyby to někomu přišlo líto, clo studně s ním za vrátným.“

	Sedm dní a sedm nocí Gamelyn vesele hodoval a jeho bratr zatím ležel zamčený na své vížce, díval se na to mrhání svým majetkem a nemohl se tomu vzepřít. Osmého dne zrána se hosté přišli s Gamelynem rozloučit.

	„Kampak, pánové?“ ptal se Gamelyn. „Víno ještě není vypito.“ Ale oni říkali, že už musí jít, přáli Gamelynovi dobrý den a odešli.

	 

	{Slyšte pilně, ani nemrkejte!

	O Gamelynových činech poslouchejte!}

	 

	Zatímco Gamelyn hodoval, uvažoval jeho bratr, jak by se mu později pomstil. Jakmile viděl, že Gamelyn zůstal sám, bez přátel, vyšel ze své skrýše k němu a řekl: „Jak ses opovážil zpustošit mi všechny zásoby?“

	„Nezlob se, bratře,“ řekl Gamelyn. „Šestnáct let jsi měl užitek z polí, zvěře a dobytka, které mi nechal otec. Na oplátku jsem si vzal jídlo a pití, co jsme právě snědli.“

	Potom ten falešník řekl: „Poslyš, Gamelyne! Protože nemám žádného syna, přísahám při svatém Janu, že tě udělám svým dědicem.“

	„Je-li tomu tak, Bůh ti žehnej,“ řekl Gamelyn. Že je v tom úskok, na to ani nepomyslel, takže bylo snadné ho oklamat.

	„Gamelyne,“ řekl jeho bratr, „musím ti něco říci. Když jsi shodil vrátného do studně, měl jsem na tebe takovou zlost, že jsem se zapřísáhl, že tě svážu na rukou i na nohou. Jsi můj milý bratr, Gamelyne, nedopusť tedy, abych přísahu porušil. Dovol, abych tě svázal na rukou a na nohou, tak abych mohl říci, že jsem přísaze dostál.“

	„Bratře,“ řekl Gamelyn, „nedovolím, abys porušil přísahu kvůli mně.“ Poslal tedy falešný bratr pro okovy a dal Gamelyna připoutat za ruce i nohy ke sloupu v síni. Tam ho nechal a každému, kdo přišel, říkal, že je Gamelyn šílený. A Gamelyn tam musel vzpřímeně stát ve dne v noci bez jídla a pití.
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	„Teď vidím, bratře,“ řekl Gamelyn, „jaký jsi. Kdybych byl tušil, jaký jsi úskočný, byl bych tě pořádně zbil, než mě svázali.“

	Dva dny a dvě noci tam stál o hladu v okovech. Potom zavolal na bratrova sluhu: „Adame šenku, postím se už moc dlouho. Adame šenku, pro lásku k mému otci, vezmi klíče a sundej mi okovy a já se s tebou rozdělím o své statky.“

	Nato řekl šenk Adam: „Sloužím tvému bratru už šestnáct let. Pustím-li tě, řekne, že jsem zrádce.“ „Adame, věř mi,“ řekl Gamelyn, „nakonec poznáš, že je můj bratr falešný. Raději mě, milý Adame, pusť, a já se s tebou rozdělím o své statky.“

	„Je-li to pravda,“ řekl Adam, „udělám, co budu moci.“

	„Nezklam mě, Adame,“ řekl Gamelyn, „a já tě také nezklamu.“

	Když Adamův pán spal, vzal mu Adam klíče a odemkl Gamelynovi okovy, neboť doufal, že bude odměněn. „Bohu díky,“ řekl Gamelyn, „teď mám svobodu. Kdybych se tak mohl dosyta najíst a napít, nikdo v celém domě by mě už na noc nespoutal.“

	Adam se s Gamelynem odkradl do komory a dal mu pořádnou večeři. Když se Gamelyn jaksepatří najedl a popil rudého vina, řekl Adamovi: „Co říkáš, mám jít za bratrem a useknout mu hlavu?“

	„Ne, ne, Gamelyne,“ řekl Adam, „vím něco lepšího. Tuto neděli má u nás být veliká hostina pro opaty a převory. Budeš stát u sloupu, jako bys byl připoután, ale okovy ti nechám odemčené. Až se najedí a umyjí si ruce, budeš je prosit, aby tě pustili. Budou-li svolní, tím lépe; ty budeš na svobodě a mně nemůže nikdo nic vytknout. Ale řeknou-li ne, pak přisámbůh se ti postavím po boku. Vezmeme každý pořádnou hůl a budeme při sobě stát, ať se děje co se děje.“ „Správně,“ řekl Gamelyn. „Jen mi dej znamení, až to začne.“

	„Dávej pozor, až dám znamení,“ řekl Adam, „pak odhoď okovy a přiskoč ke mně.“

	„Bůh ti odplať, Adame,“ řekl Gamelyn. „Učiním, jak říkáš, a běda tomu, kdo mi zkříží cestu!“
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	V neděli se sjeli pozvaní na hostinu, a jak vcházeli do síně, každý z nich si všiml mladého Gamelyna. Když pak seděli u jídla, mluvil o něm jeho falešný bratr to nejhorší. Když snědli dva tři chody, ozval se Gamelyn: „A co já? Mám hladovět, když druzí hodují?“

	„Ten člověk je blázen,” řekl falešný rytíř a Gamelyn na to neodpověděl, ale myslel na Adama. Brzy však k hodujícím znovu promluvil.

	„Pro smilování boží, pánové, propusťte Gamelyna.” Jeden opat odpověděl: „Bůh zatratí toho, kdo tě osvobodí, a požehná tomu, kdo tě spoutá.” A jiný řekl: „Kdybys byl můj bratr, srazil bych ti hlavu.” A převor dodal: „Škoda, chlapče, že jsi ještě naživu.” A podobně mluvili všichni, jeden po druhém.

	„Oho!” zvolal Gamelyn. „Teď znám své přátele! Ať vezme ďas každého, kdo by něco udělal pro opata či převora!”

	Tu viděl sluha Adam, že je čas. Sklidil ze stolu, ale místo co by šel do komory, vrátil se do síně s dvěma silnými holemi a kývl na Gamelyna. Gamelyn odhodil okovy, přiskočil k Adamovi a jednu hůl popadl. Oba se začali holemi ohánět jako zběsilí. Sluhové, kteří neměli duchovní příliš v lásce, si stoupli stranou a nechali věcem volný průchod. Gamelyn brzy srazil k zemi všechny opaty, převory, mnichy a kanovníky, co jich v síni bylo.

	„Do nich, Gamelyne,” volal Adam, „já zatím ohlídám dveře, aby nikdo neprošel.”

	„Jen žádný strach,” řekl Gamelyn, „buď na stráži u dveří, a ostatní obstarám sám.”

	Mnichové dostali od nich takovou výslužku, že kdo přijel k hostině na koni, vracel se domů na fůře. Svého bratra Gamelyn přetáhl po páteři, srazil ho k zemi a vsadil do okovů. „Sed si tu, bratře, ať ti zchladne krev, jako chladla mně.”

	To všechno se doneslo královskému správci hrabství, který bydlel pět mil odtud. Ten se vypravil Gamelyna zatknout.

	 

	{Slyšte pilně, co má píseň praví,

	jak se mladý Gamelyn baví.}
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	Ke správci přišlo čtyřiadvacet odvážných mladíků a nabídli se, že Gamelyna a Adama lapí. Správce svolil, i přitrhli spěšně a zatloukli na bránu. Vrátný měl Gamelyna rád, a když vyhlédl škvírou a viděl, kdo jede, neotevřel bránu a ptal se, co chtějí.

	„Otevři dveře a pusť nás,” řekl jeden z nich.

	„Při mé bradě, to neudělám,” řekl vrátný, „dokud nepovíte, proč jste tady.”

	„Řekni Gamelynovi a Adamovi, že s nimi chceme mluvit.”

	Vrátný šel za Gamelynem a řekl: „Pane, přišli muži od správce hrabství, aby vás oba zajali.”

	„Děkuji ti, vrátný,” řekl Gamelyn. „Vrať se a zabav je a pak něco uvidíš. Ale ty, Adame, bys měl raději odejít, dokud je čas, neboť u brány jsou nepřátelé.”

	„Ať se na místě propadnu, Gamelyne, jestli tě opustím.”

	Potom se Gamelyn a Adam vykradli zadními vrátky, každý měl v ruce kolářskou palici a Adam naráz srazil dva muže a Gamelyn tři. Ostatní se dali na útěk.

	„Ale!“ zavolal Adam, „to se ani na cestu nenapijete?”

	„Ne,” odpověděli mu, „z tvého pití by člověku vytekl mozek.“

	Tu Gamelyn uviděl, jak v dálce přichází s velkým množstvím lidí správce hrabství. „Adame,” řekl, „co tomu říkáš? Jde si pro nás správce. Já myslím, že bychom měli zmizet, než bude zle; v lesích se schováme lépe než ve městě.”

	Adam se nebránil. Napili se vína, skočili na koně a ujížděli pryč. Když správce vkročil do síně, bylo hnízdo prázdné. Uvolnil falešnému rytíři okovy a poslal pro felčara, aby mu napravil záda, a v jeho péči rytíře zatím ponecháme.

	Co se zatím dálo s Gamelynem? Zajel hluboko do lesa. Adamovi se to hrubě nelíbilo, a ulevoval si: „Při svatém Richardu! Jestlipak mi doma něco scházelo! Raději bych zvonil klíči než se dát roztrhat v tomhle houští.”

	„Hlavu vzhůru, Adame,” řekl Gamelyn, „nejsi první poctivec, který se dostal do úzkých.”

	Jak tak stáli a poslouchali, donesly se k nim zblízka
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	lidské hlasy. Gamelyn vyhlédl mezi stromy a spatřil třikrát padesát dobře ozbrojených mladíků, jak sedí u jídla.

	„Vidíš, Adame!“ řekl Gamelyn, „Pán bůh po zlém posílá dobré. Tam je jídlo a pití.“

	Vyhladovělý Adam se při pohledu na jídlo vzchopil, ale jak vyhlédl mezi stromy, uviděl jeho i Gamelyna náčelník zbojníků.

	„Chlapci,“ řekl, „nemám rád hosty. Tamhle stojí dva mladíci a možná že nablízku jsou další. Rychle mi je přiveďte. Musíme vědět, co jsou zač.“

	Sedm zbojníků vyskočilo a rozběhlo se ke Gamelynovi a Adamovi. Když už byli blízko, jeden z nich zvolal. „Vydejte nám luky a šípy!“

	„A to zas ne!“ řekl Gamelyn. „Raději chci bojovat a může vás být třeba dvanáct, a ne sedm.“

	Když viděli jeho sílu, oslovili ho vlídněji: „Pojď s námi a promluv si s naším náčelníkem.“

	„A kdo je ten váš náčelník?“

	„Náš náčelník je korunovaný král všech zbojníků.“ „Půjdeme s nimi, Adame,“ řekl Gamelyn. „Ten náčelník by se styděl, nedat nám najíst a napít.“

	„Při svatém Jakubu,“ řekl Adam, „kdyby to dopadlo špatně, aspoň budu najedený.“

	Šli tedy Gamelyn s Adamem k náčelníkovi a pozdravili ho; a král zbojníků se jich zeptal: „Co pohledáváte v lese, mládenci?“

	Gamelyn králi odpověděl: „Komu není radno chodit po městě, tomu nezbývá než chodit po lese. My, pane, nikomu neublížíme, ledaže si zastřelíme zvěř pro obživu, protože jsme hladoví.“

	V náčelníkovi se při těchto slovech hnulo srdce a řekl: „U nás se nasytíte,“ a pokynul jim, aby si sedli a brali si, co hrdlo ráčí. Zatímco jedli, šeptalo se kolem nich: „To je Gamelyn!“ A když se náčelník dověděl, kdo to je, a dal si od Gamelyna vyprávět o všem, co ho potkalo, udělal ho vůdcem zbojníků, svým zástupcem.

	Tři týdny poté přišla náčelníkovi zpráva, že dostal milost a může jít domů. Svolal své mládence, pověděl jim tu radostnou novinu a řekl, že od nich odejde. Náčelníkem rovnou zvolili Gamelyna a korunovali ho za krále.
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	Zatímco Gamelyna potkaly v lese tyto příhody, jeho bratr, ten falešný rytíř, se stal královským správcem hrabství a z nenávisti ke Gamelynovi ho prohlásil za psance, Někteří z jeho lidí, kteří měli Gamelyna rádi, spěchali do lesa, aby ho varovali, co se chystá. Když ho našli, padli na kolena a řekli: „Nehněvej se na nás, pane, že ti neseme špatné zprávy; tvůj bratr se stal správcem hrabství a vypsal na tvou hlavu odměnu.“

	„Běda!“ řekl Gamelyn, „měl jsem mu raději srazit vaz, a ne mu jen přerazit záda! Vyřiďte mu ode mne pozdravení, a že přijdu, až bude příště zasedat soud, moje slovo na to!“

	Když pak jeho bratr předsedal soudu, vešel Gamelyn rázně do soudní síně a přede všemi si stáhl kápi z hlavy: „Bůh vás tu všechny opatruj. Jen tebe ne, ty správce s přeraženým hřbetem! Proč jsi dal vypsat odměnu na mou hlavu?“

	Než však mohl pokračovat, dal ho falešný rytíř, plný nenávisti, zajmout, spoutat a vsadit do vězení.

	Gamelyn měl ještě druhého bratra jménem pan Oto, a to byl ten nejlepší rytíř, jaký kdy chodil po světě. Přispěchal k němu posel a pověděl mu, do jakého neštěstí se Gamelyn dostal. Pan Oto se velmi roztrpčil, osedlal koně a bez odkladu jel za svými bratry.

	„Pane,“ řekl pan Oto svému bratru správci, „jsme tři bratři a více nás už nebude; a ty jsi nejlepšího z nás vsadil do vězení.“

	„Pane Oto,“ řekl falešný rytíř, „mírni se v slovech, nebo se mu povede ještě hůře. Sedí v královském vězení a čeká na soud.“

	„Dovol tedy, pane,“ řekl pan Oto, „abych se za Gamelyna zaručil až do příštího zasedání, a pak ať se mu stane po právu.”

	„Jak si přeješ, bratře. Ale při duši otce, který nás oba zplodil, nedostaví-li se Gamelyn k soudu, padne trest na tebe.“

	„Budiž,“ řekl pan Oto. „Doveď mě k němu.“

	Tak byl Gamelyn vydán bratru a šli spolu na nocleh. Ráno řekl Gamelyn: „Bratře, rád bych se šel podívat, jak se mají mí mládenci.
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	„Trápí mě, co říkáš,“ řekl pan Oto. „Pouštím tě na své nebezpečí. Kdyby ses totiž neukázal, až zasedne soud, budu potrestán já místo tebe.“

	„Neboj se, bratře,“ řekl Gamelyn, „až zasedne soud, jestli budu živ, určitě přijdu.“

	Řekl tedy pan Oto Gamelynovi: „Důvěřuji ti, že mě v tom čase nezklameš.“

	 

	{Slyšte pilně píseň předivnou,

	jak mladý Gamelyn prosadil svou.}

	 

	Gamelyn se vrátil do lesa, kde se jeho mládenci bavili podle svého zvyku. Byl rád, že je zase mezi nimi, a dal si vyprávět o jejich příhodách. Pak jim pověděl o svém neštěstí, o svém bratru, falešném rytíři, a jak nepoleví, dokud ho neoběsí. Gamelyn se rozhlížel po lesích a hájích a po pustých lukách, myslel na svého bratra pana Otu, že mu musí dostát v slovu, a pak řekl svým chlapcům: „Připravte se, až zasedne soud, musíme tam být. Můj bratr se za mne zaručil, a kdybych ho zklamal, půjde do vězení.“

	„Řekni, co žádáš, a my to uděláme,“ řekli mládenci.

	Gamelyn byl ještě na cestě k soudu a falešný rytíř už najal lidi k popravě: neoběsí-li jednoho bratra, oběsí druhého.

	Gamelyn vyjel z lesa a za ním jeho družina. „Vidím, že soud už zasedá,“ řekl. „Jeď napřed, Adame, ať víme, co se děje.“

	Adam vešel do soudní síně a viděl tam sedět všechny mocné pány a pana Otu svázaného mezi nimi. Ulekán vyšel ven a řekl Gamelynovi: „Pan Oto stojí spoutaný v soudní síni.“

	„Slyšeli jste to, chlapci!“ řekl Gamelyn. „Přísámbůh, ten, kdo vsadil pana Otu do řetězů, draze to odpyká. Půjdu do síně a promluvím před soudem. Viníkovi se pomstím! Ať nikdo dveřmi neunikne, hlídejte dobře, chlapci! Já budu dnes soudit, já vynesu ortel! Pomoz mi pánbůh v té nové práci! Pojď, Adame, budeš mým písařem.“

	„Mnoho štěstí,“ odpověděli mládenci, „a budeš-li nás potřebovat, stačí zavolat.“

	„Děkuji vám, chlapci,“ řekl Gamelyn a vkročil do
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	síně a postavil se před soudem. Sundal bratrovi okovy a ten řekl: „Gamelyne, málem ses opozdil. Vyšel už rozkaz, abych byl oběšen.“

	„Bratře,“ řekl Gamelyn, „viset budou ti, co vydali ten rozkaz, soudce i správce.“ Pak se obrátil k soudci a řekl: „Vstaň, tvá moc skončila. Špatně jsi soudil a napáchal mnoho zla. Teď zasednu na tvém místě já a všechno napravím.“ Když se však soudce nehýbal, Gamelyn ho udeřil po tváři, uchopil ho za ruku a přehodil přes zábradlí, takže mu zlomil paži. Nikdo se proti tomu neozval ze strachu před zbojníky, kteří stáli za dveřmi. Posadil se tedy Gamelyn na soudcovský stolec, po jeho boku pan Oto a u nohou Adam.

	Potom začali. Gamelyn dal soudce a svého bratra spoutat a předvést před soud; vymohl z nich jména jiných, kteří se přičinili, aby bylo nařízeno oběšení pana Oty. I je dal spoutat, předvést a postavit do řady.

	„Vyslechněte mě!“ řekl soudce. „Váš bratr správce je lotr.“

	Gamelyn mu odpověděl: „A ty jsi nejhorší ze všech soudců! Ty a dvanáct porotců, kteří se o to přičinili, budete ještě dnes viset.“

	Tu zvolal správce: „Milost! Milost! Jsi přece můj bratr!“

	„Tím hůře bych pochodil,“ řekl Gamelyn, „kdybys místo mne vyhrál ty.“

	Abychom to zkrátili, Gamelyn zavolal na své chlapce a ti soudce i správce pověsili, ať se houpají na provaze a uschnou ve větru, a všech dvanáct porotců také oběsili. Tak skončily úklady falešného rytíře, který celý život jen lhal a podváděl, a tak se mu nakonec splnilo otcovo prokletí.

	Pan Oto byl teď starší bratr a Gamelyn mladší. Vypravili se spolu se všemi přáteli ke králi a smířili se s ním. Král si pana Otu velmi oblíbil a ustanovil ho soudcem a Gamelyna ustanovil vrchním správcem všech lesů od východu k západu; všem jeho mládencům pak udělil milost a dal jim pěkné úřady.

	Tak získal Gamelyn nakonec zpátky své statky i pachty, pomstil se na nepřátelích a po zásluze jim odplatil.
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	jeho bratr pan Oto ho pak ustanovil svým dědicem. Po čase si vzal Gamelyn krásnou a hodnou ženu a žil s ní v radosti až do hrobu; ten nás všechny čeká, nikdo mu neujde. Dej nám bůh radost věčnou. Amen.
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JURISTŮV PROLOG

	 

	Náš hostinský vzhlédl k nebi a viděl, že je slunce ve čtvrtém dílu svého oblouku a že stín stromů je přesně stejně dlouhý jako jejich výška. Protože věděl, že je osmnáctého dubna, vypočítal si podle délky stínu, že musí být deset hodin, otočil se v sedle a řekl: „Panstvo, uběhla čtvrtina dne. Nesmíme už ztrácet čas; vždyť čas, ať už je nám ukraden ve spaní, nebo jej v bdění sami zahálkou promarníme, je jako potok – nikdy neteče zpátky. Seneca, ten starý filozof, lituje ztráty času víc než ztráty peněz. Podle jeho slov, když člověk Ztratí koně nebo krávu, může ji zase získat nazpět, ale ztracený čas ne. Nesmíme tedy zplesnivět zahálkou, rychle další povídku! A před soudnou stolicí stanete vy, pane juristo, a budete vyprávět.“

	„Souhlasím, pane hostinský,“ řekl jurista, „váš příkaz je mi závazkem a já se ho zhostím, vždyť ten, kdo se zabývá zákony, má zákony dodržovat. Budu vám vyprávět starodávný příběh, takový, jako často vypravuje Chaucer v těch svých nevalných verších. Já však si nemohu povolat Múzy jako básník. Ať si Chaucer veršuje, já budu prostě vyprávět a mluvit prózou.“
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	JURISTOVA POVÍDKA

	 

	Odporná chudobo, jak hanebný jsi stav! Pravdu mají moudří, že je lépe umřít než být chudý. Je-li člověk chudý, sousedé jím pohrdají, bratr ho nemá v lásce a přátelé se mu vyhýbají; kdežto bohatí kupci s plnými truhlicemi si o vánocích vesele tancují.

	Chvála budiž rozvážným kupcům, kteří cestují po světě za svým ziskem a přitom zdaleka přivážejí příběhy a zprávy. Ani já bych vám teď neměl co vyprávět, nebýt toho, že jsem před mnoha lety slyšel od kupce tento příběh.

	V Sýrii kdysi byla společnost bohatých obchodníků, kteří rozesílali po celém světě koření, hedvábí a zlatohlav. Měli tak laciné a nové zboží, že se všude každý o jejich dodávky ucházel.

	Stalo se, že si mistři té společnosti vyjeli za obchody či za zábavou do Říma a nějaký čas se tam zdrželi. Během pobytu neslyšeli den za dnem nic jiného než chvály na císařovu dceru Konstancii. Všude se mluvilo stejně.

	„Římský císař má takovou dceru, že se jí žádná od stvoření světa dobrotou ani krásou nevyrovná. Měla by být královnou celé Evropy. Má krásu bez marnivosti, mládí bez pošetilosti, ve všem ji vede ctnost a pýcha prchá před její pokorou. Je vzor vší zdvořilosti, její srdce je chrámem svatosti a její ruka služkou milosrdenství.“

	A hlas lidu mluvil pravdu.

	Kupci tu skvělou pannu viděli, naložili své lodi a vrátili se do Sýrie, kde jim byl sultán velmi nakloněn. Zval je do paláce pokaždé, když se vrátili z cest, aby uslyšel zprávy o zemích, které navštívili.

	Tentokrát kupci sultánovi tolik vyprávěli o Konstancii, že se při jejich slovech láskou k ní roznemohl. Sezval rádce a řekl jim, že touží po Konstancii a musí zemřít, jestliže pro něho nenajdou lék. Jeden radil to, druhý ono; ten mluvil o lékařích, ten zase o kouzlech; přeli se, snášeli důvody a námitky a nakonec se shodli, že jediný lék je, aby se s ní oženil.
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	Upozornili však na jednu nesnáz, že totiž žádný křesťanský vládce nebude ochoten provdat svou dceru do víry proroka Mohameda.

	Na to sultán odpověděl: „Než bych pozbyl Konstancie, raději se dáni pokřtít. Přestaňte s námitkami, chcete-li na zachránit život, a raději mi přiveďte tu, která jediná mě může vyléčit.”

	Netřeba zeširoka mluvit o tom, co následovalo: poselstvo, papežovo prostřednictví, umenšení Mohamedovy víry a rozšíření křesťanství, to vše napomohlo dohodě o svatbě, ovšem pod podmínkou, že se dá sultán se svým dvorem pokřtít a že bude zaplacena určitá částka v penězích, nevím teď kolik. Bůh kéž tě nyní, Konstancie, chrání!

	Nemám čas, abych líčil, jaké bohaté věno uchystal císař k svatbě své dcery, ani jak se chystali biskupové, rytíři a dvorní dámy, aby ji doprovázeli. Přišel den odjezdu, nešťastný, osudný den! A zármutkem pobledlá Konstancie vstala, aby se oblékla; nebylo vyhnutí. Jak by neplakala, že má opustit přátele, kteří ji milovali, a vydat se mezi cizí lid, aby se vdala za neznámého muže.

	„Otče, i ty, milá máti, poručte své dítě milosti Kristově. Musím jít do Sýrie a už vás nikdy neuvidím. Ženy jsou poddány mužům a vy si přejete, abych byla poslána k barbarskému národu; poručte mě tedy Ježíši Kristu.”

	Ani při pádu Tróje nebylo slyšet tolik nářku jako při jejím loučení; ale ať plakala či zpívala, musela odejít.

	Zpozdilý císaři římský! Což nebyl v celém městě jeden mudrc, jenž by tě varoval?

	Zarmoucenou pannu dovedli s velkou slávou a pompou na loď. „Kristus buď s vámi!” tak se naposledy rozloučila a snažila se nedat najevo svůj žal. Potom odplula. Nyní se musím obrátit k jiným věcem.

	Sultánova matka byla zlá. Když se dověděla, že její syn má v úmyslu zříci se víry, svolala své vlastní rádce a takto k nim promluvila:

	„Pánové, všichni jste slyšeli, že se můj syn chce odříci zákonů koránu, jež vyhlásil boží posel Mohamed. Já však jsem učinila Bohu slib, že dříve duše opustí mé tělo,
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	než Mohamedova víra opustí mé srdce. Zřekneme-li se Proroka, co získáme, než trest pro naše těla a peklo pro duše? Pánové, chcete se podřídit mé moudrosti a spolehnout se, že vás navždy zachráním?”

	Přísahali, že jí budou věrni až do smrti, a pak jim vyjevila, co osnuje.

	„Zprvu budeme předstírat, že chceme být křesťany. Několik kapek vody nám neublíží. Já pak vystrojím takovou slavnost a hostinu, že uspím sultánovo podezření. A tehdy, ať si je jeho žena od křtu sebebělejší, celá kašna vody jí nepostačí, aby ze sebe smyla rudou krev.”

	Bezbožná sultánko! Ó hade v ženské kůži! Zlá královno, hnízdo všech neřestí!

	Ve vší tajnosti sultánka rozpustila radu a vydala se za sultánem a řekla mu, že se dá pokřtít a bude se kát, že tak dlouho byla pohankou. Zároveň snažně žádala, aby směla pro křesťany vystrojit hostinu.

	„Chci učinit všechno, abych tobě i jim udělala radost,” řekla a sultán odpověděl: „Staň se, jak si přeješ,” a poklekl před ní a poděkoval jí a samou radostí nebyl mocen slova. Ona ho políbila a vrátila se domů.

	Křesťané přistáli v Sýrii a sultán vzkázal matce i všem poddaným, aby vyšli uvítat se ctí nevěstu. Setkání Syřanů a Římanů bylo velkolepé. Stará sultánka ve skvostném oděvu přivítala Konstancii jako matka dceru, a do města se ubírali s královskou pompou, jako když Caesar slavil triumf. Pod zástěrkou lichocení však sultánka jako štír chystala smrtelný osten.

	Sultán jim vyšel vstříc s velikou nádherou a radostně uvítal svou nevěstu; a tak se uprostřed toho radování dostáváme k trpkým plodům.

	Nadešel den sultánčiny hostiny a přišli všichni křesťané, staří i mladí. Byla to nejbohatší hostina, k jaké kdy lidé zasedli, dříve než se však zvedli, draze za ni zaplatili.

	Ó nenadálá pohromo! Jak rychle stíháš pozemské blaho! Řečeno zkrátka, sultán i všichni přítomní křesťané byli u tabule pobiti na rozkaz kruté stařeny, jež chtěla vládnout zemi. Syřané, nově obrácení na víru, byli do jednoho rozsekáni na kusy. Jen Konstancii ušetřili, spěšně ji dopravili na loď bez kormidla a tam jí řekli, ať se
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	učí plout ze Sýrie zpátky do Itálie. Dali jí na cestu zásobu jídla a také věno, které přivezla; tak tedy vyplula na slané moře. Mladičká Konstancie, Bůh ti buď nyní kormidelníkem!

	Poručila se do vůle Kristovy, řkouc: „Beránku boží, který jsi spasil od hříchu svět, uchraň můj život, nebo spas mou duši, až v hlubině utonu.“

	Rok po roku, den po dni plula Konstancie hnána větrem po řeckých mořích a nejednou čekala, že ji divoké vlny zahubí, než dosáhne přístavu.

	Nakonec ji vítr zahnal do našich moří a kdesi v Northumbrii pod lesem, jehož jména neznám, vyvrhla vlna její loďku na břeh. Člun uvízl v písku tak pevně, že s ním ani příliv nepohnul. Zde totiž měla z Kristovy vůle najít útulek.

	Purkrabí z blízkého hradu sešel na břeh podívat se na ztroskotanou loď a našel tu nešťastnou a poklad, který měla s sebou. Prosila ho svou řečí, aby jí ukrátil život i trápení, a on její zkomolené latině porozuměl. Když přednesla svou prosbu, odvedl ji purkrabí bez úhony na hrad a tam padla na kolena a děkovala Bohu; nikomu však nechtěla říci, kdo je. Předstírala, že z útrap na moři ztratila paměť. Purkrabímu i jeho ženě jí bylo líto a nechali ji u sebe. A ona jim tak pilně posluhovala a snažila se jim zalíbit, že každý, kdo ji viděl, musel ji mít rád.

	Purkrabí i jeho žena Hermegilda byli pohané; když však u nich Konstancie nějaký čas žila a horoucně se za Hermegildu modlila, dala se purkrabího žena, která Konstancii vroucně milovala, obrátit na víru Kristovu.

	V té zemi pak si křesťané ani netroufali žít. Pohané je odtud vyhnali, i uprchli do Walesu, křesťanského útočiště dávných Britů. Tu a tam však nějaký křesťan zůstal a tři takoví bydlili pod hradem; jeden z nich byl slepý. Jednoho pěkného letního dne procházel se purkrabí se ženou a s Konstancií a tu potkali toho shrbeného starce a slepé oči měl zavřené.

	„Ve jménu Ježíše, paní Hermegildo,“ zvolal ten stařec, „vraťte mi můj zrak!“

	Při těch slovech se Hermegilda ulekla, aby ji manžel nedal zabít za to, že je křesťanka, ale Konstancie ji povzbudila,

	$

	 

	aby se nebála a jako dobrá dcera svaté církve učinila zázrak.

	Purkrabí byl tím, co viděl, překvapen. „Co to znamená?“ ptal se. Konstancie mu odpověděla: „Pane, Kristus má moc osvobodit lidi od ďábla.“ A mluvila k němu tak horoucně, že do večera byl i on obrácen.

	Musíte vědět, že purkrabí nebyl pánem toho kraje; pouze jej spravoval pro Allu, krále Northumbrie, o němž ještě bude řeč. Tehdy ďábel, který nám stále strojí úklady, začal usilovat, jak by šlechetnou Konstancii zahubil; a způsobil, že se do ní vášnivě zamiloval mladý rytíř z toho města; marně se jí však dvořil, nechtěla o něm ani slyšet i začal uvažovat, jak by ji dohnal k potupné smrti. Počkal si tedy, až nebude purkrabí doma, vloudil se do Hermegildiny komnaty, zatímco spala a podle ní Konstancie. Přikradl se k lůžku, podřízl Hermegildě hrdlo a zkrvavený nůž položil vedle Konstancie. Pak odešel a dej mu bůh odplatu.

	Brzy nato se vrátil purkrabí a přivedl s sebou krále Allu; když pak uviděl svou mrtvou ženu, hořce zaplakal a lomil rukama. Co mohla Konstancie říci, když u ní našli zkrvavený nůž? Divže se nepomátla na rozumu a neměla co říci.

	O hrozném činu pověděli králi Allovi a také o tom, jak Konstancie připlula na loďce. Králi se srdce svíralo útrpností ke krásné dívce, která upadla do takové strázně. Stála před ním jako nevinný beránek, vedený na porážku, zatímco zločinný rytíř ji přede všemi obviňoval. Lidé pak byli velice zarmouceni, neboť se jim nechtělo věřit, že by byla schopna takové ničemnosti. Každý v domě purkrabího svědčil, že žila ctnostně a Hermegildu měla nade všecko ráda. Pohnut jejich svědectvím, rozhodl se dobrý král, že věc podrobněji vyšetří.

	Ó Konstancie, kde je tvůj rytíř, který by se za tě bil? Kéž je ti Kristus štítem, anebo musíš přes svou nevinnost zemřít.

	Poklekla a promluvila: „Otče na nebesích, který jsi zachránil Zuzanu před falešným obviněním, jsem-li nevinná, odvrať ode mne smrt.“

	Potom tam stála s bledými lícemi a rozhlížela se kolem sebe,
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	sebe, ona, císařova dcera, zcela opuštěná, bez přítelíčka, bez jediné opory.

	Králi Allovi vhrkly soucitem slzy do očí. „Přineste knihu a na ni ať rytíř přísahá, že tato zabila purkrabího ženu.“

	Přinesli knihu evangelií a přísahal na ni, že je vinna; tu ho udeřila ruka do šíje a před zraky všech padl jako podťatý. A bylo slyšet hlas, který pravil: „Křivě jsi nařkl nevinnou dceru církve. Zdaž mám k tomu mlčet?“

	Tento zázrak všechny vyděsil. Stáli tam ochromeni strachem, až na Konstancii. Jejím přispěním pak král a mnozí jiní byli obráceni na víru. Brzy potom si král Alla vzal svatou dívku s velkou slávou za ženu a tak byla krásná Konstancie Kristem pozdvižena do královského stavu.

	Jen jedna tvář se na tu svatbu mračila: patřila kruté Domegildě, králově matce. Bylo jí proti mysli, že si syn bere cizinku.

	Nedlouho po svatbě odejel Alla do Skotska bojovat s nepřáteli a ženu svěřil do opatrování biskupovi a purkrabímu. Než se vrátil, povila mu Konstancie syna a dala mu jméno Mořic. Purkrabí napsal tu radostnou novinu králi a dopis svěřil poslu. Posel, aby si u dvora polepšil, zašel nejdříve ke králově matce. „Raduj se a děkuj bohu, paní,“ tak ji pozdravil. „Královna porodila dítě. Nesu králi toto zapečetěné psaní, chceš-li mu také něco poslat, jsem ti k službám.“

	Domegilda odpověděla: „Nemám dopis ještě napsaný. Přenocuj tu dnes a zítra ti ho dám.“

	Toho večera si posel přihýbal piva i vína, a když pak usnul jako špalek, dopis mu ukradli a podstrčili mu jiný, falešný, jakoby od purkrabího králi. Stálo v něm, že královnino dítě je tak strašlivá zrůda, až se všichni na hradě bojí, a že matka dítěte je čarodějnice, z níž má každý strach.

	Král se nad tím dopisem velmi zarmoutil a vlastní rukou napsal: „Milý pane, pověřuju vás, abyste pečoval o mou paní i dítě, ať hezké, či ošklivé, až do mého návratu. Kéž mi Bůh, až se mu zráčí, sešle lepšího dědice.“ S pláčem dopis zapečetil a odevzdal poslu, aby ho vzal domů.
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	Zpozdilý posle! Domegildo, pro niž žádná slova nejsou dost špatná!

	Posel se vracel od krále a jako předtím se zastavil na dvoře Domegildine. Zase ho vlídně přivítala a pohostila pitím, takže spal celou noc až do východu slunce; zase mu vzala dopis a podstrčila jiný: „Král káže pod trestem oběšení veliteli hradu, aby nedovolil Konstancii zdržovat se v království déle než tři dni a jednu hodinu; aby ji vsadil i s dítětem a se vším, co jí patří, na loď, ve které ji našel, spustil ji na moře a poručil, aby se už nikdy nevracela.“

	Když se posel ráno probudil, zamířil na zámek a odevzdal dopis veliteli; ten si ho přečetl, zachmuřil se a povzdechl: „Běda! Jak jen svět unese takový hřích? Ničemům se daří dobře a nevinní trpí. Já nešťastný, že musím být tvým katem, Konstancie, nebo sám bídně zahynout.“

	Nad královým dopisem všichni plakali; a čtvrtý den šla Konstancie smrtelně bledá na svou loď. Než poručila se do vůle boží, poklekla na břehu a řekla: „Ježíši, buď vůle tvá! Důvěřuji v tebe, který jsi mě už jednou ochránil v nebezpečí na slaném moři.“ A potom něžně oslovila plačící nemluvně v náručí. „Neplač, synáčku, nic se ti nestane.“ A sňala šátek z hlavy a zakryla mu očka a konejšila ho na rukou. „Panno Maria, které před očima zabili dítě, hvězdo jitřní, slituj se nad mým děťátkem, které nikdy nezhřešilo. Proč jen tě chce, můj synáčku, vlastní otec zahubit? Slitujte se, dobrý veliteli,“ žadonila, „ponechte dítě u sebe; a jestli si netroufáte, aspoň je na místě otce polibte.“ Potom se obrátila k pevnině a zvolala: „Sbohem, nelítostný choti!“ a vstala a šla k lodi a všechen zástup za ní; a stále hýčkala dítě. Se všemi se rozloučila, požehnala jim a vstoupila na loď. Měla tam spoustu zásob a všechno potřebné na dlouhou plavbu. A tak vyplula na moře. Bůh ji opatruj před větrem a vodou, ať šťastně přistane!

	Brzy potom se vrátil král Alla domů na zámek a ptal se po ženě a dítěti. Srdce se veliteli v prsou zatetelilo; věrně králi vypověděl všechno, co se stalo, jak jste to už sami slyšeli, ukázal královskou pečeť na dopise a řekl: „Udělal jsem všechno, jak jste mi, pane, pod trestem smrti poručil.“
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	Nato poslali pro posla a důkladně ho vyslýchali, až se přiznal, kde zůstal po cestě dvakrát na noc; a tak konečně přišli věci na kloub. Když se Alla dověděl, kdo napsal ten prokletý dopis, zajel rovnou k matce a za její zradu ji zabil; tak skončila stará Domegilda.

	Ani vypovědět se nedá, jak se Alla ve dne i v noci trápil pro ženu a dítě. Ale vraťme se ke Konstancii, jak se bědně plavila po moři více než pět let, než loď zavadila o pevninu. Nakonec přistála pod nějakým pohanským hradem, ani nevím, jak se jmenoval. Z hradu se vyhrnul houf lidí a civěli na loď i na ni; správce hradu, darebák, který odvrhl naši víru, se jí chtěl zmocnit pro sebe, po dobrém, či po zlém. Zápolila s ním a usedavě plakala. Panna Maria ji zachránila; neboť správce při zápase spadl do moře a utopil se. Ptáte se, kde vzala ta slabá žena sílu ubránit se tomu ničemovi? Odpovím, kde vzal David sílu zabít Goliáše, kde vzala Judita sílu osvobodit svůj lid od Holoferna? Je tomu tak, Bůh seslal sílu Konstancii v nouzi.

	A zase se plavila s lodí, tu na západ, tu zas na sever, tu na jih, tu zas na východ celé dlouhé dny; až požehnaná matka Kristova rozhodla ukončit její hoře.

	Ale opusťme na chvíli Konstancii a povězme si o římském císaři, který se v dopise ze Sýrie dověděl o povraždění křesťanů při hostině a o tom, jak sultánka před časem zneuctila jeho dceru: císař proto poslal senátory a vojsko, aby se Syřanům pomstili mečem a ohněm; když to vykonali, vrátili se do Říma. Loď vrchního senátora potkala při vítězném návratu loďku Konstanciinu na její bědné pouti. V šatech, které měla na sobě, ji nepoznal a ona by raději umřela, než by se sama projevila. Vzal ji s sebou zpátky do Říma a svěřil ji i s chlapcem péči své manželky a tam žila dlouhý čas a konala dobré skutky. A ta senátorova žena byla její vlastní teta, aniž o tom věděla. Když teď je o Konstancii postaráno, vrátím se ke králi Allovi.

	Když zabil král Alla svou matku, propadl tak těžkým výčitkám svědomí, že se rozhodl putovat za pokáním do Říma, aby dostal rozhřešení od samého papeže. Služebnictvo, které poslal napřed, aby mu opatřilo ubytování,
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	rozšířilo pověst o jeho pouti; a náš senátor spolu s mnoha jinými vyjel přivítat krále ve vší slávě. Římané prokázali králi velké pocty a on zase jim; a za nějaký den byl náš senátor pozván od krále Ally na hostinu a syn Konstanciin ho tam doprovázel. A při jedné přestávce mezi hodováním přistoupil chlapec, jak mu matka přikázala, a pohlédl králi do tváře.

	Král Alla se tomu podivil a zeptal se senátora: „Čípak je tamhleto krásné dítě?“

	„Vím jenom tolik,“ řekl senátor, „že má matku, ale nemá otce.“ A nato vyprávěl králi, jak dítě našli. „A jakživ jsem nepoznal tak ctnostnou ženu, ať už je vdaná, či svobodná.“

	Ke všemu bylo dítě tak podobné Konstancii, jak když jí z oka vypadne. Alla měl tvář své ženy v živé paměti a tak dumal, zda není matkou dítěte ona. „Mám hlavu plnou přeludů,“ pomyslil si, „vždyť má žena už jistě dávno utonula ve slaném moři.“ Ale pak uvažoval dál. „Což vím, zda ji Kristus v bezpečí nezavedl sem, jako ji předtím vyslal do mé země?“ A když se senátor v poledne vracel domů, šel Alla s ním, aby se o tom přesvědčil.

	Senátor, velmi poctěn, poslal pro Konstancii, aby přišla ke králi; a to mi věřte, když zvěděla, proč pro ni poslali, stěží se udržela na nohou.

	Když spatřil Alla svou ženu, radostně ji pozdravil a rozplakal se; poznal ji na první pohled. Stála před ním bolestí němá jako dub; tak se rozlítostnila při vzpomínce na jeho krutost.

	* Dvakrát mu před očima omdlela; rozplakal se a řekl jí: „Při všech svatých, jsem vůči tobě bez viny jako můj syn Mořic.“

	Ale ona dlouho hořce štkala, než se konečně upokojila; odpusťte, prosím, už vám toho o jejich bolesti víc nepovím, příliš mě to dojímá.

	Když konečně pravda vyšla najevo, že se Alla na ní nedopustil křivdy, nastokrát se zlíbali a byli spolu šťastnější než kdy předtím. Nakonec požádala manžela, aby pozval jejího otce císaře vbrzku na oběd; ale aby se mu o ní slovem nezmínil. Říká se, že sám malý Mořic donesl vzkaz císaři, ale podle mne by přec Alla neposlal vzkaz
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	největšímu křesťanskému vládci po dítěti, jistě k němu šel sám, jak se slušelo.

	Císař pozvání k obědu zdvořile přijal a Alla se vrátil do svého bytu a dal uchystat hostinu.

	Na druhý den jel Alla se ženou v ústrety císaři; když spatřila Konstancie otce na ulici, zapálila se a padla mu k nohám: „Otče, na mladou dceru Konstancii jste už dočista zapomněl. Jsem to já, to mne jste kdysi dávno poslal do Sýrie, to mne spustili samotnou na širé moře, abych tam zemřela. Slitujte se, drahý otče! Už mě neposílejte do pohanských zemí, ale poděkujte tady mému choti za jeho dobrotu.“

	Kdo vypoví radost těch tří, když se tu setkali? Den už se schyluje, musím končit. Ponechám šťastlivce, ať vesele a blaženě hodují. Sbohem. Má povídka končí. Kéž nám bůh sešle po bolesti radost a všecky nás opatruje.
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	„Věřte, pánové,“ řekla, „nikdo neumí lépe vyprávět o manželském trápení než já. Od svých dvanácti let jsem si zaplaťpánbůh vedla z kostela už pět mužů a na každém bylo něco dobrého. Pravda, Kristus přišel jen jednou na svatbu v Káni, a tak by mohl někdo tvrdit, že jsem se měla vdát jen jednou. Zato ale takový král Šalomoun, ten měl přece více než jednu ženu, a já mám právo aspoň na polovic mužů, kolik on měl žen. Tak tedy zaplaťpánbůh za těch mých pět, a až přijde šestý, bude vítán. Jen řekněte, kdypak to pánbůh nařídil, aby žena zůstala sama? Bílý chléb pannám, ječný chléb ženám a ječný chléb chutná právě tak jako bílý, dejte na má slova. Muže chci a muže dostanu a celý život mu budu poroučet.“

	Odpustkář už to nevydržel: „Pěkně nám tu kážete, madam. Sám jsem se chtěl oženit, ale aby mi žena poroučela, to se raději ženit nebudu.“

	„Jen počkejte,“ řekla, „ještě jsem nezačala vyprávět svou povídku. Než vám vypovím všechny manželské strasti, budete mít v ústech hořko víc než po pivu.“

	„Jen vyprávějte, paní, nikoho nešetřte,“ řekl odpustkář, „poučte nás mladíky svými zkušenostmi.“

	„Mileráda,“ řekla, „jen ať se nikdo neurazí, že budu mluvit, jak umím. Ať se už jakživa nenapiju vína ani piva, jestli nemluvím pravdu. Tři moji manželé byli dobří a dva byli špatní; dva z nich byli nejen dobří, ale i bohatí a staří. Bože, když si vzpomenu, jak jsem je držela zkrátka, musím se ještě dnes smát. Odevzdali mi všechny své pozemky i peníze; ale jinak to byli trulanti. Však já si s nimi poradila, z každého jarmarku mi nosili dárky. A když jsem na ně promluvila vlídněji, byli radostí celí pryč, protože já jsem jim uměla nadat jako trhovkyně. Nejraději jsem měla pátého muže. Jmenoval se Jenkyn a býval písařem. Než jsme se vzali, brávala jsem ho s kmotrou na procházky do polí. Ale po svatbě začal po večerech číst jen různá vyprávění z jedné knihy, o Evě, jak přivedla lidstvo do neštěstí, o Samsonovi, kterému ve spánku ustřihli vlasy, o Herkulovi, jak se sám upálil, a o Sokratovi, který měl trápení se dvěma ženami, o Lucii, která otrávila svého muže – nedovedete si představit, jak mi to jeho čtení leželo v žaludku. Jednou večer jsem mu znenadání vytrhla z knihy tři listy a uhodila jsem ho po tváři, až padl naznak. Hned zase vyskočil a uhodil mě, až jsem upadla, a tak jsem ležela na zemi jako mrtvá. To ho vylekalo! Chtěl utéci, ale já se probrala z mdloby a říkám: »Ty jsi mě, lotře, zabil, jen abys dostal moje peníze. Ale já nejsem ještě tak mrtvá, abych ti nemohla dít hubičku.« Tak si u mne klekl a povídá: »Aliso moje, já už tě nikdy neuhodím. Ale stejně to byla tvoje vina.« Tak jsem ho znovu uhodila po tváři a řekla: »Tumáš, ty lotře! Teď už je doopravdy po mně, ani mluvit nemohu.«

	„Ale vidíte, nakonec jsme se udobřili, on mi dal ve všem volnou ruku a tu knihu spálil. Věřte mi, nebo ne, byla ze mne ta nejhodnější žena od Dánska až do Indie. Dej mu pánbůh věčnou slávu. A teď, když dovolíte, vám budu vyprávět povídku.“
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	Fráter se od srdce zasmál: „Namouvěru, to je mi náramně dlouhý úvod.“

	„Ale!“ ozval se půhončí. „Fráter aby si neomočil!“

	„Říkáte, pane půhončí,“ na to fráter, „Tak až já budu vyprávět, bude v tom půhončí všem pro smích.“

	„A než dojedeme do Sittingbournu,“ řekl půhončí, „povím vám takovou povídku o fráterovi, že vás bude u srdce píchat!“

	„Tiše!“ zvolal hostinský, „nechte ženu mluvit. Chováte se, jako byste přebrali. Tak, paní, hezky vyprávějte.“

	„Já jsem připravena,“ řekla, „když fráter dovolí.“

	„Ovšem, paní,“ řekl fráter, „jen vyprávějte, už poslouchám.“

	$

	 

	 

	POVÍDKA ŽENY Z BATHU

	 

	V dávných dobách za krále Artuše byla naše země plná víl a královna skřítků tu tančívala se svou veselou družinou na kdekterém zeleném palouku. Mluvím o dobách před mnoha sty lety, ale dnes už nikdo skřítky nespatří. Vypudili je fráteři, kteří se u nás hemží jako moli ve slunečním paprsku a žehnají síně, světnice, kuchyně, besídky i města, městečka, hrady, vesnice, stodoly, ovčíny a chlévy. Kde dřív přebýval skřítek, dnes odříkávají fráteři své modlitby.

	I přihodilo se tehdá, že jeden bujný mládenec z družiny krále Artuše, když se vracel z lovu se sokolem, potkal dívku samotnou na procházce a zhanobil ji. Byl
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	za to odsouzen a měl být sťat. To by se také bylo stalo, ale královna a její dvorní dámy tak za něj krále žadonily, že ho král nakonec odevzdal královně, aby sama rozhodla, zda má být popraven, či osvobozen. Královna králi vřele poděkovala a dala si rytíře předvést.

	„Jen si nebuďte tak jist životem,” řekla královna, „daruju vám ho, když mi povíte, po čem ženy nejvíc baží. Jen tak si zachráníte hrdlo. Jestli odpověď zatím neznáte, dovolím vám, abyste dvanáct měsíců a jeden den cestoval a hledal ji. Ale napřed přísahejte, že se sem v stanovený čas dostavíte.”

	Rytíř si povzdychl, ale neměl na vybranou. Přivolil, že půjde a po roce se zas vrátí s odpovědí, jakou s pomocí boží najde; nato se rozloučil a vydal se na cestu. Chodil od domu k domu v naději, že zjistí, co mají ženy nejraději, ale nenašel ani dva muže, kteří by se v té věci shodli. Jeden říkal, že ženy mají nejraději bohatství, druhý zas čest, jiný zábavu; někdo parádu, někdo mockrát se vdát a ovdovět, jeden řekl, že ze všeho nejraději máme lichotky – a ani se příliš nemýlil! Vždyť často si nás někdo získá jen trochou pozorností. A někdo zas řekl, že ze všeho nejmilejší je nám svoboda „dělat si, co chceme, a nedostat od nikoho vyhubováno”. A někteří tvrdili, že nám lahodí, když nám důvěřují, že nikdy nevyzradíme mužovo tajemství – ale tenhle názor stojí za starou belu! Vždyť žádná žena neudrží tajemství.

	Náš rytíř stále ještě neměl jistotu, co vlastně mají ženy nejraději, a měl z toho těžkou hlavu. Tak nadešel den, kdy se musil vrátit domů. Cesta ho vedla lesem, a jak tak jel, spatřil nedaleko čtyřiadvacet dívek, jak tančí. Pustil se k jejich kruhu v naději, že se od nich něco dozví, ale než k nim dojel, zmizely, ani nevěděl kam. Nezůstala tu živá duše, jenom stařena sedící v trávě, nejškaredější babizna, jakou si jen můžete představit. Ta čarodějnice vstala a řekla: „Pane rytíři, tudy se z lesa nedostaneš. Pověz mi, co hledáš, možná že ti pomohu, staří lidé hodně vědí.”

	Rytíř odpověděl: „Jestli nevypátrám, po čem ženy nejvíc touží, matičko, bude to má smrt. Povězte mi to a já se vám dobře odměním.”

	„Zavaž se mi slibem, že splníš mé první přání, když
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	to bude ve tvé moci, a já ti před večerem povím správnou odpověď.”

	„Svatosvatě vám to slibuju,” řekl rytíř.

	„Jsi zachráněn,” řekla stařena, „vsadím život, že se mnou bude královna souhlasit; ani ta nejpyšnější žena mi neupře moudrost.” Potom mu něco pošeptala do ucha a povzbudila ho, aby se nebál.

	Když přijeli ke dvoru, rytíř oznámil, že se vrátil s odpovědí, jak slíbil. Shromáždilo se mnoho vznešených paní i dívek a vdov, aby si ho poslechly, a sama královna předsedala jako soudce; přivedli rytíře a zjednáno ticho, aby řekl přítomným, co mají ženy nejraději.

	Když byla položena otázka, promluvil rytíř mužným hlasem, aby ho celý dvůr slyšel: „Má vladařko, žena nade všecko touží mít moc nad manželem a poroučet mu. To je jí nejmilejší, a třeba mě proto dejte popravit. A teď se mnou naložte, jak je vám libo.”

	Ani jedna paní, vdova či dívka z celého dvora nepopřela, co řekl; všecky byly zajedno, že si zaslouží žít. Sotva domluvily, už tu před nimi stála babizna.

	„Milost, vzácná královno!” vykřikla. „Zjednej mi právo. To já jsem poradila rytíři odpověď a on se mi za to zavázal slibem, že mi splní první přání, když to bude v jeho moci. Tady před celým dvorem tě, pane rytíři, žádám, abys mě pojal za manželku, protože jsem ti zachránila život, jak dobře víš; přísahej, že to není pravda, jestli můžeš!”

	„Já nešťastný!“ zvolal rytíř, „opravdu jsem se k tomu zavázal. Ale pro lásku boží, vyber si něco jiného; vezmi si všecko, co mám, ale mě nech být.”

	„Ne,” odpověděla, „jak jsem stará, chudá a ošklivá, tebe a tvou lásku nevyměním za všecko zlato světa.”

	„Mou lásku!” vzkřikl rytíř. „Ne, ne, spíš mé prokletí! Hrůza, že něco takového má potkat člověka mého rodu!”

	Ale nic naplat; nakonec musil dostát slovu a vzít si ji za ženu.

	Teď byste asi všichni chtěli slyšet, jak veselá a skvostná byla svatební hostina; leč zkrátka a dobře, ten den nebyla žádná hostina a žádná radost, spíš půst a bolest.
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	Jaká hanba! Oženil se s ní potají hned zrána a celý den se skrýval jako sova a zachmuřeně se vyhýbal své škaredé nevěstě. A v noci se převaloval na posteli a bolestně sténal. Ale jeho stará žena se po jeho boku usmívala a řekla: „Bůh s tebou, milý manželi! Takhle se chová rytíř ke své nevěstě? Je to snad zvykem u dvora krále Artuše? Jsem přec tvá milá, tvoje žena, která ti zachránila život; nikdy jsem ti neublížila a ty jsi na mě celý vzteklý. Řekni mi, při všech svatých, co proti mně máš, a já to napravím, pokud to bude v mých silách.“

	„Napravíš!“ zasténal rytíř. „Ach ne, to se napravit nedá! Nediv se, že hořekuji, když jsi tak stará, šeredná a sprostná.“

	„To tě tedy trápí?“ řekla žena.

	„Ano, a není divu!“ řekl rytíř.

	„To mohu, pane, napravit, když se mi zlíbí, než uplynou tři dny, abys byl ke mně vlídnější. Zakládáš si na svém šlechtictví – chovej se tedy jako šlechtic. Za tu tvou pýchu nedám ani troník. Nejlepší šlechtic je ten, kdo šlechetně jedná, a Kristus byl větší šlechtic než všechna tvá stará šlechta. Co máš po svých urozených předcích krom jména, které může být pohaněno? Kdyby byli všichni šlechtici od přírody ušlechtilí, nebylo by mezi urozenými špatnosti ani podlosti. Ale tak mnohý syn urozeného pána se dopustil hanebnosti; a kdo se honosí svou urozeností a přitom nešlechetně jedná, není žádný šlechtic, ať je to kníže nebo hrabě. Ušlechtilost je dar od pánaboha, a proto, milý manželi, třebas byli mí předkové prostí lidé, dá bůh, že povedu život ctnostný.

	A že snad jsem chudá, sám bůh si zvolil život chudý; mou chudobu mi už tedy nevyčítej.

	A že jsem stará, což není psáno, že máš mít stáří v úctě?

	A že jsem ošklivá, aspoň se můžeš spolehnout, že krom tebe mě žádný nebude milovat.

	A teď si vyber: chceš, abych zůstala až do smrti stará a ošklivá, ale věrná a pokorná manželka, která tě nikdy nezarmoutí; nebo mě chceš mít mladou a krásnou a být připraven na nejhorší? Jen si vyber, co chceš radši.“

	Rytíř si zhluboka vzdychl a zamyslil se; nakonec
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	odpověděl takto: „Má paní, má lásko, má choti milená, vzdávám se do tvých rukou. Vyber, co nám oběma bude nejvíce k radosti i ke cti a co se tobě zlíbí, uspokojí také mě.“

	„Znamená to tedy, že jsem tvou paní?“ řekla. „A že mohu vládnout a rozhodovat po svém?“

	„Ano, choti,“ řekl rytíř. „Bude to tak nejlepší.“

	„Polib mě a už se nezlob,“ řekla žena. „Budu teď, namouduši, pro tebe obojí, krásná i dobrá. Ať umřu jako hlupačka, jestli ti nebudu věrnou ženou jako žádná jiná, co svět světem stojí; a nalož se mnou jak chceš, jestli nebudu do zítřka krásnější než všecky paní od východu až na západ. Rozhrň záclonu a pohleď na mě.“

	Když na ni rytíř pohlédl, byla tak mladá a krásná, že ji radostí objal; a celí blažení se na tisíckrát zlíbali.

	A tak spolu žili až do smrti v dokonalém štěstí. Kéž nám všem dá Pán Ježíš pokorné mladé muže a moc vládnout jim a ať zkrátí život všem, kteří nechtějí ženu poslouchat. A mor na všechny staré bručouny a držgrešle!“
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FRÁTERŮV PROLOG

	 

	„To jste dobře řekla, paní!“ zvolal potulný fráter, který si věčně dobíral půhončího. „Vaše vyprávění se dotýká vážné otázky. Ale nechme kázání v těch svých příbězích! Ať jsou naše povídky žertovné, já znám zrovna jednu o půhončím. O půhončím se přece nedá říct nic dobrého, jak všichni víte.“

	Náš hospodský mu skočil do řeči: „No tak, nezačínejte zas hádku, pane. Fráteři mají být zdvořilí. Spusťte své vyprávění a půhončího nechte na pokoji.“

	„To nic,“ řekl půhončí, „jen ať si žvaní. Až přijde řada na mě, však já se s ním vypořádám. Potom se dozví, jaká je to sláva, takový prolhaný úlisný fráter!“

	„Tak ticho, už je toho dost!“ řekl hostinský. „Vy, milý pane, dejte se do vyprávění.“
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	FRÁTEROVA POVÍDKA

	 

	V mém kraji žil kdysi proslulý arciděkan, velmi přísný na všechny hříšníky, a ten celý čas jen vyměřoval tresty za čarodějnictví, utrhačství, nepoctivost a hříchy všeho druhu. Náš arciděkan měl za půhončího chlapíka z celé Anglie nejprohnanějšího a ten mu sháněl přestupníky a zanášel je do knihy: ten půhončí byl, proč bych vám to neřekl, veliký ničema.

	Vtom fráterovi přetrhl řeč půhončí: „U sta hromů!“ povídá.

	„Nevyrušujte,“ řekl hostinský. „Půhončího si nevšímejte, jen vypravujte dál a všechno vyjevte, milý pane.“

	Fráter se znovu ujal slova.

	Ten zlodějský půhončí měl bandu špehů, kteří pro něho vyslídili všechny hříšníky; z těch mu pak plynul velký zisk, když jim nasliboval, že je nevyzradí arciděkanovi. Jidáš nebyl ani zpolovice takový zloděj jako tenhle půhončí; okradl svého pána o víc než polovinu pokut.
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	Dopadal hříšníky přímo při činu a říkal jim: „Že jste to vy, vyškrtnu vás z listiny; spolehněte se na mě!“ a přijímal od nich úplatek. A tak si z nich přišel na pěkné peníze.

	Náš půhončí, stále číhající na kořist, vyjel si jednou k jedné staré vdově, kterou křivě obvinil, aby z ní vymámil úplatek. Cestou před sebou spatřil švarného zemana, jak jede na koni podél lesa; měl luk a toulec lesklých šípů, na sobě zelený pláštík a klobouk s černými třásněmi.

	„Pozdrav bůh, pane!“ zvolal půhončí.

	„Také vás,“ odpověděl ten druhý. „Kam máte namířeno přes les? Máte dnes ještě daleko?“

	„Nedaleko,“ řekl půhončí. „Jedu vybrat poplatek pro svého pána.“

	„Jste tedy výběrčí?“

	„Ano,“ odpověděl, styděl se přiznat, že je jen bídný půhončí.

	„To je dobré!“ řekl zeman. „Jste výběrčí a já taky, bratře. Ale neznám to tady, budu rád, když pojedeme spolu. Sbratřeme se tedy. Mám doma truhlu zlata a stříbra, jestli někdy přijdeš v naši stranu, dám ti ho, kolik budeš chtít.“

	„Tisíceré díky!“ řekl půhončí; a stiskli si ruce a přísahali bratrství až do hrobu.

	Půhončí oplýval zvědavostí jako zmije jedem a hned začal vyzvídat. „Kde vlastně žiješ, bratře, kdybych tě snad chtěl někdy vyhledat?“

	„Bydlím daleko na severu,“ odpověděl zeman, „a doufám, že tě tam jednou uvítám. Než se rozejdeme, popíšu ti cestu, abys snad můj dům neminul.“

	„A pouč mě, bratře, když jsme oba výběrčí a jedeme spolu, jaké máš zkušenosti a jak to děláš.“

	„Abych ti pravdu řekl, bratře,“ odpověděl zeman, „plat mám malý, pán je přísný a práce těžká; a tak musím vydírat a beru všecko, co jen z lidí vymáčknu, násilím nebo lstí. Tak žiju rok od roku, protože jsem poctivec.“

	„Abych pravdu řekl, já taky tak,“ řekl půhončí. „Bez vydírání bych nemohl být živ. To jsme se ale našli! A teď mi, bratře, pověz, jak se jmenuješ.“

	Zeman se pousmál. „Opravdu to chceš vědět, bratře?“ řekl. „Jsem čert a bydlím v pekle. A jako ty
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	jezdím světem a ždímám z lidí, co se dá, platí mi svou duší a to je můj příjem.“

	„A jéje!“ řekl půhončí, „myslel jsem, že jste opravdický zeman. Podobu máte lidskou, zrovna jako já. To v pekle máte jinou?“

	„Ne,“ řekl ten druhý, „v pekle nemáme vůbec žádnou; ale můžeme na sebe vzít jakoukoli podobu, od opice až po anděla, jak se nám zlíbí.“

	„Proč nezůstanete stále při jedné?“ zeptal se půhončí.

	„Protože si vždycky vybereme podobu,“ řekl čert, „v jaké nejlépe ulovíme svou kořist. Ale teď kupředu, půhončí, přidej do cvalu! Pojedu s tebou, dokud mě neopustíš.“

	„Nikdy, to neudělám,“ řekl půhončí, „dostojím ti v slovu, i kdybys byl sám Satan. Přísahali jsme si bratrství; jen si jdi za svými zájmy a pobírej od lidí, co se dá, já udělám totéž, a když jeden z nás dostane víc než druhý, rozdělí se s bratrem.“

	„Dobrá!“ řekl čert a jeli dál.

	Cestou spatřili na pokraji jednoho města povozníka s vozem plným sena. Cesta byla neschůdná, vůz uvízl a povozník mlátil koně jako šílený.

	„Táhni, potvoro!“ řval. „Ďas tě vem celého i s chlupama! Nestojíš mi za to zlobení. Čert vem všecko, vůz, koně i seno!“

	Půhončí si pomyslel: „Teď něco uvidíme!“ a pošeptal čertu do ucha: „Slyšel jsi toho povozníka? Daroval ti vůz, seno i herku!“

	„Ba ne,“ odpověděl čert, „počkej chvilku a uvidíš, jak doopravdy to myslí.“

	Povozník třískl koně přes zadek a ten se vzepřel a zabral. „Tak pojď, ty dobráčku!“ křikl povozník. „Zaplaťpánbůh, dobře jsi to provedl, grošáčku! Buď dlouho živ. Vůz máme z koleje venku.“

	„Co jsem ti, bratře, povídal?“ řekl čert. „Povozník něco řekl, ale něco jiného myslel. Tak jeďme dál. Tady mi nic nekyne.“

	Když vyjeli z města, půhončí řekl čertovi: „Nedaleko odtud, bratře, bydlí jedna babizna; ta by si dala spíš
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	zakroutit krk, než by se rozloučila s jediným penízkem. Ale jestli z ní nevyrazím dvanáct pencí, vzdám se svého místa; to se rozumí, že se žádného hříchu nedopustila. A teď dávej pozor!“ Půhončí zaklepal u vdovy na dveře. „Vylez, stará čarodějnice!“ křikl.

	„Kdo to klepá?“ řekla vdova, jak šla ke dveřím. „Pozdrav bůh, pane! Co si ráčíte přát?“

	„Mám pro vás obsílku,“ řekl půhončí, „zítra musíte přijít k soudu, zodpovídat se z něčeho před arciděkanem.“

	„Bůh uchovej,“ řekla vdova, „tak daleko já nedojdu! Mám píchání v boku. Nemůže za mne na tu obžalobu odpovědět advokát?“

	„Ano,“ řekl půhončí, „jestli mi zaplatíte – počkejme – takových dvanáct pencí, osvobodím vás. Ne že bych z toho něco měl! To shrábne můj pán, ne já. Tak honem, sem dvanáct pencí, pospíchám.“

	„Dvanáct pencí!“ vykřikla vdova. „Za nic na světě tolik nedám dohromady. Víte přece, jak jsem stará a chudá. Mějte slitování s ubožačkou!“

	„Čert mě vem, jestli vás osvobodím,“ řekl půhončí.

	„Já nemám ani penny.“

	„Když mi nezaplatíte,“ řekl půhončí, „vezmu vám, při svaté Anně, novou pánvici na váš starý dluh.“

	„To je lež!“ řekla vdova, „nic vám nejsem dlužna. Ať vás čert vezme i s tou mou pánvici!“

	Když to čert uslyšel, zeptal se: „To myslíte doopravdy, matičko?“

	„Ano,“ odpověděla. „Jestli se nedá na pokání, ať ho čert vezme i s pánví.“

	„Pokání, ty čarodějnice!“ řekl půhončí. „Nebudu se kát z ničeho, co jsem z tebe kdy vymámil. Nejradši bych tě obral do poslední niti.“

	„Ne tak zhurta, bratře,“ řekl čert. „Pánev i tvé tělo je teď vším právem moje a ještě dnes v noci půjdeš se mnou do pekla.”

	Nato ho čert popadl a on, tělo i duše, musel jít do pravého domova všech půhončích. Kéž nás Bůh, který stvořil člověka k svému obrazu, vede a chrání a tohohle půhončíka kéž naučí kajícnosti, než ho odnese čert.
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PROLOG PŮHONČÍHO

	 

	Půhončí se vzteky vzpřímil ve třmenech a třásl se jako osika, tak se na frátera rozzuřil. „Pane hostinský,“ řekl, „žádám vás jen o jedno: když jste vyslechli lži fráterovy, poslechněte si teď m o u povídku. Fráter se tady chlubí, jak se vyzná v pekle, a jářku, žádný div. Už jste slyšeli o tom fráterovi, který měl vidění, jak ho anděl vodí sem a tam po pekle a ukazuje mu všechna muka? Ale mezi mučenými nikde žádný fráter; zeptal se tedy anděla: ,Prosím vás, pane, to jsou fráteři v takové přízni, že sem se nikdy žádný nedostane? Jsou jich tady milióny, řekl anděl a vyzval Satana, aby zdvihl ocas, široký jako hlavní lodní plachta. A jak čert zvedl ocas, vyrojilo se dvacet tisíc fráterů, jako když se vyrojí včely z úlu. Teď tedy víte, milí páni, kde přebývají v pekle všichni fráteři. Ručím vám za to, že se ten mnich strachy celý třásl, když se probral z toho vidění! Tak vás všechny, krom tuhle našeho frátera, opatruj pánbůh. Můj prolog skončil a začíná povídka.“
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	POVÍDKA PŮHONČÍHO

	 

	Po jednom bažinatém kraji v Anglii zvaném Holderness se rád potuloval žebravý mnich a ten napřed kázal a potom žebral. Tak třeba někde v kostele proslovil kázání, ze svých posluchačů vymámil, co se dalo, a potom chodil dům od domu a všechno vyšťoural a vyplenil: mouku, sýr, zrní, co kde bylo. Jména těch, kdo ho obdarovali, si zapsal na tabulky ze slonoviny a slíbil, že se za ně bude modlit.

	„Podarujte mírku pšenice,“ žebronil, „trochu sladu, žita, sýr, penny nebo aspoň půlpenny; podarujte šrůtku uzeného, hodný muži, podarujte starou přikrývku, milá paní! Pohleď, sestro, zapíšu si tvé jméno za kousek hovězího nebo slaniny, co zrovna seženeš.“ Za ním šel sluha s pytlem a tam dával všecko, co dostal, a sotva vyšel ze dveří, smazal poslední jméno na tabulce.
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	„To tedy lžeš, půhončí!“ vykřikl fráter.

	„Nevyrušujte!“ řekl hostinský. „Vypravujte dál, půhončí, a nic nevynechte.“

	„To udělám,“ řekl půhončí.

	Nakonec přišel fráter k domu, kde se mu obyčejně dostávalo lepšího pohoštění než jinde. Ten den našel domácího pána v posteli nemocného.

	„Pozdrav bůh, milý Tomáši!“ řekl fráter líbezně, holí odehnal kočku z lavice, odložil klobouk a mošnu a pohodlně se usadil.

	„Jakpak se vám, milý pane frátere, vedlo letos v březnu? Už jsem vás celých čtrnáct dní okem nespatřil.“

	„Těžce jsem se lopotil,“ řekl fráter, „zvlášť za vaše spasení. Kde máte ženu?“

	„Je venku na dvoře, zrovna přichází.“

	Žena vešla a řekla: „Pěkně vítám, vzácný pane! Jak se máte?“

	„Docela dobře, paní,“ zašvitořil fráter a dvorně ji objal. „Váš věrný sluha. Nebyla dnes v kostele ani jedna tak spanilá jako vy.“

	„Vždycky vás rádi vidíme,“ zaculila se žena.

	„To jsem už pozoroval, paní. Ale vidím, že váš muž je nemocný, nemám mu trochu prozpytovat svědomí? Ti vaši duchovní jsou příliš líní, než aby se starali o něčí svědomí.“

	„Ach ano, drahý pane, a pořádně mu vyčiňte, máte k tomu mé svolení,“ řekla. „Je tak nedůtklivý, ničím se mu nezavděčím!“

	„Fuj, Tomáši, hanba!“ řekl fráter. „Zlost pochází od ďábla, a bůh ji zakazuje. Promluvím s ním pár slov, paní, zatím uchystejte oběd; nepotřebuju mnoho, kapouní játra, krajíček vašeho bílého chleba a potom pečenou vepřovou hlavu. Věřte, bratře Tomáši, mým slovům, ve dne v noci se v naší kapli za vás modlíme, a nebýt toho, nevedlo by se vám tak dobře.“

	„Ví bůh, že to moc nepociťuju,“ zafuněl nemocný. „A přece jsem na všechny možné frátery utratil už tolik, že jsem skoro na mizině.“

	„Ale pročpak, Tomáši?“ zeptal se fráter. „Nač potřebujete všechny možné frátery? Když má
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	člověk jednoho znamenitého lékaře, nač hledat jiné? Tou nestálostí si jen ublížíte. Přenechte všecko mně a mému řádu. Jakže! Dáváte půl čtvrtce ovsa jednomu řádu, čtyřiadvacet grošů druhému, penny jednomu fráteru a tak dále? Ne, ne, Tomáši, to byste neměl. Co máte z halíře, když ho rozdělíte na dvanáct dílů? Jen v celku obstojíme, rozděleni upadneme. Řeknu vám, Tomáši, otevřeně, že sám maříte, co my pro vás děláme. Což není dělník hoden mzdy své? Tak, milý Tomáši, nepropadejte hněvu. Poslechnu si vaši zpověď.“

	„Při svatém Šimonu, to ne!“ zaklínal se nemocný. „Už mě dnes vyzpovídal náš duchovní a ten ví o mně všecko.“

	„Tak mi aspoň dejte,“ řekl fráter, „něco na stavbu našeho kláštera; stěží jsme položili základní kámen, a už dlužíme čtyřicet liber za kamení. Když nám nevypomůžete, musíme prodat své knihy a svět upadne do záhuby. Tak pro lásku boží, Tomáši!“ A svezl se na kolena.

	Teď už nemocný prokoukl fráterovy finty a byl zlostí skoro bez sebe. „No dobrá,“ řekl, „mám ještě jedno, co je opravdu mé, a to dám vám a nikomu jinému; pod jednou podmínkou – musíte přísahat, milý bratře frátere, že se poctivě a bezelstně rozdělíte rovným dílem se všemi frátery ve svém klášteře.“

	„To přísahám při své víře,“ řekl fráter.

	„Tak se ke mně nakloňte,“ řekl nemocný, „mám to totiž schované pod jazykem.“

	„Á,“ pomyslil si fráter, „to je jistě nějaký šperk ukrytý za lící!“ Ale jak se nahnul, nemocný hlasitě říhl a vyfoukl cibulový pach fráterovi rovnou do obličeje.

	Fráter uskočil jako rozzuřený lev. „Ha, ty podlý zrádce!“ zařval. „Chtěl jsi mě potupit. Počkej, toho budeš litovat!“

	Čeleď nemocného uslyšela ten rámus, sběhla se tam a frátera vyhodila. Fráter skřípal zuby a zamířil rovnou ke dvoru pána toho panství, jemuž dělal zpovědníka. Pána zastal u stolu a samým vztekem stěží vykoktal: „Bůh s vámi!“

	Pán k němu vzhlédl a řekl: „Vítám vás, bratře Jene. Co se stalo?“
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	„Právě mě, pane, urazil jeden váš poddaný. Jak, to vám ani povědět nemohu.“

	„Jen mi to řekněte, uvidíme, zda se to dá napravit,“ řekl pán. Vypověděl mu tedy fráter, co se stalo.

	Zámecká paní řekla: „No ne, to je mi příhoda!“ a pán řekl: „Vtipná hlava! Takový problém jistě ještě žádný fráter neřešil! Je vázán přísahou, ale jak rozdělit zvuk říhnutí a zápach cibule? To je nemožné!“

	Ten příběh vyslechl pánův panoš, který mu krájel u stolu maso, a řekl: „Když dovolíte, pane, vsadím se o nové šaty, že tady fráterovi poradím, jak se s klášterem rozdělit.“

	„Jestli to dokážeš,“ řekl pán, „při svatém Janu, šaty dostaneš!“

	„Tak tedy, až bude pěkné, úplné bezvětří, dejte, pane, přinést do síně velké kolo od vozu se všemi dvanácti špicemi; v klášteře je třináct fráterů, ať tedy přivedou těch druhých dvanáct, s vaším hodným zpovědníkem jich bude plný počet. Ať těch dvanáct fráterů naráz poklekne a přiloží nos každý k jedné z dvanácti špicí; váš zpovědník, po notné porci cibule, ať si sedne doprostřed s ústy na náboji kola. Pak ať mocně říhne, a za to ručím, že při tomhle opatření se zvuk říhnutí i zápach cibule rovnoměrně ponese až na konec špicí. A vážený zpovědník si přijde na své. Tak se dostane každému fráterovi v klášteře stejný podíl z toho, co sám dnes obdržel.“

	Pán, paní i všichni přítomní (až na frátera) hned řekli, že panoš rozřešil ten úkol líp než sám Euklides; a mladý Jankyn dostal nové šaty. Můj příběh skončil a zatím jsme v městě.
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PROLOG OXFORDSKÉHO STUDENTA

	 

	„Pane studióze z Oxfordu,“ oslovil studenta hostinský, „celou cestu jste tichý a plachý jako nevěsta na svatební hostině. Ještě jsem vás dnes neslyšel promluvit; jste bezpochyby zahloubán, ale všecko má svůj čas, jak pravil král Šalomoun. Přestaňte hloubat a povězte nám něco šprýmovného; vpadněte do hry jako druzí. A ne abyste nás rozbrečel kázáním o našich hříších jako nějaký fráter v postu; a taky nás svým povídáním neuspěte. My rádi něco napínavého, dobrodružného – žádné učenosti a počty. Nechte si dlouhatánská slova, až budete psát králi; jsme lidé prostí, hovořte k nám tedy prostě, ať vám rozumíme.“

	Student mu slušně odpověděl: „Jsem vám, pane hostinský, k službám a milerád vám vyhovím. Povím vám příběh, který mi v Padově vyprávěl jeden báječný spisovatel, teď už nebožtík. Jmenoval se Francesco Petrarca, byl laureát a jeho líbezný jazyk rozjasnil poezií celou Itálii; a přece musel umřít, jako my všichni. Tady je jeho povídka.“
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	POVÍDKA OXFORDSKÉHO STUDENTA

	 

	 

	PRVNÍ ČÁST

	 

	V západním cípu Itálie, na úpatí hory Vesulus, je žírná rovina s bohatou úrodou a tam je kromě jiných krás vidět mnoho měst a hradů, které tam v dávných dobách postavili naši předkové. Ten luzný kraj sluje Saluzzo.

	V tom kraji žil kdysi vladař, kterému všichni poddaní, velcí i malí, věrně sloužili; osud mu přál a žil šťastně, oblíbený i obávaný od pánů i prostého lidu.

	Mladý vladař se jmenoval Walter a pocházel z nejušlechtilejší lombardské krve. Byl sličný, mladistvý, statný, počestný a moudře vládl své zemi, ale bez vady nebyl. Chyboval tím, že nemyslil na budoucnost a liboval si jen v lovu a sokolničení; všecko ostatní opomíjel a co nejhoršího, nechtěl se ženit.
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	Poddaní to těžce nesli, až se k němu jednoho dne nahrnuli do hradní síně a nejmoudřejší z nich ho takto oslovil:

	„Slitujte se, urozený pane! Dovolte nám povědět, co nás hněte. Byl jste mi, vzácný pane, vždycky nakloněn, proto se vás odvažuji poprosit, abyste vyslechl naši žádost a sám pak po libosti rozhodl.

	Pane můj, vy i všechno vaše počínání nám tak lahodí, že šťastněji snad ani nemůžeme žít; kromě jedné věci: kdybyste se ráčil oženit, už by nás nic netrápilo.

	Skloňte šíji pod libé jho nikoli otrocké, ale manželské: pomněte, že ať spíme či bdíme, kráčíme či jedeme, čas prchá a nečeká. A třebas jste teprve v rozpuku mládí, stáří se k vám valí jako těžký balvan.

	Nechte nás tedy, vzácný pane, vybrat vám nevěstu z nejpřednějších v zemi. Kdyby se stalo (bůh uchovej) a váš rod vámi vymřel a po vás nastoupil cizí dědic, běda nám všem! Proto vás snažně žádáme, ožeňte se bez odkladu.“

	Jejich pokorná prosba a zkormoucené tváře vladaře hluboce dojaly. „Drazí poddaní, doháníte mě k něčemu, nač jsem dosud nepomýšlel; kochal jsem se blahou volností, jaká se v manželství zřídka najde; teď jsem volný, pak budu možná spoután. Než vím, co říkáte, je moudré; proto z vlastní vůle svoluji, že se co nejdříve ožením. Ale vybrat manželku, to přenechejte mně. A vás zapřísahám při všem, co je vám drahé, abyste ji, ať je ta či ta, až do nejdelší smrti ctili slovem i skutkem, jako by byla dcera císařova. Jestli s tím nesouhlasíte, už s tím, prosím vás, na mě nechoďte.“

	A s chutí to odpřisáhli, a než odešli, ještě ho poprosili, ať stanoví den svatby co nejdříve. Stanovil tedy den, kdy se ožení; a oni padli na kolena, pokorně mu poděkovali a pak odešli domů.

	A hned hofmistrům kázal uchystat hostinu a panošům a pážatům dal příkazy; a všichni se činili, aby přispěli ke zdaru slavnosti.
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	DRUHÁ ČÁST

	 

	Nedaleko vladařova nádherného zámku stála úhledná vesnička, kde chuďasi dbali o svá stáda a pastviny a v potu tváře se živili dary země.

	Žil mezi těmi chuďasy člověk, a byl to největší chuďas ze všech; leč všemohoucí bůh požehná i volský chlév. Tomu člověku říkali Janicula; měl dceru velmi pohlednou a ta děva se jmenovala Griselda.

	Tato skromná kráska byla nad jiné sličná a vyrůstala v chudobě a ctnosti, vodu ze studánky pila častěji než víno a znala jen těžkou lopotu. Ač mladinká, chovala v hrudi moudrost a neochvějnost. Oddaně pečovala o starého otce, a jak na nivě pásla hrstku ovcí, pilně přitom předla. Griselda si chvilku nepohověla, až když šla spát. A měla tvrdé lože a živila se kořínky a bylinkami a starost a péče o otce jí byla nade vše.

	Když si pán vyjel na lov, přečasto spočinul pohledem na prosté dívčině; díval se na ni ne mlsně, ale vážně a v hloubi srdce se obdivoval tomu, jak je na své mládí vyspělá a cudná, a umiňoval si, že jestli se musí oženit, ožení se s ní.

	Nadešel onen den, a pořád se ještě nevědělo, která to bude; a mnozí dumali: „Copak se náš vladař pořád oddává radovánkám? To se nechce oženit? Běda, jestli nás oklame!“

	Zatím však dal vladař vyrobit pro Griseldu šperky, prsteny, brože zasazené ve zlatě; a na míru dívky, která měla stejnou postavu jako Griselda, dal zhotovit šaty a veškeré ozdoby vhodné pro nevěstu.

	Nadešla devátá hodina, kdy se koná svatba, a v zámecké síni i komnatách bylo prostřeno a spíže překypovaly nejvzácnějšími lahůdkami, snesenými z celičké Itálie.

	Spolu se sezvanými svatebními hosty se sám vladař v nádherném rouchu vydal na cestu a s vyhráváním přijel do chudé vesničky.

	Griselda netušila, že jedou za ní, právě si odběhla do studánky pro vodu a pospíchala domů; doslechla se totiž, že se dnes vladař žení, a nechtěla tu podívanou propást.
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	Řekla si: „Půjdu honem domů a pospíším si s prací, a potom si stoupnu s družkami do dveří a počkám, až pojede nevěsta na zámek.“

	Zrovna šla přes práh, a tu na ni vladař zavolal; honem postavila putýnku u chléva, klekla na kolena a pokorně vyčkávala vladařovy rozkazy.

	Vladař se dívky se vší vážností zeptal: „Kde máš otce, Griseldo?“ Ona poníženě odpověděla: „Doma, pane.“ A vešla do světnice a přivedla vladaři otce.

	Vladař vzal starce za ruku, odvedl ho stranou a řekl: „Janiculo, nemohu už déle tajit své city; s tvým svolením si odvedu tvou dceru a až do skonání bude mou ženou. Vím, že mě miluješ a věrně mi sloužíš, snad se ti můj záměr nepříčí; řekni mi, jestli mě chceš za zetě.“

	Samými rozpaky staroch zrudl a všecek rozechvělý poníženě ze sebe vypravil: „Vzácný pane, vaše přání je i mým přáním. Jste můj milovaný pán a vaší vůli se nezprotivím. Dělejte, jak za dobré uznáte.“

	„Přeju si tedy,“ řekl vladař mírně, „abychom ty, já a ona spolu pojedli u stolu v tvé světnici. Ptáš se proč? Chtěl bych se jí zeptat, jestli chce být mou ženou a být mě poslušná; a chci, abys při všem byl a všechno slyšel.“

	Odešli do světnice a lidé se shlukli kolem domku a žasli nad tím, jak něžně dívka pečuje o otce; ale ještě víc žasla sama Griselda. A není divu, že žasla nad tím, kde se u nich vzal takový host, není divu, že při pohledu na něho zbledla. Takto však promluvil vladař k počestné a ušlechtilé dívčině.

	„Griseldo,“ řekl, „věz, že tvůj otec i já si přejeme, abych se s tebou oženil, a jestli si to přeješ i ty, staniž se tak; ale protože věc spěchá, především uvaž, co od tebe žádám.

	Ptám se tě: chceš se ochotně podrobit mému přání a nebránit se mé vůli, ať ti působí radost, či žal, a snášet to dnem i nocí bez reptání, a když řeknu ano, nikdy neřekneš ne, ani slovem, ani zamračeným pohledem? Odpřisáhni mi to a já ti odpřisáhnu, že si tě vezmu za ženu.“

	Rozechvělá strachem i úžasem, odpověděla: „Pane můj, nejsem hodna té cti, kterou mi prokazujete; ale vaše vůle je mou vůlí a přísahám, že slovem, ani skutkem
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	vás vědomě nikdy neposlušná nebudu, i kdybych, nedej bože, měla umřít.“

	„To stačí, milá Griseldo,“ řekl. Vyšel ze světnice, ona za ním, a takto k lidu promluvil: „Tady stojí moje žena. Ctěte a milujte ji všichni, kdož milujete a ctíte mě, o to vás snažně žádám. Nemám, co bych ještě řekl.“

	Potom kázal paním svléci ji, aby si staré šaty k němu nenosila, a dámy jen nerady braly její hadříky do rukou; potom ji od hlavy až k patě oblékly do nového, až svou sličností všecky oslnila Učesaly jí rozcuchané vlasy a jemnými dotyky jí nasadily na hlavu věnec a přizdobily ji šperky. Když ji ustrojily, byla k nepoznání vyměněna, tak byla krásná.

	Vladař se jí pak zaslíbil prstenem, který si schválně přinesl, vysadil ji na sněhobílého Šemíka a jásající dav ji provázel na zámek. A potom se veselili až do západu slunce.

	Od toho dne dařil bůh vladařovu novomanželku líbezností, jako by byla vyrostla na císařském dvoře, a ne v chudé chýšce. Všichni ji tak milovali a zbožňovali, že ti, kdo ji znali od narození, stěží věřili, že je to Janiculova dcera. Ctnostná byla odjakživa, ale výmluvnost a soudnost teď ještě zvýšily její ctnosti. Ušlechtilostí si získala srdce všech, a kdo na ni pohleděl, hned si ji zamiloval. Brzy se její pověst roznesla; a jak ji někdo začal chválit, druhý ji chválil ještě horlivěji. Mnoho lidí putovalo do Saluzza, jen aby ji spatřili.

	A tak si šťastně ženatý vladař Walter doma pokojně žil a všichni uznávali, jak moudře rozpoznal pravou ctnost. Vždyť Griselda byla nejenom rozšafná manželka a hospodyně, uměla také napravovat křivdy a uklidňovat v zemi veškeré rozbroje. Když za manželovy nepřítomnosti vznikly mezi poddanými spory, moudrými slovy a spravedlivým úsudkem je uměla urovnat, takže si říkali, že jim ji samo nebe seslalo.

	Zanedlouho po svatbě se Griseldě narodila dcera. Syn by jí byl vítanější; ale vladař i lid se radovali, aťsi přišla dcera první, časem po ní jistě přijde syn.

	$

	 

	 

	TŘETÍ ČÁST

	 

	Ještě než dítě odkojila, jak to bývá, vladař si usmyslel vyzkoušet manželčinu poslušnost. Už dříve ji několikrát zkoušel, a vždycky obstála; nač ji tedy zkoušet znova? Když on tu touhu nemohl přemoci.

	A tak k ní v noci přišel všecek zarmoucen a řekl jí: „Nezapomněla jsi, Griseldo, na den, kdy jsem tě povznesl z chudoby k urozenosti. Přijal jsem tě do domu, protože tě mám rád; jenže mí dvořané smýšlejí jinak: Prý je ponižuje, že mají sloužit ženě z chudé vesničky. Mluví tak zvláště potom, co se ti narodila dcera; já s nimi chci žít v míru, a proto s tvým dítětem naložím ne podle vlastního, ale podle jejich přání. Bůhví, že se mi to příčí a neudělám to bez tvého vědomí; rád bych tedy, abys s tím souhlasila. Teď osvědči shovívavost, kterou jsi mi odpřisáhla o naší svatbě...“

	Na pohled nijak nedotčena, aniž změnila hlas i výraz, odpověděla: „Pane můj, staň se, jak je vám libo; mé dítě i já patříme vám, a co vám patří, můžete zachovat při životě, nebo utratit. Budiž po vašem. Namouduši přísahám, co vám se zlíbí, nikdy se neznelíbí mně; po ničem netoužím a všecko oželím, krom vás. Toho si z hloubi srdce žádám a čas ani smrt na tom nic nezmění.“

	Pán se nad její odpovědí zaradoval, ale nedal svou radost najevo. Smutně od ní odešel a poslal k ní věrného sluhu, kterému svěřil svůj záměr. Ten jí řekl: „Má paní, odpusťte, co musím já nerad vykonat; sama víte, že pánovým rozkazům se nelze protivit. Mám rozkaz vzít vám dítě.“ A beze slova hrubě dítě popadl, jako by je chtěl zabít. Griselda ho nechala a jako ovečka pokorně a mírně krutému sluhovi nebránila.

	Z jeho výrazu, žel, usoudila, že jí milovanou dcerušku zabije; ale nezaplakala, ani nezasténala, a podrobila se vůli milovaného chotě.

	Konečně promluvila a poprosila sluhu, aby jí dovolil dítě políbit, než zemře. Vzala děťátko do náruče, hýčkala je a líbala; a něžně k němu promlouvala.

	Která chůva by snesla takovou bolest, která matka by nevykřikla: „Běda!“ Ale Griselda byla tak neochvějná,
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	že se nepoddala bolu a mírně řekla sluhovi: „Vezmi si zas holčičku. Jdi a vykonej, co si pán přeje. Jen o jednu laskavost tě prosím: jestli to můj pán nezakázal, pochovej tělíčko někde, kde mu zvěř ani ptactvo neublíží.“ Ale on nic neslíbil; sebral dítě a odešel.

	Potom se sluha vrátil k pánovi a pověděl mu, jak to Griselda přijala, co slovo za slovem řekla, a pak mu dítě odevzdal. Pán ji politoval, ale jak to u panstva bývá, od svého úmyslu neustoupil. Kázal sluhovi dítě opatrně zavinout a potají, aby o tom nikdo nezvěděl, je odnést k jeho sestře, choti boloňského hraběte Panica; ať jí všecko vypoví a snažně ji poprosí, aby dítě vychovala, ale nikomu ať neprozradí, čí je.

	Sluha odešel a zase se vrátil. Pán zatím Griseldu bedlivě pozoroval, jestli snad nezměnila hlas i výraz, ale ona byla pořád milá a oddaná jako dřív, pokorná a ochotně ho obsluhovala i milovala. Ani stín žalu nejevila a dceruščino jméno nikdy nepronesla.

	 

	 

	ČTVRTÁ ČÁST

	 

	Uplynuly čtyři roky a Griselda povila Walterovi krásného chlapce. A otec i celá země se nad dítětem radovali.

	Děcku byly dva roky, a tu si pán znovu usmyslil vyzkoušet svou ženu. Jak zbytečná to byla zkouška! Než manželé, když mají trpělivou ženu, rádi ji zkoušejí a neznají v tom míru.

	„Ženo má,“ řekl pán, „víš, jak mí poddaní na náš sňatek žehrají, a co se nám narodil syn, žehrají tím víc; jejich reptání mě kormoutí a zmalomyslňuje. Slyším od nich: To má nastoupit potomek Janiculův, až Walter umře? Přímo do očí mi to sice neříkají, ale nemohu jejich reptání nedbat. Chci žít v pokoji; a tak mi nezbývá než s chlapcem naložit, jako jsem naložil s jeho sestrou. Říkám ti to předem a prosím tě, abys to snesla trpělivě.“

	Griselda odpověděla: „Říkám znovu, co jsem odjakživa říkala, že si přeju jen to, co je vám libo; nebudu
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	truchlit, třebaže jste dal utratit napřed mou dceru a teď mého syna; mé děti mi přinesly jen neduh, žal a bol. Jste náš pán a neptejte se mě, jak máte naložit se svým vlastnictvím. Když jsem zanechala své šaty doma a přišla k vám, zanechala jsem tam i svou vůli a svobodu a oblékla jsem šaty od vás. Čiňte, co je libo; kdybych znala vaše přání, než je vyslovíte, sama bych je rovnou vykonala; kdybych věděla, že má smrt vám bude vhod, ráda zemřu, jen abych se vám zavděčila. Smrt mi není ničím proti vaší lásce.“

	Při tomto důkaze o ženině věrnosti sklopil pán zrak a žasl nad její trpělivostí. Odcházel od ní zesmutnělý v obličeji, ale šťastný v srdci.

	Týž sluha, který jí odnesl dcerušku, přišel si pro překrásného synáčka; a ona stále tak trpělivá nedala najevo lítost, jen synka políbila a požehnala mu. Jen o to prosila, ať jeho něžné údy uloží do země, aby se k nim ptactvo ani zvěř nedostaly. Sluha jí slovem neodpověděl, sebral se a opatrně donesl dítě do Boloně.

	Ještě víc žasl pán nad ženinou trpělivostí, a kdyby nevěděl, jak děti miluje, hned by si myslil, že o ně nestojí; jenže on dobře věděl, že hned po něm je miluje nade vše na světě.

	Ptám se všech žen, jestli tyto zkoušky nestačily? Co si ještě může manžel vymyslit, aby vyzkoušel ženinu věrnost?

	Jenže jsou už takoví lidé, že když si na něco umanou, nevědí, kdy přestat; tak i ten pán chtěl ženu vyzkoušet, pokud to jen půjde.

	Dával pozor, jestli snad vůči němu není jiná, ale ona citem ani výrazem nikdy nezakolísala, dokonce byla s léty, lze-li tak říci, ještě oddanější. Jako by v nich byla jediná vůle, a sice Walterova.

	A tu se proslechlo, že dal Walter potají své děti zločinně utratit, protože je jejich matka chudobná. Ta pomluva se roznesla, a jak ho lid dříve miloval, tak ho teď měl v nenávisti. Ale ani tím se nedal odvrátit od předsevzetí zkoušet svou ženu.

	Když bylo jeho dceři dvanáct let, poslal do Říma ke dvoru posly, aby mu přivezli podstrčenou bulu, v níž mu
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	papež poroučí, aby si pro blaho lidu vzal jinou ženu. Tuto falešnou bulu dal uveřejnit v plném znění, aby prostí poddaní uvěřili, že se ženy vzdává s papežským svolením, aby si tak usmířil lid. Když se to doneslo Griseldě, div jí srdce nepuklo; ale stejně trpělivě jako dřív snesla ta něžná duše ránu osudu a dál plnila přání toho, jemuž patřila tělem i duší.

	Pán zatím tajně dopsal do Boloně a požádal hraběte, sestřina muže, aby se vší slávou přivezl děti domů; ale snažně ho prosil, aby zatím nikomu neprozradil, kdo jsou. Ať prý jenom řekne, že dívka má být provdána za saluckého pána.

	Hrabě pánovi vyhověl a za svítání se vydal na cestu s celým průvodem a dívka jela uprostřed mezi ním a bratříčkem. Dívka měla nádherné svatební roucho, a její bratříček, teď sedmiletý, byl také jaksepatří vyšňořený, a tak se vší nádherou a slávou putovali do Saluzza.

	 

	 

	PÁTÁ ČÁST

	 

	Zatím už zas pána přepadla krutá touha vyzkoušet ženu, zda je stále tak neochvějná. Jednoho dne na ni zahartusil, aby to všichni slyšeli.

	„Věz, Griseldo, že jsi mi jako má žena poskytla mnoho radostí, ne pro svůj původ a majetek, ale pro svou dobrotu a poslušnost; jenže jsem velmož a nemohu si dělat, co chci, jako nějaký sedlák; mí poddaní se dožadují, abych si vzal jinou ženu, a v jejich zájmu sám papež mi k tomu dává svolení, musím ti tedy oznámit, že má nová žena je už na cestě sem. Buď statečná, ustup a s veškerým věnem, které jsi mi přinesla, vrať se do otcovského domu. Nic na světě netrvá věčně a radím ti, nes statečně tento zvrat štěstěny.“

	Znovu mu trpělivě odpověděla: „Pane můj, měla jsem vždycky na paměti, že vaše vznešenost se nesrovnává s mou chudobou a že nejsem vůbec hodna být vaší ženou. Děkuji bohu i vám, že jste mě tak dlouho ponechával v nezaslouženém postavení, a ráda se vrátím k otci a u něho
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	budu žít až do smrti. V jeho domě, kde jsem odmalička vyrůstala, budu žít jako vaše vdova a už se neprovdám. Dejž vám bůh štěstí s novou ženou, které ochotně ustoupím místo, na němž jsem byla tak šťastná. Co se mého věna týče, měla jsem jenom nuzné hadříky, kdož ví, kde je jim konec. Ach bože, jak jste byl milý a něžný v den naší svatby! Svatá pravda, že stará láska je jako nová. To mi věřte, drahý pane, ať se stane co stane, nikdy nebudu litovat, že jsem se vám celým srdcem oddala.

	Jistě si pamatujete, můj pane, jak jste mě dal doma u otce svléknout a přiodít mě nádherou; přinesla jsem vám věrnost, nahotu a panenství. Navždy vám vracím drahocenné šaty i snubní prsten; všechny šperky, co jste mi dal, jsou ve vaší komnatě. Nahá jsem odešla z otcova domu, nahá se tam zas vrátím. Ve všem vám chci být po vůli, ale doufám, že mě nenecháte odejít ze zámku bez košile. Takovou hanbu před svými poddanými mi přec neuděláte; nezapomínejte, předrahý pane, že jsem byla vaše žena, byť nehodná, a za mé panenství, které jsem vám přinesla a odnést nemohu, mi tedy darujte na cestu košili, jakou jsem kdysi nosívala; potom se s vámi, milovaný pane, rozloučím, a už vám nebudu na obtíž.“

	„Jdi v košili, kterou máš na sobě,“ řekl pán. Ale stěží to ze sebe vypravil a dojat se odvrátil. Ona se přede všemi svlékla do košile a bosa odcházela do otcova domku.

	Poddaní šli s pláčem za ní a proklínali zlý osud, ale ona neuronila ani slzu, nepronesla ani slovo.

	Když však o tom uslyšel její otec, proklel den, kdy se narodil, staroch totiž tomu sňatku nedůvěřoval, byl přesvědčen, že se pán brzy bude chtít zbavit ženy tak nízkého původu. Když zaslechl hlučet dav, honem vyšel vstříc dceři a v hořkém pláči snažil se přehodit jí starý kabát; ale šat ještě chatrnější než v den sňatku jí nedržel na těle.

	A tak žila, výkvět manželské trpělivosti, nějakou dobu u otce a nikdy, ani před lidmi, ani o samotě, pohledem, ani slovem, nedávala najevo, že se jí stala křivda, a nijak se nehonosila svým někdejším vysokým postavením.
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	Mluví se o pokoře Jobově a s pochvalou se píše o neochvějnosti mužů, ale žádný muž se nepokoří tolik jako žena a zdaleka není tak věrný, jako ženy bývají.

	 

	 

	ŠESTÁ ČÁST

	 

	Hrabě Panico přibyl z Boloně! Věhlas ho předcházel, kdekdo mluvil jen o nové nevěstě, kterou vladaři přivezl, a o nádherném průvodu, v Lombardii dosud nevídaném.

	Ještě než přijel, vzkázal vladař pro Griseldu; přišla a pokorně před ním poklekla a mile ho pozdravila.

	„Rád bych, Griseldo, aby se zítra panně, kterou si beru za ženu, dostalo u mě nanejvýš královského přijetí a každý host aby byl pohoštěn, jak se na jeho stav sluší. Žádná mi nedokáže tak vyhovět jako ty, ujmi se tedy úklidu mých komnat i ostatních úkolů, třebaže nemáš právě vhodné oblečení.”

	„Mileráda vám posloužím, pane,” odpověděla.

	A hned uklízela komnaty, prostírala na stůl, stlala postele a dělala, co jí síly stačily, a poháněla služebné, ať honem zametají a oprašují; činila se nejvíc ze všech, až byla kdejaká komnata v paláci jako ze škatulky.

	V devět hodin dorazil hrabě Panico s oběma vznešenými svěřenci a všichni se seběhli podívat, jak jim to ve svatebním úboru sluší. Sotva spatřili dívku, najednou říkali: „Náš pan Walter neprohloupil, že si bere novou ženu! Tahle mladá je ještě sličnější než Griselda, budou mít překrásné děti; pohleďte, jak švarný je její bratr!”

	Nestálý lide, vrtkavý jako větrná korouhvička, nadšený každou novotou a proměnlivý jako měsíc! Tvé slovo stojí za zlámanou grešli, blázen, kdo ti věří!

	Tak hovořili vážení měšťané, kdežto druzí jen žasli a civěli a libovali si, že mají novou paní. Ale co Griselda?

	Ta měla plno práce s přípravami k hostině; nestyděla se za chatrné oblečení a s úsměvem zdravila paní u bran. Vlídně vítala hosty, každému prokazovala náležitou úctu, až se divili, kdo to asi je, že je tak chudobně oděná a přitom
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	tak jemných a důstojných mravů. Ona zase vroucně velebila dívenku i jejího bratra.

	Konečně zasedlo panstvo k hostině; tehdy se začal pán shánět po Griseldě, kutící v paláci.

	Se stejnou přetvářkou jako dřív zeptal se Griseldy: „Jak se ti, Griseldo, líbí má paní a co říkáš její kráse?“

	„Moc se mi líbí, můj pane,“ řekla, „sličnější jsem jakživa neviděla. Bůh vám žehnej a dejž vám oběma štěstí. Jen o jedno vás, pane, snažně prosím – netrapte tu něžnou dívenku jako mě; má jemné vychování a sotva by snesla takové příkoří jako jiná, vyrostlá v nouzi.“

	Při pohledu na její bezmeznou trpělivost a její líbezný výraz nezkalený zlobou, na její neochvějnost, s jakou snášela jeho křivdy, aniž pozbyla nevinnosti, zatoužil v srdci odměnit manželku za její oddanost.

	„To stačí, drahá Griseldo,“ řekl. „Už se nermuť, je konec útrapám. Tak zkoušena nebyla dosud žádná žena a žádná neosvědčila manželovi takovou věrnost a něžnou lásku. Teď už znám, drahá ženo, tvou neochvějnost.“ A vzal ji do náruče a políbil.

	Ale ona samým úžasem ani nechápala, co pán říká, tak byla zmatená, jako by ji vytrhl ze spánku.

	„Při bohu, který pro nás zemřel, ty jsi, Griseldo, má žena a jinou nechci. Ta, kterou jsi pokládala za mou ženu, je naše dcera, a tohle je můj dědic; jsou to děti, které jsi mi povila. Vyrostly tajně v Boloni; vezmi si je zpátky a nemluv už o tom, že jsi děti ztratila. Jestli mě někdo tupil, nechť všichni slyší, neudělal jsem to ze zloby ani krutosti, ale abych vyzkoušel tvou ryzost; děti jsem zabít nechtěl (chraň bůh), jenom je skrýt, než poznám tvé srdce a tvou duši.“

	Po těch slovech radostí omdlela, a když zase přišla k sobě, zavolala si děti a s pláčem je objímala, něžně líbala a mateřskými slzami jim smáčela líce i oči. Bylo dojemné, jak omdlela a jak potom pokorně promluvila: „Bůh vám žehnej, pane, že jste ušetřil mé děti. Když jsem znovu získala vaši lásku, snad už ani nezemřu! Ach mí drahoušci, vaše matka už myslela, že vás sežrali psi a červi; ale Bůh a váš laskavý otec vám byl milostiv.“ A v mžiku se zase skácela k zemi. Děti přitom držela tak pevně, že jí je ani
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	v mdlobách nemohli vyprostit. Slzy polily tvář kolemstojícím.

	Ale Walter ji konejšil a tišil její bol; zahanbeně se zvedla z mdlob a všichni ji posilovali a konejšili, až se zase vzpamatovala. Bylo radost pohledět, jak jsou zas oba spolu šťastní.

	Dvorní dámy ji pak odvedly do její komnaty, svlékly jí hadříky a oděly ji zlatohlavem a na hlavu jí vsadily korunu s drahokamy; potom ji přivedly zpátky do síně, a tam jí všichni skládali hold.

	Tak šťastně skončil ten nešťastný den, a všichni se radovali a veselili, až vyšly hvězdy na blankytu; byla to větší veselice než o jejich svatbě.

	Dlouhá léta spolu žili v pokoji a blahobytu, Walter provdal dceru za předního italského velmože a ženina starého otce choval u dvora, dokud nevypustil duši.

	Časem po něm nastoupil syn a také on se šťastně oženil; ale zkoušet svou ženu ho nikdy nenapadlo.

	Svět už není tak drsný, jak býval. Nevyprávím příběh proto, aby se ženy chovaly jako Griselda, nedokázaly by to, i kdyby chtěly; ale aby byly, každá po svém, tak neochvějné jako ona.

	Dnes můžete, milí páni, prohledat kolik měst, a nenajdete ani jednu Griseldu. U našich žen je totiž do zlata přimícháno tolik mosazi, že se při každé zkoušce spíše zlámou, než ohnou.

	A proto, vážnost stranou, na zdraví ženy z Bathu (bůh ji zachovej při síle), nakonec zanotuju laškovnou, abych vás rozveselil.
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	CHAUCEROVO POSLÁNÍ

	 

	 

	Veta je po Griseldě i po její trpělivosti; společně odpočívají v Itálii. A to vám povídám, žádný manžel ať se neunáhlí a nezkouší ženinu trpělivost a nedoufá, že najde druhou Griseldu, určitě ji nenajde.

	A vám, manželky, radím, nezavdávejte nikomu záminku k tomu, aby o vás napsal griseldovský příběh. Nedejte si zatlouci jazyk pokorou! Buďte jak ozvěna, ta nikdy nemlčí, na všecko má odpověď. Chutě si muže podrobte! Jen se jim postavte, vy sveřepice! A vy, křehotinky, nemějte před nimi strach ani úctu! Aťsi je váš manžel oděn v brnění, váš ostrý jazyk jím pronikne. Vzbuďte v něm žárlivost a on se bude před vámi tetelit jako tetřívek.

	Jste-li hezké, ať to všichni muži vidí. Jste-li ošklivé, štědře utrácejte a přátelé se budou pro vás lopotit až do úmoru. Buďte vždy veselé a rozevláté, jako ten lístek na lípě, a muž ať si pláče a skučí a lomí rukama.
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KUPCŮV PROLOG

	 

	„Když už je řeč o pláči a skučení a lomení rukama,“ pravil kupec, „to já dobře znám, a se mnou jiní ženáči. Mám ženu, že horší nemůže být, učiněnou saň. Pravý opak trpělivé Griseldy, pořád hubuje. Nebýt ženat, už bych se do tenat nechytil. Život nás ženáčů je samá zlost a trampota; žádný starý mládenec nezná trápení, jaké já vystojím od hubaté ženy.“

	„Když toho, kupče, tolik víte,“ pravil hostinský, „něco nám vypravujte.“

	„S radosti,“ řekl kupec, „ale ne o svých strastech; o těch už ani slovo.“
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	KUPCOVA POVÍDKA

	 

	V lombardské Pavii žil kdysi bodrý rytíř a dlouhá léta se mu výborně vedlo. Přes polovinu věku prožil jako veselý mládenec, a tu se mu zachtělo oženit se a poznat blažený život, na němž se podílí muž se ženou. „Jinak život nestojí za nic,“ pravil, „jen v manželství prý je ráj na zemi.“ Tak pravil moudrý rytíř jménem Január.

	Vzkázal tedy pro přátele a pověděl jim, co zamýšlí. „Milí přátelé,“ řekl jim, „jsem plesnivý dědek nad hrobem, umínil jsem si, že se ožením se sličnou mladicí, než bude pozdě. Poraďte mi, jak ji najít, protože času není nazbyt. Ale to vám povídám, ne abyste mi nabídli nějakou dvacetiletou bábu, mé ženě nesmí být ani o fous víc než šestnáct. Oč jsem já starší, o to ať je ona mladší. Že mám hlavu bílou jako sníh? Zato srdce mám zelené jako strom.“

	Na to se ozvali přátelé a každý radil něco jiného; jedni manželství tupili, jiní je zas velebili a Januárovi dva bratři, Placebo a Justinus, se přidali každý na jinou stranu.

	Placebo řekl: „Bratře Januáre, to jsi nás sem taky nemusel zvát na radu; jsi dost moudrý, aby ses řídil slovem Šalomounovým, který praví: Poraď si sám a nebudeš litovat. Když jsi zatoužil po mladé ženě, bez váhání si ji vezmi.“

	Nato opáčil Justinus: „Počkat, bratře Placebo! Seneka praví, že má člověk dobře uvážit, komu svěří půdu a majetek. Oč důkladněji má uvážit, komu svěří své tělo! Věř mi, vzít si ženu, není jen tak, a když si staroch ke všemu bere ženu mladou a sličnou, měl by se sám sebe zeptat, jak dlouho jí bude po chuti.“

	„To je všechno?“ řekl Január. „Nic nedám na tvého Seneku! Moudřejší lidi než ty a on jsou mého mínění.“

	Po celodenním dohadování se přátelé shodli na tom, že si má Január vzít koho chce kdy chce.

	A tak se jal Január hledat ženu a mezi dívkami, co jich znal, pátral, která by se mu hodila. Napřed si myslel na jednu moc krásnou, pak na jinou, mírné povahy, potom zas na jednu bohatou; a věčně se o nich radil s přáteli a den ze dne mezi nimi kolísal.
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	Nakonec se rozhodl pro jednu městskou dívku, proslulou krasavici, leč nízkého původu a znovu vzkázal pro přátele a řekl jim, že je odhodlán vzít si rozkošnou Máju, po mladosti a kráse zatoužil.

	Zkrátka a dobře Január se s Májou brzy dohodli, že se vezmou, a svatba se slavila s velkou slávou a okázalostí. Starý Január byl blažený jako kohout zrána a hned se jal dům pro mladou nevěstu zvelebovat. Pokoje dal vyzdobit přímo královsky a zřídit zahrádku obehnanou kamennými zdmi, zahrádku, že se na světě nenajde půvabnější. Jen bůh zahrádek by vylíčil její krásy a fontánu, tryskající pod věčně zeleným vavřínem. Sám král Pluto a královna Proserpína se všemi vílami prý tam kolem fontány často tančili, dováděli a zpívali. Starý Január měl stále v měšci stříbrný klíček od branky a za letního počasí tam chodil se svou Májou a kromě nich nikdo jiný do zahrádky nesměl.

	Január měl však v domácnosti mladého panoše Damiána, a ten se do zahrádky, o jejíchž krásách slyšel od Máji, toužil dostat. Mája mu byla nakloněna, byl jí, mladici, příjemnějším společníkem než zchřadlý starý Január, dumala, jak dostat Damiána přes branku, aby si užil krásných květin a ovocných stromů. Jenže Január klíč žárlivě střežil, takže nepřišla na to, jak dopřát Damiánovi té radosti.

	Tu stihla Januára na vrcholu štěstí a blahobytu těžká rána, najednou oslepl. Ach, co se naplakal a nahořekoval! Ale za pár měsíců mu bolest polevila a vida, že se nedá nic dělat, trpělivě to neštěstí snášel a umínil si, že alespoň zahrady užije, jak náleží, třebaže ji už neuvidí. Byl červenec, slunce libě hřálo a květiny voněly. Osmého dne v měsíci řekl tedy Máji: „Vstávej holubičko! Hrdlička se ozývá a zimní deště pominuly. Pojďme do zahrádky.“

	Když procházeli síní, Mája pokynula Damiánovi, ať jde za nimi, a když slepý Január otevřel branku, panoš, celý šťastný, tam proklouzl; spatřil hrušeň, obalenou plody, rovnou na ni vylezl a hned si pochutnával. Když to Mája viděla, dostala také chuť na hrušku. A usmyslila si tedy, že využije starcovy slepoty a k hrušce si pomůže.
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	Byl jasný den, z nebe rozlévalo slunce proudy zlata a zahřívalo květům srdíčko, a zrovna to líbezné jitro si zvolil král víl, Pluto, a laškoval v zahradě s královnou Proserpínou a svými skřítky. Rozsadili se spolu na zeleném svahu a on jí řekl: „Pohleď, milá choti, jak proradná je žena! Mladičká Mája využila mužovy slepoty a nechává panoše krást jeho ovoce. A dokonce ho chce obelstít a sama se s Damiánem najíst hrušek na stromě. Potrestám ji, jakmile to provede, svou mocí vrátím starci zrak.“

	„Opravdu?“ řekla Proserpína. „Tak já zase přísahám při matce Cereře, jí propůjčím výmluvnost, aby mu jaksepatří odpověděla, až ji za to pokárá; vždyť jsem sama žena a podle mého je to ostuda, že si starý Január vzal takovou mladičkou Máju.“

	„V tom s vámi, má královno, souhlasím,“ Pluto na to. „Ale zapřísáhl jsem se, že starochovi vrátím zrak, a jako král nemohu zrušit slovo.“

	„A já, jakože jsem královna,“ odvětila Proserpína, „jí vnuknu odpověď. Už se o tom nehádejme; nikdy vám už záměr nezkřížím!“

	Ale vraťme se k Máje a k Januárovi, jak se procházejí zelenými alejemi. Došli k hrušni, kde si nahoře v listoví Damián pochutnával, a tu Mája zasténala a řekla: „Strašně mě bolí bok, a jestli hned nesním pár zelených hruštiček tam nahoře, jistě zemřu. Pomozte mi k nim.“

	Január zahořekoval: „Kdybych tu měl nějakého chlapce, aby pro ně vyšplhal. Sám, bohužel, nemohu, jsem slepý.“

	„Ano,“ řekla ona, „buďte tak hodný a obemkněte hrušni pažemi, a já vám vyšplhám na ramena a dosáhnu na hrušky.“

	„S radostí,“ odpověděl Január a sehnul se tak, že se mu postavila na ramena; potom se vzpřímil a ona vyšplhala po větvích nahoru. Damián jí se smíchem podal zelenou hrušku.

	V tu chvíli vrátil Pluto ze své moci Januárovi zrak; když staroch spatřil ženu, jak se na stromě směje s Damiánem, spustil křik: „Že se nestydíte! Pomoc, pomoc! Ach ouvej, ty lehkomyslnice, co to provádíš. A co dělá ten chlapec na mém stromě?“
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	Ona mu odsekla: „Cože pane? Jen mějte strpení! Neblázněte! Copak nevidíte, že jsem vám vrátila zrak? Dověděla jsem se, že nic jiného vám zrak nevyléčí, než když dám chlapci na stromě políček!“

	„Políček!“ zvolal Január. „Že mi krade hrušky, to jsem viděl, ale ať visím, jestli jsem viděl, že mu dáváte políček!“

	„To tedy lék nezabral,“ řekla, „však byste to neříkal, kdybyste pořádně viděl. Jestli nevidíte, že mu dávám políček, nejspíš ještě špatně vidíte.“ A po těch slovech uhodila Damiána po tváři.

	„Ach, teď jsem to viděl!“ zvolal starý Január. „Viděl jsem to na vlastní oči! Díky bohu, vidím jako dřív! Ale opravdu se mi zdálo, že jí mé hrušky.”

	„Zmýlil jste se, pane,“ řekla Mája, „a takhle se odvděčujete za to, že jsem vám vrátila zrak.“

	„Už na to nemysli, milá ženo. Slez dolů, zlatíčko, a už mi odpusť, že jsem zdánlivě viděl něco, co jsem neviděl.“

	„Už to tak bývá, pane, že když člověk náhle procitne ze spaní, nevidí hned jasně a může se zmýlit. A u slepého je tomu právě tak, když se mu vrátí zrak, nevidí hned tak dobře jako za pár dní. Než se vám zrak ustálí, možná že ještě ledacos divného uvidíte.“

	Vzápětí seskočila ze stromu a Január celý šťastný políbil svou nezbednici. Buďte také tak šťastní, milí přátelé. Má povídka o Januárovi a Máje je u konce a tak nás pánbůh všecky opatruj!
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PANOŠŮV PROLOG

	 

	„Milosrdenství boží!“ zvolal hostinský. „Chraň mě před takovou ženou. Co ty nám dovedou natropit! A teď vy, pane panoši, pojďte sem a povězte nám laskavě nějaký zamilovaný příběh, vy jistě o lásce víte víc než kdo jiný.“

	„To ne, pane,“ řekl panoš, „ale povím to nejlepší, co znám, nechci se protivit vašemu přání. Odpusťte, jestli budu vyprávět špatně, vůli mám dobrou a tady je má povídka.”
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	PANOŠOVA POVÍDKA

	 

	 

	ČÁST PRVNÍ

	 

	V Tatarsku v městě Saraji žil slavný král. Jmenoval se Kambuschán a byl to král jaksepatří, udatný, moudrý a bohatý, milosrdný a spravedlivý, věrohodný a ve všem konání čestný.

	Tento tatarský král měl se svou ženou Elfetou dva syny; jeden se jmenoval Algarsyf a druhý Kambalo. Měl také dceru, byla z nich nejmladší a jmenovala se Kanace; její krásu by vylíčil jen básník, má prostá řeč na to nestačí, mluvím, jak umím. Když nosil král svou korunu už dvacet zim, dal po všech městských ulicích jako každý rok ohlásit narozeninovou hostinu; usazen ve svém paláci vysoko na pódiu slavil své narozeniny s takovou nádherou, že něco takového jakživ nikdo neviděl. Trvalo by mi to dlouhý letní den, kdybych vám měl všecko vylíčit, s pořadím chodů a obsluhou: zvláštní omáčky, pečené labutě a volavky a všecko možné, co je pro Tatary lahůdka, ale co nám by moc nechutnalo. I stalo se, že po třetím chodu, jak tam tak král seděl mezi svými šlechtici a naslouchal líbezné hudbě svých pěvců, vjel branou do síně rytíř na mosazném koni; v jedné ruce držel velké zrcadlo, na palci měl zlatý prsten a po boku mu visel obnažený meč. Jel rovnou až k vyvýšené tabuli, a nikdo v síni ani nehlesl, tak užasli nad rytířem; mladí i staří jen na něj civěli.

	Cizí rytíř, v plné zbroji kromě hlavy, pozdravil krále a královnu a po řadě všechno panstvo s tak hlubokou úctou a řečí tak dvornou jako starodávný rytíř Gawain, když se vrátil z říše vil. A potom mužným hlasem pronesl své poselství:

	„Můj lenní pane,“ řekl, „král arabský a indický vám blahopřeje k narozeninám a na počest vaší slavnosti vám posílá po mně, svém služebníku, mosazného koně, který vás za jediný den donese, kam se vám zlíbí, za sucha i za deště, v krásném počasí i v nepohodě, a nic se vám nestane, když se vám zachce letět v povětří jako orel, kůň vás
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	bezpečně donese na kýžené místo a vy můžete na něm cestou třeba spát. Ten, kdo vyrobil tohoto koně, byl totiž znalý mnoha kouzel a dbal mnohých hvězdných konstelací, než práci dokončil.

	A toto zrcadlo v mé ruce má takovou moc, že v něm uvidíte každou nástrahu hrozící vám nebo vašemu království, i kdo jsou vaši nepřátelé a přátelé. Krom toho kráska, která má milence a ten je jí nevěrný, spatří v něm tvář jeho nové lásky a žádná jeho nevěra jí nezůstane utajena. Toto zrcadlo posílá proto můj pán vaší skvělé dceři, slečně Kanaci, a rovněž prsten.

	Moc tohoto prstenu spočívá v tom, že kdo ho má na prstě nebo u sebe v měšci, porozumí řeči každého létajícího ptáka a sám tou řečí bude umět mluvit; pozná léčivou moc každé živé rostliny, i která bylina zhojí nejhlubší, nejtěžší rány.

	Moc tohoto obnaženého meče po mém boku je taková, že koho udeří, rozetne mu brnění, i kdyby bylo jako kmen dubu silné, a rána po něm se nikdy nezahojí, leda byste mu po ní přejel plochým ostřím; pak se zase zavře. To všecko je čistá pravda bez příkras.“

	Když svou řeč rytíř dokončil, vyjel zase ze síně na nádvoří, seskočil z koně, který tam stál, blyštivý jako slunce, bez hnutí jako kámen. Rytíře pak zavedli do jeho komnaty a sejmuli mu zbroj a vykázali mu místo u tabule. Meč a zrcadlo dopravili do vysoké věže, kde je měl opatrovat zvláštní úředník, a prsten přinesli Kanaci až k tabuli; ale mosazným koněm nemohli pohnout, stál jako přiklížený k zemi. Nechali ho tedy na místě, až jim rytíř poví, jak ho odvést. Nahrnul se sem ohromný dav, aby si ho prohlédl; kůň byl totiž urostlý, statný a silný jako lombardský tahoun, ušlechtilý a bystrooký jako apulský válečný oř, zkrátka od konečků ocasu až po špičky uší bez jediné vady; a všichni se divili, jak to, že běhá, když je z mosazi. Je to jistě nějaký kouzelný oř, šeptali si; a vyjmenovávali jiné kouzelné oře, okřídleného Pegasa a dřevěného trojského koně. „Jen aby se v něm neskrývali nějací ozbrojenci a nezničili nám město!“ řekl někdo. A potom obdivovali zrcadlo, meč a Kanacin prsten. Tak se tam bavili a dohadovali, až vstal král od tabule.
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	Pak se ubíral do velkého sálu a hudebníci ho provázeli úchvatnou hudbou; tam usedl na trůn a jeho poddaní tančili. Cizí rytíř s Kanaci vedli tanec. Tak se veselili až do večeře; když pojedli kořeněných lahůdek a popili hojně vína, šli do chrámu a po bohoslužbě se zas vrátili k večeři. Po večeři se král odebral podívat se na svého koně a požádal rytíře, aby mu vysvětlil, jak se s ním zachází. Když ho vzal rytíř za uzdu, začal kůň klusat a tančit a rytíř řekl: „Až budete chtít někam jet, pane, stačí, když koni v uchu otočíte šroubkem a řeknete mu, kam chcete jet, a až tam dorazíte, poručíte mu, aby se snesl, a otočíte tímhle druhým šroubkem; slétne na zem a na místě se zarazí, že s ním nikdo nepohne. Až budete chtít, aby odletěl, otočíte tímto třetím šroubkem a v mžiku zmizí zrakům všech přítomných a nevrátí se, dokud ho nezavoláte zpátky: jak, to vám řeknu, až budeme o samotě. A to je vše.“

	Král se s rytířem rozloučil, potěšen, že už ví, jak si má počínat; dal ořovu uzdu odnést do věže mezi své poklady, kůň zmizel, ani nevím jak; a král se vrátil k radovánkám, kde se svým panstvem setrval až do bílého dne.

	 

	 

	ČÁST DRUHÁ

	 

	Spánek, ochránce zažívání, jim skláněl hlavy, aby jim připomněl, že odpočinek nastupuje po práci i po zábavě; a tak s mnohým zíváním se odebrali na lože a snili bůhví o čem, a spali až do úsvitu. Ale Kanace šla brzy spát a vzbudila se z prvního spánku, ještě celá rozrušená nad svým zrcadlem a prstenem, o nichž se jí celou noc zdálo. Sotva začalo svítat, zavolala starou služku, že už chce vstát.

	„Cože tak časně, má paní?“ řekla žena. „Všichni ještě spí.“

	„Ale já musím vstát a projít se,“ řekla Kanace, „už nemůžu spát.“

	Stařena zavolala druhé služky a asi deset nebo
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	dvanáct jich vstalo. Pak vstala i Kanace, svěží a jasná jako ranní slunce, které se pustilo na svou dráhu, když ona už byla hotová; oblečená pro pěkné počasí, vyšla si na procházku a vzala s sebou pět nebo šest služek k potulkám i hrám. V bílé ranní mlze jí připadalo slunce veliké a zarudlé a v tom svěžím ránu a pěkné roční době, při zpěvu ptactva jí bylo lehko u srdce; kouzlem svého prstenu rozuměla všemu, o čem ptáci zpívali.

	Kanace si hrála pod stromy v parku, a tu uslyšela nad hlavou naříkat sokolici tak srdceryvně, že se to až v lesích rozléhalo; a oběma křídly si sokolice tak bušila do hrudi, že se až větev pod ní rděla její krví. S nářkem se klovala tak divoce, že by byl nad ní i sám tygr zaplakal soucitem. Byla to nejspíš stěhovavá sokolice z cizí země, její krásné vzezření a peří se vůbec nedá popsat. Ztratila tolik krve, že omdlévala a málem spadla se stromu. Krásná králova dcera Kanace, která pomocí prstenu rozuměla všemu, co sokolice říká, přispěchala ke stromu, a nastavila sukni, aby do ní padajícího ptáka chytla. Jak čekala pod stromem, takto k sokolici promluvila: „Co ti působí taková muka, nechceš mi to povědět? Trápí tě smrt či láska? To jsou myslím dvě hlavní příčiny zármutku pro něžné srdce. Sleť ze stromu ke mně, jsem dcera královská, pomohu ti, pokud to bude v mé moci, a zhojím ti rány bylinkami.”

	Sokolice zavřískala přežalostně a omdlelá spadla jako kámen na zem. Kanace ji vzala na klín, a když se sokolice probrala z mdlob, řekla svou řečí: „Vidím, že máš dobré srdce plné soucitu, krásná Kanace, povím ti tedy, co mě souží. Narodila jsem se (neblahý den!) na útesu šedého mramoru a byla jsem tak něžně hýčkána, že jsem nepoznala zlo, dokud jsem nenabyla dost sil létat. Hned vedle nás žil sokolík, vypadal jako vrozená ušlechtilost, a zatím byl samá nestálost a zrada. Jako had, skrývající se pod květinami, číhal jen na vhodnou chvíli uštknout. Jen s tímto záměrem se mi po mnoho let dvořil, plakal a přísahal věrnost, až jsem se v něžném srdci, netušícím zradu, strachovala o jeho život. Dala jsem mu svou lásku, s podmínkou, že mě bude milovat a ctít navěky, a on mi to odpřisáhl. Pár
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	let mi ten tygr, ten podvodník předstíral lásku s takovým zápalem, že by jí byla i ta nejmoudřejší žena unesena až do nebe; po ten čas jsem o něm smýšlela jen v dobrém.

	I stalo se, že se musil z místa, kde jsem žila, vzdálit, a to rozloučení pro mne bylo k smrti bolestné; byla jsem přesvědčena, že on to cítí stejně hluboce. Věřila jsem, že je věrný, že se brzy vrátí a že musí odejít v zájmu své cti, a tak jsem dělala z nouze ctnost a skrývala před ním svou bolest, jak to jen šlo. Jsem všecka tvá, řekla jsem, buď jen ke mně takový, jaká jsem já byla vždycky k tobě. Nač opakovat, co odpověděl? Nikdo nemluvil lépe než on a nejednal hůře. A tak odešel a letěl, kam se mu zlíbilo. Běda! ptáci jsou v lásce stejně nestálí jako lidé, a nelnou k vlastnímu druhu. Jednou potkal můj sokolík v letu luňačku a naráz se do té luňačky tak zamiloval, že na lásku ke mně dočista zapomněl. Porušil svou přísahu, a teď má luňačka mého milého ve svých službách a já jsem opuštěná a není mi pomoci.”

	Nato se sokolice rozeštkala a omdlévala Kanaci na prsou. Kanace i služky ji velmi litovaly pro křivdu; ale potěšit ji neuměly. Kanace ji opatrně odnesla domů a mastmi jí potírala rány, které si sama způsobila. Neustávala ve dne v noci hledat v trávě vzácné bylinky a dělat z nich masti, aby sokolici vyhojila. V hlavách vlastního lože dala udělat pro sokolici klec a zavěsila ji na modré sametky, na důkaz ženské věrnosti; a na klec, která byla zelená, dala zvenčí namalovat falešné ptáky, jako jsou sokoli a sovy, a vedle nich straky, aby je peskovaly a plísnily.

	Teď ponecháme Kanaci její péči o sokolici a nebudeme už mluvit o jejím prstenu, dokud nepřijde čas povědět, jak si zas sokol získal lásku sokolice pomocí Kambala, králova syna, o němž jsem se už zmínil. Ale teď budu vyprávět o skvělých bitvách a dobrodružstvích.

	Především vylíčím, jak Kambuschán dobyl četná města; dále jak jeho syn Algarsyf získal za ženu Theodoru a jak v největším nebezpečí ho zachránil mosazný kůň. A potom jak se Kambalo bil na kolbišti
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	pro Kanaci. A navážu zas tam, kde jsem vyprávění přerušil.

	(Na tomto místě je panošova povídka přerušena, Chaucer ji nechal nedokončenou.)
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STATKÁŘŮV PROLOG

	 

	„Věru dobře jste si vedl, panoši,“ řekl statkář. „Jste ještě mlád, a přeci jste vyprávěl tak vtipně a procítěně, že se dožijete toho, že dá-li pánbu, nikdo se vám výmluvností nevyrovná. Mám taky syna a třeba dvacet liber bych za to dal, kdyby byl tak rozšafný jako vy. Ale ať ho kárám sebevíc, pořád jen hraje v kostky a radši se baví s lokajem než s pánem, od kterého by pochytil jemný mrav.“

	„Jděte mi k šípku s jemným mravem!“ zvolal hostinský. „Jde o to, statkáři, abyste vyprávěl každý nějaký příběh, nebo prohrajete.“

	„To já vím, pane,“ odpověděl statkář, „a nemějte mi za zlé, že jsem s tímhle pánem ztratil pár slov.“

	„Vypravujte, vypravujte a už žádné řeči.“

	„Rád vás poslechnu, pane hostinský,“ řekl statkář. „Vynasnažím se, abych vás už ničím nepopudil, a pokud se můj příběh posluchačům zalíbí, rád vyhovím. Za dávných dob skládali stateční Bretonci bohatýrské zpěvy, byly to první rýmované zpěvy v bretonštině. Na jeden z nich si vzpomínám a povím vám ho, jak to jen umím. Ale než začnu, prosím za prominutí, že mluvím tak neuměle, jsem člověk prostný, rétorice jsem se neučil, na Parnasu jsem nepřespával a Cicerona jsem taky nečetl. Neznám barvitá slova, znám jenom barvy polního kvítí, má řeč bude tedy holá a prostá.“
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	STATKÁŘOVA POVÍDKA

	 

	V Armorice, jinak zvané Bretaň, kdysi žil a miloval jeden rytíř. Miloval jednu paní, a lecjakou strázeň podstoupil, než ji získal. Byla překrásná a pocházela z urozené rodiny, takže si ani netroufal povědět jí, jak ji miluje. Ale ona na něm spočinula pohledem a vskutku si předsevzala, že ho učiní svým chotěm a pánem, že jí bude panovat, jak jen muž nad ženou panuje. Když pak zjistil její smýšlení, přísahal na svou rytířskou čest, že proti její vůli jí nebude panovat ani na ni žárlit, ale jak se na milence sluší, ve všem jí bude poslušen. A ona mu poděkovala takto: „Můj pane, zahrnujete mě tolikerou laskavostí, že vám chci být věrnou, pokornou manželkou, dokud srdce v těle bít nepřestane.“ A tak spolu žili v naprostém souladu. Řeknu vám, pánové, tolik: láska si nedá poroučet; kdo ji chce udržet mocí, tomu uletí. Láska je duch a potřebuje volnost, stejně jako muži i ženy touží po volnosti. A tak byl ten rytíř
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	své ženě v lásce sluhou a v manželství pánem a odvezl si ji do svého kraje nedaleko Penmarku; tam žili šťastně asi tak rok.

	Potom se však, jak stojí v příběhu, rytíř jménem Arviragus, rozhodl odejít na pár let do Anglie, že si tam ve zbroji cti vydobude. Jeho žena Dorigen ho milovala víc než vlastní život, a co odešel, pořád jen plakala a vzdychala; tak se jí po něm stýskalo, že jí svět nebyl ničím. Přátelé ji těšili a domlouvali jí, aby zanechala nářku; když jí pak po čase Arviragus napsal, že je živ a zdráv, už se tolik nermoutila, odhodlala se vyjít ze své komnaty a pobýt zase s přáteli.

	Zámek měla až u samého moře a často se tam s přáteli po útese procházela a pohlížela na lodě a bárky, jak plují po oceáně; a tu si Dorigen v duchu říkala: „Cožpak mi ani jediná z těch lodí mého pána domů nepřiveze?“

	Jindy se zas zahleděla dolů na hrozivé, temné skály a v hloubi srdce se třásla strachem a šeptala: „Všemohoucí bože, proč jsi kromě ostatního stvořil také skály? Statisíce lidí už strašné skály zahubily! Kéž by se kvůli mému drahému choti všechny skály propadly až do horoucích pekel. Srdce mi kruší strach z těch skal.“ A hořce zaplakala.

	Přátelé viděli, že ji moře rozteskňuje, vymýšleli vyražení jinde, u pramenů a řek a v jiných libých zákoutích, a tam tančili, hráli v šachy a vrhcáby.

	Jednou časně zrána se na celý den vydali do jedné zahrady, o jídlo tam měli postaráno; po májových deštích byly květy i listy, jak když je vymaluje, a lidský um tu zahradu tak uspořádal, že z ní byl učiněný ráj vůní a barev. Po obědě se v libosadu oddávali tanečnímu reji; ale Dorigen se uchylovala do ústraní a vyzpěvovala svůj žal nad tím, že tam není její choť.

	Mezi tanečníky byl jeden mladý panoš, svěží a smavý jak sám měsíc máj. Co svět světem stojí, nikdo tak pěkně nezpíval a netančil; ve všem všudy nebylo nad něho, byl mladistvý, statný, ctnostný, u všech oblíbený. Tento panoš jménem Aurelius už celé dva roky, a aniž to ona tušila, nadevše miloval Dorigen, ale vyjevit jí to se

	$

	 

	nikdy neodvážil. Skládal jen hojné písně a rondely o tom, že jako Echo po Narcisovi, tak nyje po její lásce, a před ní zpíval; při tanci k ní tklivě vzhlížel, jako by ji prosil o milost, ale ona to nechápala.

	Než ten den se spolu dali do řeči, vždyť ho už dávno znala a měla ráda jako souseda; a když se teď Aureliovi naskytla příležitost, promluvil k věci.

	„Má paní, být to vaše přání, jak rád bych byl spolu s vaším Arviragem odešel na moře a nikdy se nevrátil. Vím, že má láska k vám je marná a na odplatu za ni že mi pukne srdce. Slitujte se nad mou mukou, paní, jako mečem mě můžete zabít, nebo zachránit. Kéž zhynu u vašich nohou. Nemohu dál, smilujte se, líbezná, nebo zemru.“

	Pohlédla na Aurelia a pravila: „Je to pravda? Teprve teď vám rozumím. Bůh, který mi dal duši a život, je mi svědkem, že svého chotě slovem ani skutkem nezradím.“ A jen tak žertem dodala: „To je mé poslední slovo, Aurelie: až kámen po kameni odstraníte po celé Bretani všechny skály, že nebudou ohrožovat lodi a čluny, až skály smetete z pobřeží, že po nich nezbude ani oblázek, pak vám věnuji svou lásku a budu vás nade všecko milovat, to slibuju.“

	„Jinou přízeň mi neprokážete?“ řekl Aurelius.

	„Stvořitel je mi svědkem, že ne,“ řekla. „Vím, že žádám nemožné. Pusťte tedy tu šílenou žádost z hlavy.“

	„Paní má,“ zasténal Aurelius, „to není možné.“ A po těch slovech ji opustil.

	Znovu ji obklopili přátelé a procházeli se po alejích a oddávali se kratochvílím, až se snesla noc a oni se rozjařeni ubírali domů. Jen nešťastný Aurelius se, běda, vracel domů s těžkým srdcem, jako smyslů zbavený padl na kolena a modlil se: „Apollone, bože a vládče rostlin a bylin, stromů a květin, shlédni milostivě na nešťastného Aurelia, a svou jasnou sestru Lučinu, královnu moří, si vezmi na pomoc. Ty víš, pane, jak ji tvůj oheň živí a osvěcuje, že je poslušná tvé vůle, jako je příliv poslušen vůle její. Snažně tě, Foebe, prosím, učiň zázrak! Nechť přivodí takovou záplavu, že na pět sáhů zatopí nejvyšší skalisko v Bretani, a celé dva roky
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	nechť ta zátopa potrvá. Pak mohu své paní klidně říci: Váš příkaz je splněn, skály zmizely. Učiň mi ten zázrak kvůli, Foebe, pohleď na mé uslzené líce a slituj se nad mou mukou!“ Po těch slovech upadl do mdlob a dlouho zůstal ležet v bezvědomí. Jeho bratr, který věděl o jeho bolu, ho odnesl, uložil na lože, a nevěděl, zda zůstane naživu, či zemře.

	Zatím se Arviragus, výkvět rytířstva, vítězoslavně vrátil domů. Jak je ti blaze, Dorigen, že máš manžela v náručí! Všechno tančilo, hodovalo, a plesalo.

	Zato milý Aurelius dvě léta ležel v úzkostech a mukách a nikdo ho nekonejšil, leda jeho učený bratr. Ten se v hloubi srdce rmoutil nad bratrovým žalem; až si vzpomněl, že kdysi za studií ve francouzském Orleansu viděl nějakou knihu o kouzlech a čárech. Nechal ji ležet na stole jeho kolega, bakalář práv, a on do ní ze zvědavosti nahlédl a dočetl se o divném působení měsíčních fází a jiných nicotkách, za které bychom dnes ani zlámanou grešli nedali. Ale teď mu srdce v těle zaplesalo, když si na tu knihu vzpomněl, i řekl si v duchu: „Tady je lék pro mého bratra! Jsou jistě vědy, podle nichž člověk vytváří divy a přeludy. Kdybych tak v Orleansu našel nějakého starého kamaráda, který bádá o měsíci a kouzlech, jako nic dopomůže bratrovi k jeho lásce; takový kouzelník dokáže, že bretaňské skály na dvě léta zdánlivě zmizí, a paní jeho srdce pak nezbude než dodržet slib, nebo se hanbou propadnout.“

	Jen to Aurelius uslyšel, tak pookřál, že se rovnou vydal do Orleansu. Došli až k samému městu, a tu potkali mladého studenta; sám a sám se tam procházel, po latinsku je pozdravil a k jejich úžasu řekl: „Vím, co vás sem přivádí.“ A než o krok popojeli, pověděl jim, co mají v úmyslu. Aurelius seskočil z koně a šel s kouzelníkem k němu domů. Takovou skvělost a nádheru jakživ nespatřil. Než povečeřeli, kouzelník mu ukázal hájemství a obory plné srnců a jelenů a sokoly, jak usmrcují volavky, a rytíře, jak provozují na pláni turnaje, a nakonec mu ukázal jeho paní při tanci a Aureliovi připadalo, že s ní sám tančí. Tu kouzelník zatleskal a taneční rej naráz zmizel. Při podívané na ty divy nehnuli se na krok z domu, pořád
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	seděli u něho v pracovně mezi knihami. Potom se odebrali k večeři.

	Po večeři se dohadovali, co za to kouzelník dostane, když odstraní všecky bretaňské skály od Girondy až po ústí Seiny. Za méně než tisíc liber to prý neudělá. Aurelius všecek blažený zvolal: „Co je tisíc liber? Být pánem širého světa, ten prý je kulatý, dal bych ho celý na zpečetění smlouvy. Slibuju svatě, že vám poctivě zaplatím, jen žádné průtahy a otálení – přes zítřek se tady nezdržujme.“

	„Mé slovo na to,“ řekl kouzelník.

	Aurelius se odebral na lože a v té blahé naději se dobře vyspal. Ráno odjeli do Bretaně a tam se ubytovali. Byl chladný, mrazivý prosinec a zchřadlé slunce bylo bledě mosazné, ne leskle zlaté. Aurelius pobízel kouzelníka, ať se hned pustí do díla, které má ukončit jeho muka. Důmyslný učenec žádal o strpení, až nadejde vhodná chvíle pro kouzla a čáry, jimiž dokáže, že bretaňské skály napohled zmizí; nakonec podle astrologie (sám se v ní nevyznám) nadešla chvíle, aby se pustil do svých ničemných kejklí a zaříkání. Pomocí astronomických tabulek, map, kompasů, odmocnin, úměr a rovnic vypočítal, která fáze měsíce se nejlépe hodí pro jeho počínání, a bez průtahů se pak pustil do čarodějného díla, až všechny skály lidskému zraku zmizely.

	Aurelius, hned doufanlivý, hned zas zoufalý, ve dne v noci čekal na zázrak. Když uviděl, že jeho touze nestojí nic v cestě, padl mistrovi k nohám a ve jménu Venuše mu poděkoval. Potom se odebral zpátky do chrámu, kde, jak věděl, najde svou paní, a zakrátko ji s tlukoucím srdcem pozdravil: „Má velitelko,“ pravil nešťastník, „z celé duše vás ctím a miluji a za nic na světě bych se vám nechtěl znelíbit, vždyť vás miluju tak, že jsem u vašich nohou div nezemřel! Ach má paní, vzpomínáte si, co jste slíbila. Nic od vás nežádám, jen vaši milost, abyste se upamatovala, co jste mi kdysi v jedné zahradě řekla; bůhví, že jste to řekla, i když toho nejsem hoden. Pro vaši čest i pro spásu vlastního života vám jdu povědět, že jsem splnil váš příkaz; sama se přesvědčte a řekněte, mám-li žít, či zemřít. Bretaňské skály jsou ty tam.“

	Odešel a ona zůstala celá omráčená a sinalá; ani ve
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	snu ji nenapadlo, že se chytí do pasti. „Já nešťastná, co se mi to stalo. To jsem si nepomyslela, že se takový příšerný zázrak může stát. Vždyť je to proti přírodě.” A ztrápeně se ubírala domů a dva dni proplakala. Arviragus právě nebyl doma a ona nikomu o svém hoři neřekla, jen kvílela a omdlévala a říkala si, že než by opustila svého chotě, raději se zabije. Třetí noc se Arviragus vrátil a zastihl ji v slzách; zeptal se jí, proč pláče, a ona se ještě usedavěji rozeštkala.

	„Že jsem se, já nešťastná, vůbec narodila!” řekla. „Poslyš, jakým slibem jsem se zavázala.” A vypověděla mu všechno, co už víme.

	Choť na ni něžně pohlédl a řekl: „To je všechno, Dorigen?”

	„Všechno?” řekla ona. „Ví bůh, že je toho až příliš.”

	„Má choti,” řekl on, „slovo musíš dodržet. Bůh mi odpusť, lnu k tobě takovou láskou, že ať raději trpím, než abys ty nedostála slibu. Dostát slibu je pro každého nejdůležitější.” Potom řekl s pláčem: „Co živa budeš, nikomu to neprozraď, nebo to odpykáš smrtí. Ponesu tu ránu, jak umím; a ty se nesmíš tvářit smutně, aby nikdo nic netušil.” Potom zavolal komornou a páže. „Jděte s Dorigen,” kázal jim, „a doprovoďte ji na jisté místo.” A oni šli s ní a nevěděli, proč tam jde.

	Cestou do zahrady, kde mu kdysi dala slib, ji čirou náhodou potkal zamilovaný Aurelius; i on se tam právě ubíral. Radostně ji pozdravil a zeptal se, kam jde; jako smyslů zbavena mu odpověděla: „Jdu do zahrady, jak mi můj choť káže, splnit slib, běda, běda!”

	Aurelius se zamyslil i zželelo se mu jí, zkormoucené, i toho šlechetného rytíře Arviraga, který jí přikázal dostát slovu. Drásala ho lítost i zjistil, že raději pozbude své lásky, než by ublížil takové dobrotě a šlechetnosti. Řekl jí tedy prostě:

	„Má paní, řekněte svému pánu Arviragovi, že pro vaše soužení a pro jeho velkou šlechetnost, která raději snese pohanu (a to by bylo škoda), než abyste nesplnila slib; sám budu raději navěky trpět, než bych porušil lásku mezi vámi. Zprošťuju vás, paní, přísežného závazku, který jste mi dala, a zaručuji se vám, že od vás už nikdy
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	nebudu nic žádat, a s tím dávám sbohem nejlepší a nejvěrnější choti, jakou jsem kdy poznal. Vždyť panoš dokáže stejně šlechetný skutek jako rytíř.”

	Na kolenou mu poděkovala a vrátila se domů k svému choti a všecko mu vypověděla; jeho radost vám ani vylíčit neumím. Co bych vám ještě pověděl o Arviragovi a jeho ženě Dorigen? Žili spolu naprosto šťastně, nikdy se nepohněvali, on ji hýčkal jako královnu a ona mu zůstala navždy věrná. Víc vám o nich nepovím.

	Zoufalý Aurelius však proklínal den, kdy se narodil. „Běda!” zvolal. „Jak zaplatím kouzelníkovi? Co si počnu? Nezbude mi než prodat dědictví a jít po žebrotě, aby se příbuzenstvo nemuselo stydět za mou chudobu. Ale nejdřív půjdu za ním a zkusím, jestli mi dovolí platit po malých ročních splátkách. Snad se nade mnou ustrne, ale tak či onak slovu dostojím.”

	S těžkým srdcem vybral ze svých truhlic pět set liber ve zlatě, donesl je kouzelníkovi a prosil ho, aby mu se zaplacením zbytku poshověl. „Mistře, mou chloubou je, že jsem vždycky dostál slovu; dluh zaplatím, ať je ze mě třeba žebrák v jediné košili. Jestli však ode mě přijmete záruku a poskytnete mi dvou až tříletou lhůtu, pak dědictví prodat nemusím.”

	Kouzelník ho vyslechl a vážně odpověděl: „Copak jsem nedodržel úmluvu?”

	„To ano, jak by ne.”

	„Copak jste nedostal svou paní?”

	„Ne, ne,” řekl zarmouceně.

	„Povězte mi, proč?”

	A tak mu Aurelius pověděl, co už znáte. Pověděl mu, jak by byl šlechetný Arviragus raději žalem zhynul, než aby jeho žena nedodržela slovo; a jak by byla Dorigen ze zármutku raději umřela, než by zradila manžela. Ten slib že dala ve vší nevinnosti, protože o moci kouzel nic nevěděla. „Přišlo mi jí tak líto, že stejně nezištně, jak ji manžel poslal ke mně, poslal jsem mu ji zpátky. A to je všechno.” A tu pravil kouzelník: „Bratře milý, zachovali jste se k sobě navzájem šlechetně; vy jste panoš, on je rytíř, bůh uchovej, aby se učenec nezachoval stejně šlechetně jako vy dva. Promíjím vám, pane, těch tisíc liber tak nezištně,
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	jako bychom se vůbec neznali, ani groš od vás nevezmu za svou učenost a práci. Zaplatil jste za mne byt a stravu, to stačí, buďte zdráv a sbohem.” A vsedl na koně a jel svou cestou.

	Dovolte mi, pánové, otázku: kdo z nich byl nejšlechetnější? Můj příběh končí.

	$

	 

	 

	JEPTIŠČINA POVÍDKA

	 

	Vystříhejme se strážkyně a pěstounky hříchu, to jest zahálky; tato ďáblice pořád číhá, aby nás chytila do tenat, chceme-li jí tedy uniknout, buďme pilní a přičinliví. Předsevzala jsem si, že na ni vyzraju a přeložím legendu o zářném životě jedné růžemi a liliemi ověnčené, totiž panny – mučednice, svaté Cecílie. A vás, kdož mě posloucháte, prosím, abyste mi prominuli a mé dílo si sami doplnili, slovy totiž obratně nevládnu.

	Nejprve vám povím, co znamená jméno Cecílie, jak se vykládá v jejím příběhu: Cecílie, lze říci, značí nebeskou lilii, byla totiž líbezná a cudná jako lilie; Cecílie, lze také říci, značí světlo slepcům, jím svým příkladem i učením opravdu byla. A ještě lze říci, jméno té jasné panny značí nebe, protože jakož je na nebi vidět slunce, měsíc a hvězdy, tak se i na ní zračila víra a dobrota a dokonalost. Tolik o jejím jménu.

	Tato panna, jasná Cecílie, byla ze vznešené římské rodiny, od kolébky vychovávaná v Kristově víře. Nepřestávala prosit Boha, aby jí zachoval panenství.

	Když se pak ještě v útlém věku měla provdat za muže jménem Valerián, pokorně svolila a pod zlaté roucho si oblékla žíněnou košili. A při zvucích varhan v srdci pěla Bohu samému: „Ach Bože, tobě odevzdávám tělo i duši.”

	V noci pak řekla manželovi: „Mám anděla, ten mě miluje velkou láskou a střeží mě, ať bdím či spím, a kdybys mi jakkoli ublížil, hned tě skolí, třebas jsi mladý; ale když mě budeš cudně milovat, on tě bude milovat jako mě a zjeví se ti ve vší nádheře.”

	Valerián odpověděl: „Mám-li ti uvěřit, ukaž mi toho anděla!”

	Cecílie odpověděla: „Když chceš anděla uvidět, musíš se dát pokřtít a uvěřit v Krista. Jdi tři míle za město, kde vede Via Appia, a řekni chuďasům, co tam bydlí, že jim Cecílie vzkazuje, aby tě zavedli k dobrotivému světci Urbanovi; až ten tě očistí od hříchu, spatříš anděla.”
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	Valerián se odebral do paláce, našel zbožného Urbana a vyřídil mu vzkaz.

	Urban samou radostí vztáhl ruce k nebi a z očí mu vyhrkly slzy.

	„Všemohoucí pane Ježíši Kriste,“ zvolal, „viz, jak ti tvé dítě, Cecílie, neustále slouží jako pilná včelka, a posílá ti svého řádného manžela, který ač divoký jako lev, přece přichází mírně jako beránek.“

	Při těch slovech se objevil stařec v běloskvoucím rouchu, v rukou knihu se zlatým písmem, a tato slova přečetl z knihy: „Ó Pane, jenom jeden Bůh je v křesťanství a žádný jiný, jeden Otec nás všech, nade všechny a přese všechny.“ Když stařec přečetl tato zlatá slova, řekl: „Věříš tomu, či nevěříš? Řekni ano, či ne.“

	„Věřím tomu,“ řekl Valerián. Stařec zmizel a papež Urban Valeriána na místě pokřtil.

	Valerián se vrátil domů, v komnatě zastal Cecílii a vedle ní stál anděl. Anděl držel dva věnce z růží a lilií, jeden dal Cecílii a druhý Valeriánovi. „S duchem a tělem neposkvrněným tyto věnce dobře opatrujte,“ pravil. „Přinesl jsem vám je z ráje, nikdy nezetlí a nepozbudou libou vůni, a jen člověk čistý je bude zřít vlastníma očima. Pověz teď, Valeriáne, čeho si ždáš, protože jsi uposlechl dobré rady, dostane se ti odměny.“

	„Mám bratra,“ řekl Valerián, „kterého nad jiné miluju. Snažně prosím, dej mému bratru milost poznat pravdu, jak ji znám já.“

	Anděl pravil: „Tvá žádost je Bohu milá a oba k němu přijdete s mučednickou palmou.“

	Tu se objevil Valeriánův bratr Tiberius, a když ucítil libou vůni růží a lilií, podivil se v duchu: „Kde se ta libá vůně růží a lilií v tuto roční dobu bere? Cítím je tak silně, jako bych je držel v rukou, a tou libou vůní jakoby v mém srdci tkvějící je ze mě jiný člověk.“

	Valerián pravil: „Máme dva věnce, sněhobílý a rudě červený, které ty zrakem nevidíš, když je však cítíš, brzy je také, milý bratře, spatříš, až uvěříš v pravdu.“

	Tiberius odpověděl: „Mluvíš to se mnou skutečně, nebo tě slyším jen ve snu?“
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	„Doposud jsme, bratře, žili ve snu,“ řekl Valerián, „ale od této chvíle budeme přebývat v pravdě.“

	Potom promluvila Cecílie a jasně mu ukázala, že jeho modly jsou němá hmota, a vyzvala ho, aby se jich zřekl pro jednoho Boha. Tiberius jí uvěřil a ona ho objala a řekla: „Ode dneška jsi můj spojenec.“ Potom šel Tiberius s Valeriánem k svatému Urbanovi a byl pokřtěn.

	A Tiberiovi se dostalo takové milosti, že vždy a všude viděl božího anděla a Bůh mu vždy rázem poskytl přízeň, o jakou ho požádal.

	Ani vypovědět nelze, co zázraků pro ně Ježíš vykonal. Nakonec je úředník města Říma předvedl před jejich odpůrce, prefekta Almachia; ten je kázal odvést před sochu Jupiterovu a řekl: „Slyšte můj ortel. Kdo nebude obětovat Jupiterovi, bude sťat.“

	Střežil je prefektův biřic, jistý Maximus, a ten se při jejich zatýkání z lítosti rozplakal. Slyšel je mluvit a od jejich katanů si vyprosil, že je pustili k němu domů; a oni Maximovi a jeho čeledi kázali o pravé víře. V noci tam přišla Cecílie s kněžími, a ti je všecky celé rozechvěné pokřtili; a když se rozbřesklo, řekla jim: „Drazí rytíři Kristovi, odvrhněte chmury a odejděte s jasem; vyhráli jste velkou bitvu a dobyli si koruny života věčného.“

	Potom je odvedli vykonat oběť Jupiterovi. Přišli k chrámu, ale ani kadidlo nezapálili, ani oběť nevykonali; pokorně poklekli a pomodlili se k Bohu, a tak propadli hrdlem. Maximus pak s pláčem vylíčil, jak jejich duše provázeny jasnými anděly stoupaly k nebi, a mnoho jich svými slovy obrátil na víru. Almachius ho dal za to ubičovat.

	Cecílie ho pochovala pod jeden náhrobek s Valeriánem a Tiberiem, a brzo si dal Almachius od biřiců předvést Cecílii, aby veřejně obětovala Jupiterovi. Cecílie stanula před Almachiem, i jal se ji vyslýchat.

	„Jaká ty jsi vlastně žena?“ řekl.

	„Jsem z urozeného rodu,“ odpověděla.

	„Jakého jsi vyznání a víry?“

	„To je bláhová otázka,“ řekla, „ta si vyžaduje dvojí odpovědi.“

	„Odkud bereš ty drzé odpovědi?“
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	„Odkud? Od svého svědomí a své víry.“

	„Mé moci se nebojíš?“

	„Lidská moc je jako nafouklý měchýř; píchneš do něho jehlou, a splaskne.“

	„Nevíš, že naši mocní vladaři kázali potrestat každého křesťana, když se nezřekne víry?“

	„Vaši vladaři chybují,“ řekla Cecílie, „a nespravedlivými rozsudky dělají z nevinných provinilce; že milujeme jméno Kristovo, nám přičítají za zločin.“

	Almachius řekl: „Vyber si jedno z dvojího: buď obětuj Jupiterovi, nebo se odřekni Krista, a budeš volná.“

	Zbožná panna se dala do smíchu a řekla soudci: „Bláhovostí pomatený soudce, to se mám odříct nevinnosti?“

	„Nešťastná bídnice,“ odpověděl Almachius, „copak nevíš, jakou mám moc? Moji vladaři mě nechávají rozhodovat nad životem a smrtí. Proč se mnou mluvíš tak zpupně?“

	„Mluvím odhodlaně, ne zpupně,“ řekla. „A jestli se nebojíš slyšet pravdu, řeknu ti, že tvá moc je lichá, protože jsi služebníkem smrti, a ne života.“

	„Zanech drzosti,“ řekl Almachius. „Než odejdeš, obětuj našim bohům. Co říkáš o mně, snesu jako filozof, ale nestrpím, abys tupila naše bohy.“

	„Jak jsi bláhový,“ řekla Cecílie, „a svou bláhovost prozrazuješ každým slovem. Udeř rukou do kamene, kterému říkáš bůh; prozkoumej ho a uvidíš, že je to kámen, když už jsi tak slepý, že to nevidíš. Lidé se ti vysmějí a pro tvou slepotu budou mít jen pohrdání.“

	Tu se Almachius rozzlobil a svým lidem kázal odvést ji domů: „A tam ji spalte v ohnivé lázni.“

	I stalo se, jak přikázal; zavřeli ji do lázně a den a noc pod ni přikládali na oheň. A ona tam den a noc seděla chladná, ani krůpěj potu neuronila. Almachius jim tedy vzkázal, ať ji v lázni skolí, a kat ji třikrát ťal do krku, ale ne a ne jí useknout hlavu; když tři rány nepomohly, čtvrtou nesměl podle zákona nikdo zasadit, a tak ji tam polomrtvou nechal a odešel.

	Křesťanští sousedé ji zahalili do rubáše, tři dni proležela v mukách a nepřestala je učit víře: odporučila je
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	do ochrany svatého Urbana, jemu ať odevzdají všechen její majetek a její dům ať navždy promění v chrám.

	Když pak skonala, odnesl svatý Urban její tělo a v noci je potají pohřbil mezi ostatní svaté. Dům nazvali chrámem svaté Cecílie. A svatý Urban jej vysvětil a dodnes se tam koná bohoslužba Kristovi a jeho svatým.
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	PROLOG“ KANOVNÍKOVA SLUHY

	 

	Ujeli jsme necelých pět mil, co skončil životopis svaté Cecílie, a tu nás u Boughtonu pod lukami dohonil muž v černém plášti přes bílou komži. Hádal jsem, že to bude nějaký kanovník. Klobouk mu visel na zádech a kápi měl přišitou k plášti; vyložil si ji lopuchovým listem, aby mu nebylo horko, ale jeho grošák i sluhův kůň byli od potu až po hrud strakatí od samých skvrn a pot se lil mužům z čela. Když nás dohonil, zvolal: „Zdař bůh veselé společnosti I Jel jsem tryskem, abych vás dohonil, a jel dál s vámi.“

	Jeho sluha zdvořile podotkl: „Viděl jsem vás, pánové, ráno odjíždět z hospody a hned jsem o vás pověděl pánovi, on má rád zábavu a dobrou společnost.“

	„Dík za to, kamaráde,“ řekl hostinský. „Tvůj pán je zřejmě moudrost sama a nic bych za to nedal, že je také veselá kopa. Nechtěl by nám pro vyražení vyprávět nějaký příběh?“

	„Kdo prosím? Můj pán? To jistě, jak by ne. Kdybyste ho znali jako já, to byste žasli. Člověk jako on se hned tak nenajde, to mi věřte.“

	„Co je tvůj pán?“ zeptal se hostinský. „Snad učenec?“

	„Víc než učenec,“ řekl sluha. „Mám-li vám naznačit jeho řemeslo (sám vám je celé nevypovím, třebaže mu v něm pomáhám), je tak šikovný, že by cestu odtud do Canterbury jako nic obrátil naruby a vydláždil stříbrem a zlatem.“

	„Pozdrav pánbůh!“ řekl hostinský. „To se podívejme! Když je tomu tak, pročpak chodí tak ošuměle, vždyť by si, podle tvých slov, mohl na talár koupit drahocenné sukno.“

	„Proč?“ řekl sluha. „Proč, ptáte se? Protože (ale jemu to neříkejte) se v řemesle tak vyzná, až to škodí. Podle mě je hlupák. Když má někdo až moc důmyslu a špatně ho vynakládá, je z něho, bohužel, hlupák jako můj pán.“

	„Co vlastně tvůj pán v svém řemesle dokáže?“ zeptal se hostinský. „A kde žijete?“

	„V předměstských brlozích, v hampejzích a uličkách, tam šmejdíme jako zloději a lupiči. Tam žijeme, je to svatá pravda.“

	„A co ty,“ řekl hostinský, „proč jsi tak umouněný?“

	„I propána!“ řekl sluha, „od toho, jak pánovi rozdmýchávám oheň; od toho jsem dostal jinou barvu. Zhlížet se v zrcadle mě nikdo nevidí, já se jen dřu, učím se počítat, dmýchám a buším a udržuju oheň, jak zkoušíme vyrobit zlato. Nějak nám to pořád nevychází; my to však lidem stále namlouváme a půjčujem si tu libru, tam deset liber a říkáme, že z jedné libry dovedeme udělat dvě. Jenže to nedovedeme. Jen doufáme. Jenomže pořád za vědou pokulháváme, a ne a ne ji dohonit; nakonec z nás budou žebráci.“

	Co tak sluha brebentil, dojel kanovník až k nim, a když slyšel, co povídá, zabručel: „Buď zticha! Běda ti, jestli to na mě shromážděným prozradíš, a povíš, co sis měl nechat pro sebe.“

	„Jen mluv dál a nevšímej si jeho pohrůžek,“ řekl hostinský.
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	„To taky budu!“ řekl sluha; a tak kanovník vida, že mu ústa nezavře, zahanbeně odkvapil.

	„Aha!“ řekl sluha. „Teď vám povím všechno! Ďas ho vem! Nic s ním nechci mít. Sedm let žiju s tímhle kanovníkem, nic jsem se od něho nepřiučil a o všechno jsem přišel; a jiní, bůhví, zrovna tak! Chodíval jsem kdysi vyšňořený, teď abych si omotal hlavu starou punčochou, líce jsem kdysi míval růžovoučké, teď jsou jak z olova! To má člověk z vědy! Ale teď něco o našem díle: když jsme provozovali své řemeslo, vypadali jsme s tou svou roztodivnou učenou hantýrkou náramně moudří a dmýchal jsem do ohně, div jsem si srdce neztrhal. Jak vám mám vylíčit, co všecko a v jakém poměru jsme míchali? – stříbro a spálené kosti, železné piliny, sůl a bůhvíco ještě všecko jsme roztírali na prášek, vkládali do hliněné nádobky a tu uzavírali do skleněné lampy? A jak jsme nádobku i lampu pečetili, aby do ní nevnikl vzduch? A jak nás oči od ohně pálily, jak jsme v potu tváře rafinovali, amalgamovali, žíhali rtuť čili merkurium? To ani nemluvím o arzénu, salmiaku a síře, o bylinách jako řepíček a kozlík, o látkách hořlavých a srážlivých, a o tom, jak jsme bělili vodu! Pořád jsme se pídili po kameni mudrců, který člověka naučí vyrobit zlato. Ale při všem důmyslu jsme to nedokázali. Než jsme dali tyglík na oheň, napřed ho pán sám namíchal; a přece nám při každém pokusu tyglík praskl a všecko bylo v pekle! Kovy, které jsme do něho vložili, byly totiž tak průbojné, že jim nic neodolalo, a když tyglík praskl, vystříkly na podlahu a na strop a nadělaly škodu za mnoho liber; svalovali jsme to hned na to, hned zas na ono; ale jedno je jisté, že jsme tajemství, jak vyrobit z jiných věcí zlato, nakonec neodhalili.

	Nedaleko od nás žil jeden zbožný kanovník, a ten svými fígly a svým balamucením vydobyl zlato z kdejakého hlupáka; na míle za ním jezdili a dávali se od něho napálit. Chcete-li, rovnou vám tady povím jeho příběh a posvěcené osoby mezi vámi prosím, aby si nemyslely, že tupím kněžstvo, když se můj příběh týká kanovníka. Darebák se najde v každém stavu. Nehoršete se tedy, prosím, na mě a berte příběh, jak ho podávám.“
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	POVÍDKA KANOVNÍKOVA SLUHY

	 

	Byl jednou v Londýně jeden kněz, žil tam drahná léta a ten to s hospodyněmi tak uměl, že od něho za byt a stravu žádná nic nechtěla, chodil si nastrojený a stříbrňáků měl na útratu ažaž. V mém příběhu se vypráví o kanovníkovi, který toho kněze přivedl na mizinu.

	Jednou přišel prohnaný kanovník k tomu knězi a poprosil ho, aby mu půjčil jistou částku ve zlatě, že mu ji
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	zas vrátí. „Půjčte mi marku,“ řekl, „a jestli vám ji do tří dnů nevrátím, ať visím.“ Kněz mu marku půjčil, kanovník poděkoval a odešel; a třetí den knězi zas zlato přinesl.

	Kněz se zaradoval a řekl: „Vypůjčovateli, který drží slovo, neodepřu, i kdyby si řekl o pár noblů, nebo co zrovna mám.“

	„Proč bych nedodržel slovo?“ řekl kanovník. „Chválabohu, kdo mi půjčil, nikdy nepřišel zkrátka. Že jste byl ke mně hodný, chcete-li, na oplátku za laskavost vám ukážu, jak to dělám. Než odejdu, předvedu vám menší kouzlo.“

	„Vážně, pane?“ řekl kněz. „Jen mi to ukažte, snažně vás prosím.“

	„K službám,“ odpověděl kanovník.

	Nemyslete si, pánové, že tenhle prohnaný lišák je můj pán; to ne on, ale jiný kanovník vyzrál na knězovu chamtivost, a jak ho podvedl: Poslechněte si, co mu provedl.

	„Pane,“ řekl knězi, „pošlete sluhu pro pár uncí rtuti, uvidíte divy.“

	„Hned to bude, pane,“ řekl kněz. Poslal sluhu pro rtuť a zakrátko odevzdal kanovníkovi tři unce; ten pak poslal sluhu ještě pro uhlí, že se dá do díla. Ze záňadří vyňal nádobku a dal ji knězi a rozdmýchal oheň; kanovník vhodil do nádobky prášek křídy či skla nebo něčeho stejně nicotného, kázal knězi, aby na nádobku navršil uhlí, a pravil: „Vlastníma rukama to provedete.“ Kněz se s tím lopotil a prohnaný kanovník zatím vytáhl ze záňadří bukový suk s navrtanou dutinou vyplněnou stříbrnými pilinami a zalepenou voskem; předem si totiž připravil tento kousek i další, o nichž vám ještě povím. Suk schoval v ruce a knězi, pilně přikládajícímu uhlí, řekl: „Špatně to děláte, příteli; ale hned vám je nakupím správně. Propánajána, vy jste ale zpocený! Utřete si obličej tady do utěrky.“ A zatímco si kněz utíral obličej, vhodil kanovník bukový suk doprostřed nádobky a rozdmýchal oheň, až plameny šlehaly. „A teď se posaďme, pijme a bavme se,“ řekl kanovník, „než to bude hotovo.“

	Rozumí se, že jak suk shořel, stříbro z něho otvorem vyteklo do nádobky; po chvíli pak náš alchymista řekl:
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	„Důstojný pane, vstaňte a dojděte mi pro křídu a misku s vodou; a abyste mě nepodezříval, půjdu s vámi, abych tady bez vás nic nedělal.“ Odemkli tedy dveře a zas je za sebou zamkli, došli pro křídu a misku s vodou a zase se vrátili. Potom vydlabal kanovník do křídy dutinu v podobě a velikosti stříbrného slitku, sundal nádobku z ohně, její obsah nalil do křídy a vhodil do misky s vodou; po chvilce řekl knězi: „Hmátněte tam, myslím, že najdete stříbro.“ Co jiného mohl k čertu najít? Stříbro zůstane stříbrem!

	Kněz tam hmátl a k nemalé radosti vytáhl stříbrný slitek. „Opatrujte vás všichni svatí, pane kanovníku!“ řekl kněz. „Naučte mě svému řemeslu a jsem ve všem všudy váš.“

	„Dobrá,“ řekl kanovník, „uděláme to ještě jednou, abyste se v tom zdokonalil a dokázal to sám, až tu nebudu. Vemte tedy druhou unci rtuti a dělejte to jako prve.“ Kněz se tedy zase lopotil s ohněm a kanovník vyňal ze záňadří dutý klacík vyplněný uncí stříbrných pilin jako poprvé a zalepený voskem; vosk se žárem rozpustil, což se, jak každý, kdo není blázen, ví, nutně stane, a stříbro vyteklo jako prve do nádoby. Kněz se dal podruhé ošálit a byl radostí bez sebe.

	Potom řekl kanovník. „To ještě není všecko. Máte u sebe trochu mědi? Jestli ne, pošlete pro ni.“ Hned měď donesli a kanovník odvážil unci a vhodil ji do nádobky nad ohněm, znovu přisypal prášek a kněze ponoukl, aby se shýbl a oheň rozdmýchával. Roztavenou měď vlil do slitku a znovu vložil do misky s vodou, ale přitom měď vysunul a místo ní tam vsunul stříbrnou fólii o váze jedné unce, tu měl připravenou v rukávě. Potom řekl: „Hmátněte a vytáhněte, co tam je.“ A kněz vytáhl třetí slitek stříbra.

	„A teď ty tři stříbrné slitky zaneseme k zlatníkovi, ať nám řekne, jestli jsou pravé.“ Šli tedy k zlatníkovi, ten je přezkoušel ohněm a kladívkem; a nemohl popřít, že jsou takové, jaké mají být.

	Kdo byl radši, než ten obalamucený kněz? Plesal jako slavík v máji nebo jako rytíř milovaný svou paní. I zatoužil poznat tajemství tohoto řemesla a řekl kanovníkovi: „Pro lásku boží, zač by byl ten recept?“
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	„Za mnoho,“ řekl kanovník, „kromě mne a jednoho řeholníka ho v celé Anglii nikdo nezná. Zaplatíte za něj čtyřicet liber, a to ještě že jsme přátelé, jinak by stál víc.“

	Kněz vysázel čtyřicet liber v poctivých noblech a dal je kanovníkovi, a ten mu za ně dal falešný recept, jak proměnit rtuť a měď ve stříbro. „Ale nechte si to, kněže, pro sebe,“ řekl, „kdyby lidi věděli, jakou mám kouzelnou moc, ze samé závisti by mě zabili.“

	„Spolehněte se na mě,“ řekl kněz. „To bych radši o všecko přišel, než abyste vy utrpěl škodu.“

	„Děkuju vám, pane, mnoho štěstí,“ řekl kanovník, šel po svých, a víckrát ho už kněz nespatřil.

	Když pak kněz sám u sebe recept zkoušel, marná sláva, ať dělal co dělal, recept neúčinkoval. Tu teprve poznal, že nalítl.

	Co z toho plyne: Bůh si nepřeje, aby člověk nalezl kámen mudrců, a kdo se protiví jeho vůli, neuspěje, ať je sebedéle živ. To je má povídka. Každého člověka řádného vyléčiž Bůh od zlého.
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PROLOG DOKTORA MEDICÍNY

	 

	Když sluha dovyprávěl povídku o mazaném kanovníkovi, řekl náš hospodský: „To se ten kněz nechal pěkně napálit! Nejen že mu kanovník vyloudil zlato z truhlice, ale ještě z něho udělal blázna místo mudrce. No nechme to. Pane doktore, nevyprávěl byste nám o něčem poctivém?“

	„I vyprávěl, budete-li poslouchat,“ řekl doktor a hned začal se svou povídkou.

	$

	 

	 

	 

	POVÍDKA DOKTORA MEDICÍNY

	 

	Žil kdysi, jak vypráví Titus Livius, rytíř jménem Virginius a měl čest, přátele i bohatství a se svou ženou jednu dceru. Byla to dívka nadmíru krásná; jako by příroda jejím stvořením chtěla dokázat, že díla boží jsou skvělejší nad práce sochaře Pygmalióna či malíře Apelly. Dívka dosáhla půvabného věku čtrnácti let a příroda ji okrášlila liliovým úbělem a růžovým nachem a vlasy jí obarvila sluneční září. A jako vynikala krásou, ještě více se skvěla ctností. Byla to pravá perla mezi pannami, v chování ušlechtilá, v odění skromná, a třeba byla moudrá jako Pallas, mluvila prostě. Žádná starší žena na ni nemusela dohlížet, neboť její ctnost byla jako kniha, z jejíchž slov i skutků by se každá dívka mohla učit. Jednou se ta panna vydala podle zvyku dívek s matkou do městského chrámu.

	Soudcem v tom městě byl místodržící celého kraje a stalo se, že si dívky všiml, když ho míjela. Srdce měl uchvácené její krásou i řekl si: „Ta dívka bude má.“ Věděl však, že ji může získat jedině úskokem, neboť měla tolik přátel, že by se jí násilím nezmocnil. Poslal tedy pro lstivého písaře jménem Klaudius, který ve městě bydlil, vyložil mu svůj záměr a zapřísáhl ho mlčením. Když pak se písař uvolil splnit jeho pokyny, dal mu mnoho cenných darů.

	Když pak ten soudce, který se jmenoval Appius, opět jednou zasedl v soudu, aby rozhodoval přednesené spory, tu vystoupil Klaudius a řekl: „Můj pane, žádám tě, abys mi zjednal právo proti příkoří, o němž je sepsána tato žaloba; stěžuji si v ní na Virginia, a i kdyby to popíral, dokážu s pomocí svědků, že se proti mně provinil.“

	Nato soudce odpověděl: „Není-li přítomen, nemohu vynést rozsudek. Přiveďte ho a pak tu při vyslechnu.“

	Virginius byl předvolán k soudu a poté byla přečtena taková žaloba:

	„Tobě, vzácný pane Appie, prohlašuje tvůj pokorný sluha Klaudius, že rytíř jménem Virginius nyní proti zákonu a proti mé vůli drží jednu mou služku, která je podle práva mou otrokyní. Ukradli mi ji z domu jedné
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	noci, když byla zcela mladá, což mohu svědecky dokázat. Jeho dcerou není, byť to i tvrdil. Žádám tě proto, pane soudce, abys mi vymohl vrácení mé otrokyně.“

	Takový byl obsah žaloby.

	Virginius vyskočil a chtěl vyvrátit písařovu žalobu, než však mohl vyložit svou věc a předvolat svědky na svou podporu, vynesl soudce spěšně rozsudek a řekl:

	„Nařizuji, aby tento písař dostal zpátky svou otrokyni. Přiveďte ji a předejte ji soudu. Tak zní můj rozsudek.“

	Když Virginius viděl, že musí dceru odevzdat ničemnému soudci, vrátil se domů, usedl v síni a dal zavolat dceru. Srdce mu pukalo, když viděl její líbeznou tvář, ale ani otcovská lítost nezměnila nic na jeho rozhodnutí.

	„Má dcero, milá Virgínie, čeká tě jedno ze dvou utrpení, buď hanba, nebo smrt. Běda, že jsem se narodil! Drahá dcero, která sis věru nezasloužila zemřít mečem, kterou jsem vychovával tak láskyplně, že jsem měl stále na mysli jen tebe! Ó dcero, klenote čistoty, poslední útěcho a zármutku mého života, nezbývá ti než volit smrt. Takto jsem o tobě rozhodl, že musíš zemřít pro lásku, a ne pro nenávist, a ránu ti musí zasadit má nešťastná ruka.“ Potom proklínal Appia a vypověděl jí všechno, co už jste slyšeli.

	„Smilování, drahý otče,“ zvolala dívka, obě ruce mu dala kolem krku, jak byla zvyklá, slzy jí vhrkly do očí a řekla: „Milý otče, musím opravdu zemřít? Což není jiné rady?“

	„Není, má znejmilejší dcero.“

	„Dovol mi tedy, otče, abych ještě svou smrt napřed oplakala. Vždyť i Jefta dovolil své dceři, aby svou smrt oplakala, než ji zabil, a ví bůh, že se nijak neprovinila, když vyběhla první uvítat otce.“ Po těch slovech padla na zem ve mdlobě, a když se pak probrala, vstala a řekla: „Vydej mě raději smrti než hanbě a učiň se svou dcerou podle své vůle.“

	Potom ho prosila, aby jí neudělal přílišnou bolest, až ji udeří mečem, a opět omdlela. Otec jí s žalostí v srdci srazil hlavu a nesl ji za vlasy před soudce, který právě zasedal v soudu. Když to Appius viděl, nařídil prý, aby Virginia oběsili. Nato však se dav se zármutkem a hněvem
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	vrhl rytíři na pomoc, neboť celý ten zločin se mezitím rozkřikl. Povaha písařovy žaloby vzbudila v lidech podezření, že byla sestavena z Appiova návodu: bylo o něm známo, jak je ničemný. Uvrhli tedy Appia do vězení a on si tam sám sáhl na život. Klaudia odsoudili k smrti oběšením, ale Virginius jat lítostí mu vyžádal milost, i poslali ho do vyhnanství. Avšak všichni ostatní, kteří na tom černém skutku měli podíl, byli oběšeni.

	Zde každý vidí, že hřích nezůstane bez odplaty, a já vám radím, zatraťte hřích, než hřích zatratí vás.
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ODPUSTKÁŘŮV PROLOG

	 

	Náš hostinský rozhořčeně zaklel. „Při hřebech na kříži!“ vykřikl, „ten zatracený lotr i ten falešný soudce si zasloužili oba tu nejhanebnější smrt! Ta panenka věru draze doplatila na svou krásu. Ta krása ji stála život. To byl, milý pane, opravdu žalostný příběh a mně nad tou pannou srdce usedá. Budu od vás potřebovat medicínu, nebo máz ječného piva, anebo třeba veselé povídání, abych se zase vyléčil. A tak vyprávěj ty, příteli odpustkáři, vždyť ty jich jistě mnoho znáš.“

	„Hned, hned, ale tu je krčma! Rád bych se nejdříve napil a snědl kus koláče.“

	Lepší lidé z naší společnosti začali volat: „Nech si své hrubé žerty, odpustkáři! Vyprávěj nám něco takového, z čeho si můžeme vzít poučení.“

	„Milerád. Snad to najdu v poháru, až budu pít.“

	Potom promluvil takto: „Když kážu u kostela, mé panstvo, dávám si záležet, aby mi hlas zněl hlasitě jako zvon. Mluvím zpaměti a vždycky na stejný námět: Kořenem všeho zla je lakomství. Nejdříve oznámím, odkud přicházím. Potom ukážu buly a pečeti, které jsem dostal od papežů a kardinálů, patriarchů a biskupů. Potom řeknu několik slov latinsky, abych kázání okořenil a vzbudil v lidech zbožného ducha. Potom ukážu na své ostatky, kameny, hadry a kosti, mezi tím i lopatku svaté židovské ovce, a řeknu, že při těch ostatcích mohu vyzpovídat z hříchů každého, kdo mi zaplatí. Jestliže však, říkám dále, v tomto kostele je někdo, kdo spáchal hřích tak strašný, že se ho stydí říct, ten ať ke zpovědi nepřistupuje, protože moje ostatky mu nepomohou. Ale všichni ostatní ať přijdou a dají ofěru. A tak každý přijde a já z toho mám sto marek ročně. Pak proslovím kázání a natahuji krk po kazatelně nad všemi těmi, co pode mnou sedí, a jazyk i ruce mi tak jedou, že je to radost poslechnout i pohledět. Kážu vždycky na jeden námět: o lakomství, a jak je třeba štědře dávat. A tak z nich dostanu dost a dost. Proč bych měl také žít jako chudák, když kázání vynáší zlato a stříbro? Proč bych se měl dřít, nebo dělat košíkáře, když si mohu vyžebrat peníze, šaty, sýr i pšenici na každém, od kněžského sluhy až po nejchudší vdovu z vesnice? A tak v každém městě, kam přijdu, piju víno a dobře se bavím. Chcete ode mne, páni, vyprávění. Ječné pivo mám vypito a doufám, že má řeč se vám bude líbit. Mám sice chyby, ale dovedu povědět i poučný příběh, tak buďte pěkně zticha a poslouchejte.“
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	ODPUSTKÁŘOVA POVÍDKA

	 

	Žilo kdysi ve Flandřích několik mladíků a ti vedli zhýralý život; ve dne v noci sázeli, jedli, pili, tancovali a hráli v kostky bez míry, a přitom strašně kleli.

	Jednou pozdě v noci pili tři ti zhýralci v hospodě a tu uslyšeli zvonění umíráčku. I zavolal jeden z nich chlapce a řekl mu: „Jdi se podívat, čí tělo to nesou.“

	„Není třeba, pane,“ řekl chlapec, „dověděl jsem se to dvě hodiny předtím, než jste přišli. Je to váš dobrý společník, dnes večer náhle umřel: když seděl opilý na své stolici, přikradl se k němu zloděj, kterému říkají Smrt,
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	a zabil ho. Už jich za toho moru zabil tisíc, a vy, pane, byste se, hádám, také měl připravit, že toho nepřítele potkáte.”

	„Dítě má pravdu,” řekl hostinský. „Ve vesnici míli odtud si smrt už letos vzala svou daň, muže i ženy, děti i chlapy. Našla si tam určitě domov a každý by se měl mít na pozoru, aby jí nepřišel do cesty.”

	„Cože?” vykřikl zhýralec, „Smrt je tak nebezpečná? Přísahám, že ji budu hledat po cestách i ulicích. Poslyšte, chlapci, my tři jsme vždycky zajedno; odpřisáhněme si bratrství a vydejme se zabít Smrt, tu zrádnou lotryni.” Ti tři si přísahali, že budou žít a umřou jeden pro druhého, jako by byli rodní bratři; a zvedli se, jak byli z pití v ráži, že půjdou do vesnice, o níž mluvil hostinský; a přitom strašně kleli, že Smrt musí zemřít.

	Neušli ani půl míle a potkali starého ubožáka, který je poníženě pozdravil: „Pozdrav vás pánbůh, páni.”

	Nejzpupnější z tří zhýralců mu odpověděl: „Hej, ty chlape, co že jsi zachumlaný až po oči, a jak to, že ses dožil takového stáří?”

	„To proto, pane,” řekl stařec, „že nenajdu ve městě ani na vesnici nikoho, kdo by se mnou vyměnil mladost za má léta, a tak dokud se bohu zlíbí, musím si své stáří nechat. Smrt si, bohužel, můj život nechce vzít, i když kudy chodím, tudy klepu holí na dvéře mé matky země a říkám: Matičko, pusť mě dovnitř, ať si odpočinu. Ale ona nechce: a proto mám tvář bledou a vrásčitou. Ale vy, pánové, byste neměli urážet starého člověka, který vám nic neudělal. Třeba se taky dožijete stáří. Provázej vás pánbůh na vaší cestě a já už také půjdu.”

	„Počkej, chlape!” říká zhýralec. „Ty jsi mluvil o té bídné Smrti, která nám pobíjí přátele. Řekni nám, kde je, stejně jsi její špeh; jinak s tebou bude zle!”

	„Inu, pánové, chcete-li mermomocí najít Smrt, dejte se tímto klikatým chodníkem; nechal jsem ji pod stromem tam v háji a ještě tam je. Ta před vámi neuteče, ať vyhrožujete sebevíc. Vidíte ten dub? Tam ji najdete. Tak ať vás chrání pánbůh, který nás vykoupil.”

	Zhýralci utíkali, až doběhli k stromu, a tam našli sedm měřic zlatých dukátů. Hned zapomněli, že hledali
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	Smrt, sesedli se kolem drahocenného pokladu a nemohli se na zářivé dukáty vynadívat. První promluvil nejmladší z nich.

	„Bratři, poslechněte, co vám řeknu. Ten poklad nám byl dán, abychom žili vesele a v radovánkách, a my ho utratíme stejně lehce, jako jsme ho nabyli. Vždyť nás ani nenapadlo, že nás dnes potká takové štěstí. Ale to zlato není naše, a tak bychom ho měli raději odnést k někomu z nás. Za dne to nemůžeme udělat, řekli by, že jsme zloději, a oběsili by nás. Musíme zlato odnést potají v noci. Proto radím, abychom táhli los, a ten, na koho padne, aby rychle doběhl do města pro chléb a víno, kdežto ostatní dva budou hlídat poklad. A v noci pak odneseme poklad na místo, jaké si smluvíme.“

	Připravili losy a táhli a nejkratší si vytáhl nejmladší z nich a hned se vydal do města.

	Jakmile odešel, řekl jeden druhému: „Ty víš, že jsem ti přísahal bratrství. Leží tu spousta zlata a má se rozdělit mezi tři. Ale co kdybych vymyslel, jak by se dalo rozdělit mezi nás dva, nebyl by to ode mne moudrý skutek?“ Druhý odpověděl: „Nevím jak, vždyť on ví, že nechal zlato u nás. Co mu řekneme? Co uděláme?“

	„Dva jsou přece silnější než jeden. Až bude sedět u jídla, zvedni se, jako by ses s ním chtěl pro zábavu seprat. Až s ním budeš v žertu zápasit, vrazím mu dýku do boku a ty uděláš totéž. Pak si můžeme zlato rozdělit mezi sebou.“ A tak se ti dva bídáci smluvili, že třetího zabijí. Nejmladší zatím po cestě do města cítil, jako by se mu ty lesklé dukáty kutálely v srdci. „Panebože,“ říkal si, „kdybych tak měl všechno to zlato sám. Nikdo na světě by si nežil tak vesele jako já.“

	Nakonec mu ďábel, náš nepřítel, vnukl, aby koupil jed a zabil jím své společníky, a tak vyhledal ve městě apatykáře, a řekl, že potřebuje jed, aby se zbavil krys a tchoře, který mu chodí na kuřata. Apatykář mu odpověděl: „Tady máš jed, který zabije každého tvora, stačí, když spolkne jediné zrnko. Má takovou sílu, že každý umře dřív, než bys ušel míli.“

	Ten ničema vzal pikslu s jedem do ruky a ve vedlejší ulici rychle koupil tři velké láhve. Do dvou nalil jedu.
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	Třetí si nechal čistou pro sebe, protože myslel, že bude celou noc nosit zlato z háje domů. Pak naplnil všechny tři láhve vínem a vrátil se za svými společníky.

	Nač dále mluvit? Jak se na jeho smrti domluvili, tak ho také ihned zabili. A když to udělali, říká jeden druhému: „Teď se posaďme a napijme se a buďme veselí, jeho tělo pohřbíme potom.“ A napil se z otrávené láhve a podal ji druhému; a tak oba zemřeli. Ó prokletý hřích! Ó úkladné vraždění! Ó zloba! Ó obžerství, prostopášnost a hraní v kostky! Dobří lidé, kajte se ze svých vin a varujte se hříchu lakomství! Jen pojďte, za dukát či za korunu, či za prsten nebo šperk, máte-li jaký při sobě, vás vyzpovídám. A vás, dobré ženy, zapíšu za loket sukna do své listiny. To máte štěstí, že jedu s vámi! Všem vám mohu dát rozhřešení. A začnu naším hospodským, ten nejvíce tone v hříchu. Přistupte, pane hospodský. Za groš můžete políbit každou mou relikvii. Rozepněte měšec!“

	„Kdepak, to ať jsem zatracen. Ty bys mi dal políbit i své kalhoty a zapřísahal by ses, že jsou to ostatky svatých.“

	Odpustkář se tak rozzlobil, že na to ani neodpověděl.

	„No tak,“ řekl hospodský, „nebudu s tebou už raději žertovat, ani s žádným jiným vzteklounem.“

	Ale dobrý rytíř, když viděl, že se všichni smějí, řekl: „Už toho bylo dost. Ty se, odpustkáři, nemrač a vy, pane hospodský, kterého mám tak rád, polibte, prosím, odpustkáře. Pojď zas mezi nás, odpustkáři, a můžeme se zase smát a žertovat.“

	A tak se políbili a jeli dál.
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LODNÍKŮV PROLOG

	 

	Náš hospodský se vztyčil v třmenech a zvolal: „To byla ale pěkná povídka! Nuže, pane faráři, vyprávějte nám také něco tak pěkného, vy učení lidé přísambůh hodně znáte.“

	„Proč hned klít?“ řekl farář.

	„Vida, potrefená se ozve,“ odpověděl hostinský. „Tak se mi zdá, panstvo, jako bych v povětří cítil lolarda. A tady pan farář nám asi udělá kázání.“

	„To tedy ne,“ řekl lodník. „Jen žádné kázání. Raději ho předejdu a povím vám příběh veselý, jako když cinká zvoneček. Ale nenajdete v něm filozofii, ani právní výrazy, ani medicínu – latinsky znám pramálo.“
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	LODNÍKOVA POVÍDKA

	 

	 

	V městě Saint Denis žil kdysi kupec tak bohatý, že ho lidé pokládali za moudrého. Ženu měl příjemnou a velice krásnou; tak ráda však měla hostiny, tanec a nádherné šaty, že ho stála hodně peněz. Obchodník byl štědrý a ženu měl pěknou a tak u nich bylo stále plno hostí, mezi nimi jeden mnich pěkného vzezření, asi třicetiletý. Ten mladý mnich se s obchodníkem znal odedávna a byl v jeho rodině tak doma, jak jen může přítel být. Narodili se v jedné vesnici a mnich tvrdil, že je s ním příbuzný; obchodník z toho měl radost jako kohout za úsvitu a nikdy to nepopíral. Přísahali si bratrství až do konce života. A tak měl páter Jan, ten kněz, vždy do domu přístup a choval se tam ke každému mile a štědře. Když přišel, přinesl pokaždé dary všem, od kupce až po kuchtíka. A tak, když přišel, měl každý radost jako ptáček, když vyjde slunce.

	Jednou si kupec usmyslel, že se rozjede do Brugg
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	nakoupit zboží, a vypravil posla do Paříže k páteru Janovi, ať přijede a před cestou pobude s ním i s jeho ženou. Mnich se dovolil svého opata, že objede klášterní sýpky a stodoly, a záhy dorazil do Saint Denis. A kdo by byl vítanější než pan páter Jan, náš milý bratránek? Přivezl soudek malvazu a soudek veronského vína. Tak tedy nechám milého kupce a mnicha na den dva, ať jedí, pijí a veselí se.

	Třetího dne kupec vstal a šel do své účtárny, aby udělal výroční vyúčtování a zjistil, jak si stojí. Rozložil si na pultě knihy a měšce s penězi, zamkl se a nařídil, ať ho nikdo neruší, a tak tam seděl až do odpoledne.

	Také páter Jan si přivstal, aby se prošel po zahradě a pomodlil se. Jak se tak procházel, přišla do zahrady kupcová a mile ho pozdravila.

	„Milý bratranče Jene, cože tak časně?”

	„Pět hodin spánku, milá sestřenko, stačí každému, leda by byl starý. Ale vy jste celá bledá a nesvá. Co vás trápí?”

	Kupcová potřásla hlavou a řekla: „Běda, nikomu si netroufnu říct, co mě trápí. Ale jsem tak utrápená, že budu muset buď odejít do ciziny, nebo sama se sebou skoncovat.”

	„Pánbůh chraň, sestřenko,” řekl mnich. „Povězte mi, co vás trápí. Třeba vám pomohu. Všechno, co mi řeknete, zůstane tajemstvím, to vám přísahám.”

	„Já vám přísahám totéž,” řekla kupcová. „Všechno, co mi řeknete, zůstane tajemstvím a nikomu z toho slovo neprozradím.” Po té přísaze se políbili a mluvilo se jim volněji.

	„Bratranče, nemám čas, abych vám vypověděla, co všechno jsem zkusila od svého muže, vašeho bratrance.” „I ten mi není o nic víc bratrancem než tenhle list na stromě. Neváhejte tedy a svěřte se mi se vším.”

	„Ach pane Jene, můj muž je ten nejhorší ze všech na světě, ale to by bylo pěkné, aby si žena stěžovala na svého muže. Řeknu vám jen to, že je to budižkničemu a nejhorší je na něm ta jeho skoupost. Já se musím hezky oblékat, jen abych mu dělala čest, a teď mám do neděle zaplatit sto franků, jinak budu mít ostudu. Raději bych se viděla v hrobě než mít ostudu, a přitom jestli se to můj
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	muž dozví, je po mně veta. Půjčte mi těch sto franků a zachraňte můj život, pane Jene, a já vám budu do smrti vděčná a ve smluvený den vám poctivě splatím.”

	Laskavý mnich jí odpověděl: „Věru, milá paní, je mi vás tak líto, že vám těch sto franků přinesu, jakmile váš muž odjede do Flander. Tak už se netrapte a jděte zařídit oběd.”

	„To udělám,” řekla a odešla vesele jako sojka, aby popohnala kuchaře. Pak šla nahoru a zaklepala u muže na dveře.

	„Kdo tam?” ozval se.

	„Petře! To jsem já. Jak dlouho se chceš ještě postit? Jak dlouho budeš počítat a sečítat a přepočítávat? To se nestydíš nechat pátera Jana čekat na oběd? No tak pojď už dolů.”

	„Ženo,” řekl jí muž, „ty nemáš zdání, co my kupci máme práce a jak kvapně nás může stihnout pohroma. Proto také musím zítra do Flander; ale co nejdříve se zase vrátím a ty mi tu zatím opatruj všechno jako dobrá hospodyně.”

	Po těch slovech zamkl účtárnu, vyslechl mši a zasedl k obědu a mnicha štědře pohostil. Po obědě ho vzal páter Jan stranou a tiše mu řekl: „Bratranče, kéž tě na cestě chrání pánbůh a svatý Augustin; buď opatrný na jídlo, a jestli pro tebe mohu, až budeš pryč, cokoliv udělat, stačí říct. A než odjedeš, ještě jedno: Je-li to možné, rád bych si od tebe půjčil na jeden dva týdny sto franků: mám koupit dobytek, tak abych měl čím zaplatit. Až dojde k vracení, určitě ti nezůstanu dlužen, ale ta dobytčata musím zaplatit dnes večer. A prosím tě, nikomu o tom neříkej.”

	Milý kupec odpověděl: „To je maličkost, bratranče Jene. Mé zlato i zboží je tvé, vezmi si, co chceš. Ale pamatuj, pro kupce jsou peníze jako pluh, bez zlata mu nic nevzejde. Tak mi to zaplať, jak budeš moci; já ti rád posloužím.”

	Odpočítal sto franků a půjčil je páteru Janovi. A kromě nich dvou o té půjčce nikdo nevěděl. Potom pili, povídali a byli veselí, až musel páter Jan zpátky do kláštera. Na druhý den se kupec vypravil do Flander, a když přijel
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	do Brugg, šel po svých obchodech a neztrácel čas na radovánky.

	V neděli po kupcově odjezdu se do Saint Denis vrátil páter Jan a všichni ho rádi viděli od prvního do posledního. Kupcová ho uvítala a dobře pohostila. Dal jí sto franků a vrátil se do kláštera.

	Když kupec vyřídil své záležitosti, vrátil se zase do Saint Denis. Srdečně se přivítal se ženou a řekl jí, že ho zboží tolik stálo, že si bude muset vypůjčit, protože má platit dvacet tisíc franků. Vydal se proto do Paříže, aby si u přátel sjednal půjčky, a prvního navštívil pátera Jana. Páter Jan ho srdečně přijal a vyslechl všechny noviny o jeho cestě, i o té velké půjčce, kterou musí sehnat.

	„To jsem věru rád, že jsi zase ve zdraví zpátky doma,“ řekl páter Jan, „a kdybych byl bohatý, měl bys těch dvacet tisíc korun okamžitě, už proto, žes mi onehdy tak laskavě půjčil peníze. Ostatně, ty peníze jsem minulou neděli vrátil tvé ženě, raději si jí o ně řekni. A přitom ji ode mne pěkně pozdravuj.“

	Kupec si ve městě vyřídil, co potřeboval, sehnal půjčku a zaplatil dluh směnárníkům a vrátil se domů veselý jako skřivánek. Věděl totiž, že prodejem zboží získá tisíc franků. Žena mu běžela k vratům naproti a celý večer se těšili ze svého štěstí. Uprostřed radování se však kupec rozpomněl a povídá: „Trochu se na tebe, ženo, mrzím, a víš proč? Protože jsem kvůli tobě málem měl nedorozumění s páterem Janem. Mělas mi říct, než jsem jel do Paříže, že ti vrátil těch sto franků. Když jsem se zmínil o tom, že sháním půjčku, zatvářil se nějak kysele, jako by čekal, že si mu řeknu o vrácení těch peněz – ačkoliv jsem věru na něco takového ani nepomyslil! Tak mi, prosím tě, napříště nezapomeň pokaždé říct, když ti dlužník za mé nepřítomnosti bude vracet peníze, jinak bych ho mohl upomínat o to, co už zaplatil.“

	Ženu to nijak nevyvedlo z míry a hned mu pádně odpověděla. „No ne! To mi ten rošťák páter Jan vyvedl pěkný kousek! Opravdu mi přinesl nějaké peníze, ale myslela jsem, že je to dárek, z lásky a příbuzenství k tobě: vždyť víš, jak je vždycky štědrý; ale když už ti ty peníze podle všeho dlužím, nesmím tě jako věřitele zklamat.
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	Jenže ti budu muset splácet po troškách, protože, abys věděl pravdu, všechno jsem už utratila za šaty, abych ti dělala čest, když si vyjdu do města. Tak už se nezlob, jsem přece tvoje milá žena a zaplatím ti, jak se na ženu sluší, hubičkami.“

	Kupec poznal, že co se stalo, nedá se odestát, a tak místo plísnění se rozesmál: „Já ti, ženo, odpouštím, ale příště nebuď tak rozmařilá a lépe opatruj, co je ti svěřeno.“

	A to je konec mého příběhu. Ať nám dobré příběhy nechybějí, co jsme živi.
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PROLOG K PANU TOPASOVI

	 

	Když skončil tento příběh, začal náš hostinský zase žertovat. Podíval se na mne a řekl: „Co jste to za člověka? Pořád se díváte do země, jako byste chtěl chytit zajíce. Hlavu vzhůru a usmějte se! Udělejte mu, panstvo, místo! On je jako já, tělo má jak proutek – každá paní by měla co objímat. Obličej má útlý a bělostný a oči jako skřítek. Promluvte taky, pane, jako ostatní, a povězte nám něco veselého.“

	„Já, pane hostinský,“ odpověděl jsem, „znám bohužel jen jednu starou báseň, a naučil jsem se ji hodně dávno.“

	„To bude to pravé,“ řekl hostinský. „Vidím tomu pánovi na očích, že uslyšíme něco pěkného.“
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	POVÍDKA O PANU TOPASOVI

	 

	 

	PRVÁ ČÁST

	 

	{Poslouchejte, vzácní páni,

	utěšené povídání,

	které povím vám.

	Rytíř toho vyprávění,

	jemuž v boji rovna není,

	pan Topas byl zván.

	 

	V Poperingu na svět přišel

	 – leží za mořem ta říše – 

	rodem byl to Vlám.

	Jeho otec urozený

	vládl celé oné zemi

	jako král a pán.}
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	{Pan Topas byl dítě milé,

	tváře jako chleba bílé,

	jako růže ret.

	O nose se říci sluší,

	jeho nos byl na mou duši

	sličný na pohled.

	 

	Pěkně šafránové vlasy,

	žluté vousy po pás asi

	se mu vlnily.

	Punčochy měl bruggské práce,

	drahé sukno na kabátce

	hoch ten spanilý.

	 

	Rád si vyjel na štvanici.

	Se sokolem na pravici

	za zvěří se hnal.

	Lučištník byl dokonalý,

	při zápase velký, malý – 

	každý se ho bál.

	 

	Zachtělo se jednou ráno

	vyjeti do lesa na hon

	panu Topasu.

	Vyrazil si na koníku,

	v pravé ruce dlouhou píku,

	meč měl u pasu.

	 

	Zajel v místa rozmanitá,

	kde byla zvěř divá, lítá,

	mnohé byliny:

	hřebíček a lékořice.

	Muškát, kterým navoní se

	pivo, peřiny.

	 

	Jak tak pustým lesem bloudí,

	ozvali se strakapoudi,

	zpíval každý kout;}
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	{drozd, ten zpíval víc než druzí,

	i hrdlička na haluzi – 

	radost poslechnout.

	 

	 

	Při té divné ptačí kráse

	padla touha na Topase,

	lehl si a vzdych:

	„Měl jsem sen, že miluje mě

	královna víl z cizí země.

	Za ní vyjel bych.“

	 

	 

	Aniž koně napást nechal,

	cestou necestou dál spěchal

	za královnou vil.

	Jízda byla dlouhá jistě,

	až na jednom tajném místě

	zem víl objevil.

	 

	 

	Potkal obra ukrutného

	jménem Olifanta zlého,

	z kterého šel strach.

	Ten mu řekl: „Holobrádku,

	vrať se, sice srazím v krátku

	tvého koně v prach

	sekerou.

	Věz, že paní víl tu bydlí

	s loutnou, harfou, tydli fidli,

	s hudbou veškerou.“

	 

	 

	Jinoch řekl: „Hleďme pána,

	na souboj tě vyzvu zrána,

	až si vezmu zbroj.

	Bude-li mi štěstí přáno,

	tímto kopím zítra ráno

	zkrátím život tvůj.

	Do chřtánu

	vrazím ti je, kam až vejde,

	nežli slunce vzhůru vzejde

	po ránu.“}
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	{Obr za ním metal hromy,

	ale Topas bez pohromy

	ujel z lesa ven.

	Prvá část teď ukončí se.

	Chce-li panstvo slyšet více

	já jsem připraven.}

	 

	 

	DRUHÁ ČÁST

	 

	 

	{Slyšte moje povídání,

	vzácní rytíři i paní.

	Ticho, vašnosti!

	O bitvách a vznešenosti,

	krásných paní o milosti

	povím s radostí.

	Jednoho dne – }
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PROLOG K MELIBEOVI

	 

	„Přestaň, proboha!“ řekl hostinský. „Mám toho tvého kdákání až dost! Brní mě z toho uši. Čert vzal takové rýmovačky!“

	„Je to ta nejlepší báseň, jakou znám,“ řekl jsem. „Proč mě přerušuješ, když jsi jiné nechal vyprávět?“

	„Protože tvoje veršování nestojí prostě za zlámaný groš. Jen nás zdržuješ. Zkrátka s básněmi máš konec, ale co abys zkusil přednést něco prózou?“

	„Milerád,“ řekl jsem. „Znám v próze takový kratší kus, snad se vám bude líbit. Je to příběh mravoličný a nabádající k ctnosti, každý ho vykládá trochu jinak, právě jako evangelisté také vyprávěli o Ježíši Kristu každý po svém, aniž by opakovali všechno po ostatních, a přece všichni došli nakonec ke stejnému závěru, Matouš, Marek, Lukáš i Jan. Bude-li se vám tedy zdát, že vám vyprávím něco známého a přitom se odchyluji, nevyčítejte mi to: nakonec dojdu k správnému závěru. Poslouchejte, prosím, a nechte mě ten příběh dopovědět.“
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	POVÍDKA O MELIBEOVI

	 

	Bohatý a mocný člověk jménem Melibeus měl se svou ženou Prudencií dceru Sofii. Jednoho dne si vyjel na lov do polí a ženu s dcerou nechal dobře zamčené doma. Ale tři jeho nepřátelé, když ho viděli odjíždět, přistavili žebříky ke zdem jeho domu, oknem se dostali dovnitř, jeho ženu ztloukli a dceři zasadili pět smrtelných ran; pak utekli, ana ležela jako mrtvá.

	Když se Melibeus vrátil a viděl tu pohromu, začal plakat a naříkat a trhal si šaty jako šílený. Jeho žena Prudencie ho prosila, aby přestal, ale on plakal ještě více. Jeho ušlechtilá paní se pak rozpomněla na Ovidiova slova v Lécích lásky: „Pošetilý, kdo brání matce oplakávat smrt dítěte, dokud se sama nevypláče; pak teprve ji pros, aby zadržela slzy, a snaž se ji utěšit laskavou řečí.” Tak nechala Prudencie manžela nějaký čas plakat a potom řekla: „Běda, můj pane, není moudré takto dávat průchod hoři. Tvá dcera se s boží pomocí ještě snad uzdraví, ale i kdyby zemřela, nesmíš ty sám sebe zahubit.”

	Pak řekl Melibeus své ženě Prudencii: „Máš pravdu, ale mé srdce je tak zkrušeno žalem, že nevím, co si počít.”

	„Svolej nejvěrnější přátele a nejmoudřejší příbuzné,” řekla Prudencie, „pověz jim o svém hoři, vyslechni jejich radu a řiď se jejich slovy. Neboť Šalomoun praví: ,Řiď se ve všem radou a nebudeš litovat.’”

	Melibeus učinil, jak řekla, a svolal velkou poradu, i shromáždili se mladí a staří, doktoři, lékaři a také někteří jeho dávní nepřátelé, o nichž se domníval, že se s ním smířili, a někteří sousedé, kteří ho ctili spíše ze strachu než z náklonnosti. Přišlo také mnoho lstivých lichotníků a učených právníků. Když se všichni sešli, vypověděl jim Melibeus, jaké neštěstí ho postihlo, a přitom dal zřejmě najevo, že je rozhořčen a chce se pomstít a nejraději že by proti nepřátelům ihned začal válku. Nicméně je požádal, aby mu v té věci poradili.

	Vstal tedy jeden doktor a řekl: „Pane, nesluší se lékaři, aby stranil válce, ale aby hojil rány, jež válka způsobí.
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	Když pak se dva protivníci zranili, stává se, že oba léčí jeden felčar. Vysnažíme se vyléčit tvou dceru z těžkých ran, a dá-li Bůh, bude brzy zdravá.“ Stejně mluvili i jiní doktoři, ale někteří ještě dodali, že tak jako se nemoci léčí opačnými prostředky, měla by se také proti válce hledat náprava v jejím opaku. Ale všichni závistiví sousedé a neupřímní lichotníci Melibea velebili, chválíce jeho moc a snižujíce moc jeho nepřátel. A tvrdili přímo, že se má pomstít a začít válku.

	Tu povstal moudrý právník a řekl: „Pánové, byla by chyba jednat ukvapeně. Radíme ti, Melibee, aby sis opatřil stráž a dům obsadil vojskem, ale v tak krátké lhůtě sotva rozhodneme, je-li prospěšné zahájit válku. Žádáme proto o krátké poshovění, abychom vše dobře rozvážili.“ Tu však vyskočili všichni mladíci a s opovržením se obořili na moudrého starce se slovy: „Kuj železo, dokud je žhavé!“ a volali jedním hlasem: „Válku! Válku!“

	Pak povstal nejstarší a nejmoudřejší, zvedl ruku, aby je utišil a mohl promluvit. „Pánové,“ řekl, „ledakdo volá ,Válku! Válku!’, ale málokdo ví, co to válka je. Brána k válce je tak široká, že každý může snadno vkročit, aby se to dověděl; jenže o to těžší bude dovědět se o konci války. Jakmile válka jednou začne, nejedno dítě, dosud nenarozené, bude pro tu válku muset ještě v mládí zemřít hlady, anebo žít v neštěstí a zemřít v bídě. Proto, než se začne válka, je třeba rozvážné porady a velkého rozmyšlení.“ Ale když chtěl ten starý muž svou úvahu podepřít důvody, začali ho jeden přes druhého okřikovat; a tak se smutně posadil, aniž došel sluchu. Jen několik jich šeptem a potají radilo Melibeovi proti vůli většiny. A Melibeus, když poznal, že většina rady je pro válku, dal svůj souhlas a potvrdil její rozhodnutí.

	Když viděla Prudencie, že je manžel rozhodnut začít proti nepřátelům válku, vyčkala vhodné chvíle a pak ho pokorně oslovila: „Můj pane, zapřísáhám tě co nejdůtklivěji, aby ses neukvapoval, neboť přísloví praví: ,Kdo počká, ten se dočká.’“

	Melibeus pak odpověděl: „Nechci se řídit tvou radou, a to z mnoha důvodů: každý by mě měl za blázna, kdybych na tvou radu změnil to, o čem se opačně uradili
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	mnozí. Mimoto jsou všechny ženy zlé a žádná dobrá. Šalomoun říká: ,Mezi tisíci muži jsem našel jednoho dobrého, ale mezi ženami ani jedinou.’ A dále říká: ,Nedávej ženě nad sebou vlády.’“

	Paní Prudencie to trpělivě vyslechla a řekla: „Pane můj, na první tvůj důvod se dá snadno odpovědět: není pošetilé měnit svůj úradek, změnila-li se věc sama, nebo je-li jiná, než se zdála prve. A třebaže k tvému rozhodnutí přivolilo takové množství lidí, nejsi k němu vázán, nebudeš-li chtít. A seznáš, že pravdu a prospěch najdeš spíše u několika málo moudrých než u mnoha tlachavých. Pokud pak jde o tvůj druhý důvod, že všechny ženy jsou špatné, což by se mohl Kristus Pán narodit z ženy, kdyby to byla pravda? A třebaže Šalomoun říká, že nenašel jedinou dobrou ženu, našli dobré, věrné ženy mnozí jiní. Nezkoušel jsi sám mnohokrát mou trpělivost a mlčenlivost a neshledal jsi, že umím pomoci i držet tajemství? A kdybys mě teď požádal o radu, nedalo by mi to nad tebou moc, protože by ses stejně musel sám rozhodnout, máš-li se podle mé rady zachovat. Jeden mudrc se kdysi ptal: ,A co je nad zlato? Jaspis. A co je nad jaspis? Moudrost. A co je nad moudrost? Žena. A co je nad dobrou ženu? Nic.’ Varuj se rady hlupáků a hlavně lichotníků; Písmo praví, že má člověk spíše prchat před sladkými slovy lichotníků než před trpkými slovy pravdomluvného přítele.

	Když si tedy, můj pane, zvolíš rádce a dobře rozvážíš tu věc, v níž chceš poradit, měl bys jim všechno jasně vyložit. A při svém rozhodování bys měl přihlédnout k rozumným důvodům, k proveditelnosti celé věci a k společnému názoru většiny rádců. Také bys měl uvážit, co z tvého rozhodnutí vzejde, zda záští, či mír, válka, přízeň, prospěch, či škoda, a mnoho jiného. A když se v radě rozhodneš, co můžeš podniknout, proveď to pevně do konce.

	A ptáš-li se, kdy můžeš své rozhodnutí bez újmy na cti změnit, záměry přece můžeme měnit, je-li záležitost vyřízena, nebo objevil-li se nový důvod, nebo když zjistíš, že se ti dostalo falešné rady. A všeobecně platí, že špatné je rozhodnutí, které je tak pevné, že se nedá za žádných okolností změnit.“
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	Když Melibeus vyslechl vývody své ženy Prudencie, odpověděl: „Dobře jsi mě, paní, ve všeobecnosti poučila, jak bych si měl vybírat rádce; ale řekni mi zvláště, co soudíš o těch rádcích, které jsem si již vybral.”

	„Můj pane,“ řekla, „snažně tě žádám, nehněvej se, řeknu-li něco nemilého. Rada, kterou jsi svolal, není žádná rada, ale čiré bláznovství. Předně jsi chybil, když jsi povolal do rady zástup křiklounů a lichotníků, mladíčků i starých nepřátel, místo několika osvědčených přátel, moudrých a věrných. Dále jsi chybil, když jsi jim vlastními ústy naznačil, že pomýšlíš na válku a pomstu, a tak ti k tomu i radili, aby se ti zalichotili. Na světě, jak víš, je více hlupáků než moudrých, a tak je lépe, chce-li člověk dostat radu, svěřit se moudrosti nemnohých než křiku mnohých.”

	Melibeus odpověděl: „Vidím, že jsem chybil, a protože jsi mi už dokázala, že člověk smí někdy měnit rádce, já tak učiním. Přísloví přece praví: ,Hřešit je lidské, ale setrvávat v hříchu je dílo ďábla.’“

	„Uvažme tedy,” řekla Prudencie, „kdo z tvých rádců mluvil nejlépe. Moudře mluvili doktoři, že jim přísluší hojit, a neradit. Ale jak jsi rozuměl jejich slovům, že choroba se léčí protivou?”

	„Přece tak,” řekl Melibeus, „že jako moji nepřátelé jednali proti mně a ublížili mi, i já bych měl jednat proti nim a pomstít se.”

	„Vida,” řekla Prudencie, „jak člověk soudí podle vlastních přání! Špatně jsi, pane, doktorům porozuměl, vždyť protivou zla není zlo, protivou pomsty není pomsta, ale obojí je totéž; pomstou se tedy pomsta neléčí, ani příkořím příkoří, ale ještě se zhorší. Doktorům bys měl rozumět jinak: dobro a zlo jsou dvě protivy, stejně tak mír a válka, pomsta a shovění, svár a smír. A tak se zlo léčí dobrem, válka mírem a tak dále. A teď mi pověz, jak jsi rozuměl tomu, když tě rádci nabádali, abys opevnil svůj dům.”

	Melibeus odpověděl: „Rozuměl jsem tomu tak, že mám dům opatřit věžemi, zbraněmi a děly, tím pak chránit sebe a hájit dům před nepřáteli.”

	Na to odpověděla Prudencie: „Zřizovat vysoké
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	věže je drahé a pracné, a až je zřídíš, nebudou ti moc platné, nebudou-li je hájit věrní přátelé. Věz, že nejlepší pevností, jakou může mít bohatý pro sebe i pro svůj majetek, je láska sluhů a sousedů. A dobře říkali moudří staří rádci, že nemáš nic podnikat ukvapeně, ale po dobré úvaze. Co však říci o radách sousedů, tvých starých nepřátel, i lichotníků, kteří mluví v soukromí tak, a veřejně jinak? Co říci o mladících, kteří se nemohou dočkat války a pomsty? Věru že jsi, Melibee, zapomněl na Ježíše Krista, když jsi otevřel srdce pomstychtivosti.”

	„Ale pomsta zahubí zlé lidi,” řekl Melibeus, „a oddělí je od dobrých, neboť je psáno: ,Nepomstíš-li křivdu, dovolíš nepříteli, aby se dopustil nové křivdy.’ A jsou věci, které žádný člověk nestrpí.”

	„Uznávám,” řekla Prudencie, „že utrpení má své meze, ale to neznamená, že ten, komu se stala křivda, se může hojit pomstou. Mstít křivdy a příkoří přísluší soudcům. Ale i kdybys to neponechal jim a sám měl právo se mstít, přece jen jednáš ukvapeně, když se ani nezdržuješ tím, abys zjistil, jakou sílu mají tvoji nepřátelé. Třeba jsou na tom lépe než ty, a tak bys měl být trpělivější. Vždyť trpělivost, jak říká svatý Jakub v epištole, patří k ctnostem dokonalosti.”

	„Je pravda,” řekl Melibeus, „že trpělivost je ctnost, jenže každý není dokonalý, já také ne, neboť nebudu mít v srdci klid, dokud se nepomstím. A jestliže si mí nepřátelé troufli učinit mi příkoří, aniž by se ohlíželi na nebezpečí, nikdo mi nemůže vyčítat, vydám-li se v nebezpečí, abych se pomstil a jednu zvůli odplatil druhou.”

	„Á,” řekla paní Prudencie, „teď z tebe mluví rozohnění a vášeň. Ale zvůle se za nic na světě nemá odplácet zvůlí, neboť Kassidorus praví, že ten, kdo se zvůlí odplácí, není o nic lepší než ten, kdo se zvůle dopustil. A Šalomoun říká, že kdo má rád nebezpečí, do nebezpečí upadne.”

	„Z vašich slov a důvodů,” řekl Melibeus, „je zřejmé, že se vám ta válka vůbec nezamlouvá. Ještě jsem však neslyšel, co mi tedy radíte učinit.”

	„Radím ti, aby ses s nepřáteli smířil a odpustil jim.
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	Což neřekl apoštolům náš Pán Ježíš Kristus: ,Blahoslavení mírumilovní, neboť oni jsou synové boží.’“

	„Tobě věru nezáleží na mé cti a dobré pověsti!” zvolal Melibeus. „Dobře víš, že tu křivdu spáchali mí nepřátelé a sami o mír neprosí. Mám snad já jít a volat, že jim odpouštím?”

	Tu bylo vidět, že se paní Prudencie rozhněvala, i řekla: „Věř mi, pane, na tvé cti a dobré pověsti mi záleží stejně jako na mé vlastní. Když jsem ti však radila k míru, nedopustila jsem se ničeho zlého. Vždyť mudrc říká: ,Svár může začít u jiného, ale smíření začíná u tebe.’ A prorok říká: ,Chraň se hněvu a čiň dobro a ze všech sil hledej mír a přidrž se ho.’„

	Když Melibeus viděl, že se paní Prudencie hněvá, řekl: „Prosím tě, paní, aby ses nemrzela nad tím, co říkám, vždyť víš, že jsem rozhněvaný a také mám proč; a rozhněvaný člověk neví, co dělá nebo říká. Prorok přece říká: ,Zakalené oči nevidí jasně.’ Poraď mi tedy a já udělám, co řekneš. A vytkneš-li mi mou pošetilost, tím více tě budu mít rád a ctít.”

	Tu konečně paní Prudencie poznala, že mu může otevřeně zjevit své přání, a řekla: „Především ti radím, aby ses smířil s bohem, který na tebe toto soužení dopustil; a bůh pak učiní, aby tvoji nepřátelé přišli, padli ti k nohám a splnili tvou vůli. Neboť ten, kdo se líbí bohu, změní srdce svých nepřátel a přiměje je, aby u něho hledali milost. A dovol mi, abych soukromě promluvila s tvými nepřáteli, aniž by věděli, že jsi k tomu přivolil. Až pak poznám jejich úmysly, lépe ti poradím.”

	„Učiň, paní,” řekl Melibeus, „jak za vhodné uznáš, já se zcela odevzdávám do tvých rukou.”

	Paní Prudencie pak sama rozvážila, jak by celou věc k dobrému obrátila. A poslala tajně pro nepřátele a vysvětlila jim, jaké dobro může vzejít z míru a jaké zlo z války; a pěkně jim pověděla, že by měli upřímně litovat křivdy, které se na jejím pánu Melibeovi, na její dceři i na ní samé dopustili. Když vyslechli Prudenciina dobrá slova, byli překvapeni a dojati a jejich radost neznala mezí. „Ukázalas nám, paní,” řekli, „že laskavost je pravé požehnání, a z vlastní vůle jsi nám dala odpuštění, které si
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	nezasloužíme a o něž bychom měli zkroušeně a pokorně prosit. Teď poznáváme, že měl pravdu moudrý Šalomoun, když řekl: ,Laskavá řeč rozmnožuje přátele a zlobu obrací v mírnost.’ Svěřujeme se ochotně do tvých rukou a příkazů pana Melibea chceme poslechnout. Víme ovšem, že jsme mu nad vší míru ublížili a že mu sotva můžeme dát dost velké zadostiučinění, co kdyby však určil tak těžký ortel, že bychom jej neunesli? Proto prosíme, milosrdná paní, pomoz nám v naší nouzi, abychom pro vlastní nerozum nebyli zahubeni.”

	„Mému pánu nemusíte nedůvěřovat,” řekla paní Prudencie, „protože je věru laskavý, mírný, velkodušný a šlechetný. Krom toho jistě v té věci neučiní nic bez mé rady a já s boží milostí udělám všechno, abyste se s námi smířili.”

	Odpověděli jedním hlasem: „Laskavá paní, zcela se vám odevzdáváme a slibujeme, že přijdeme v den, který určíte, abychom splnili vůli vaši a pana Melibea.” Prudencie je pak tajně poslala pryč a vrátila se k Melibeovi a pověděla mu, že jeho protivníci se kají, doznávají své hříchy, jsou ochotni podstoupit trest a prosí o milost.

	Melibeus pak řekl: „Kdo svůj hřích doznává a neomlouvá, zaslouží si odpuštění. Seneca říká: ,Kde je doznání, tam je odpuštění, neboť doznání má blízko k nevinnosti.’ Souhlasím tedy, abychom se smířili, ale neučiním nic, dokud se neporadím s přáteli.”

	Tu se Prudencie zaradovala a řekla: „Dobře činíš, pane. Na radu přátel ses rozhodl pro válku a neměl by ses tedy s nepřáteli smířit, dokud se znovu s přáteli neporadíš.” Rychle vypravila posly k příbuzným a věrným přátelům. Melibeus jim pověděl, jak věci pokročily, a požádal je o radu. Po dobrém zvážení poradili Melibeovi, aby přistoupil na mír a nepřátele aby přijal milostivě.

	Když paní Prudencie slyšela, že Melibeus se s přáteli uradil stejně jako ona, potěšilo ji to a řekla: „Staré přísloví praví: ,Co můžeš udělat dnes, neodkládej na zítřek’; rozešli tedy k nepřátelům spolehlivé posly a vzkaž jim, chtějí-li mír, ať bez odkladu přijedou.” Tak se také stalo, a když nepřátelé dostali vzkaz, velice se zaradovali
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	a ihned se vydali na cestu k Melibeovu dvoru a přivedli si své přátele, kteří by se za ně zaručili.

	Když předstoupili před Melibea, řekl: „Je známo, že jste se na mně a mé ženě Prudencii, jakož i na mé dceři bez příčiny a bez důvodu dopustili velké křivdy a že, jak každý ví, zasluhujete smrt. Ptám se vás tedy, chcete-li přijmout za své zločiny trest ode mne a mé ženy Prudencie?“

	Nejmoudřejší odpověděl za všechny: „Víme, pane, že nejsme hodni předstoupit před soud tak velkého vladaře a že si za své činy zasloužíme smrt. Poddáváme se vaší vznešenosti a dobrotě a prosíme jenom, abyste milostivě přihlédl k naší lítosti a pokoření. Náš hřích proti vám byl zavrženíhodný, ale kéž vaše milosrdenství dobrotou překoná zlo naší viny.“

	Melibeus je laskavě pozvedl ze země, kde klečeli, a přijal od nich přísahu, že se ve stanovený den dostaví před jeho soud, aby přijali ortel. Pak se všichni vrátili domů. Prudencie se pak ve vhodný čas otázala svého pána, jakou chce vzít odplatu na svých protivnících. Melibeus na to odpověděl: „Inu, hodlám jim vyvlastnit všechno, co mají, a poslat je navždy do vyhnanství.“

	„To je věru krutý trest,“ řekla paní Prudencie, „a nerozumný. Jsi už dost bohatý a nepotřebuješ majetek jiných. Snadno by tě mohli podezírat z hrabivosti a hrabivost je neřest. Lépe vlastní jmění ztratit, než s hanbou získat. Co se pak týče vyhnání tvých nepřátel, i to se mi zdá nerozumné a přílišné. Uvaž, že ti sami odevzdali nad sebou moc; je psáno, že kdo zneužívá svěřené moci, zaslouží, aby o ni přišel. A takový trest by snadno mohl vést k nové válce. Chceš-li, aby tě lidé ctili a poslouchali, musíš vynášet lehčí ortely a mírnější rozsudky. Seneka říká: ,Kdo opanoval vlastní srdce, je dvojnásob pánem.’ Proto tě prosím, opanuj své srdce a zdrž se pomsty, aby sis zachoval dobré jméno, aby měli lidé proč chválit tvou milosrdnost a ty abys neměl proč litovat svých činů. Svatý Jakub přece v epištole říká: ,Kdo není milosrdný k jiným, toho čeká nemilosrdný soud.’“

	Když Melibeus vyslechl chytré úvahy a moudré
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	poučení paní Prudencie, přiklonilo se jeho srdce k ženinu přání; slíbil, že učiní podle její rady, a děkoval bohu, od něhož všechno dobro pochází, že mu dal tak rozumnou ženu. Když pak nastal určený den a nepřátelé před něho předstoupili, mluvil k nim laskavě a řekl:

	„Vy jste se sice pro svou zpupnost, troufalost a pošetilost, pro svůj nerozum a hloupost proti mně provinili, protože však vidím vaši pokoru a lítost, chci vám dát milost. Vracím vám tedy svou přízeň a odpouštím vám zcela všechny zločiny, příkoří a křivdy, kterých jste se dopustili na mně a mé rodině, aby také bůh ve svém nekonečném milosrdenství nám v hodině smrti odpustil, čím jsme zhřešili a zde na zemi se proti němu provinili. Neboť budeme-li se kát a litovat hříchů, kterých jsme se dopustili před bohem, pak zajisté i on, který je slitovný a milosrdný, odpustí nám naše viny a uvede nás do věčné blaženosti. Amen.“
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MNICHŮV PROLOG

	 

	Když jsem skončil příběh o Melibeovi a Prudencii, řekl mi hostinský: „Jakože jsem poctivec, soudek piva bych dal za to, aby moje žena slyšela tu povídku! Nemá ani z poloviny takovou trpělivost jako Prudencie. Když vyplácím kluky, ještě mi podá klacek a křičí: ,Zab ty bestie. Zpřerážej jim kosti!’ a když se jí soused v kostele nepokloní, přijde domů a zuří: ,Ty bačkoro, nedokážeš ani pomstít ženu! Namouduši, já bych měla mít tvůj nůž a ty mou přeslici!’ A od rána do večera běduje: ,Já nešťastná, takového bábovku jsem si vzala, ani vlastní ženy se netroufá zastat!’ A když honem neuteču, je po mně. Jednou mě určitě dožene k tomu, abych vrazil sousedovi kudlu do zad, a potom budu muset prchnout. S kudlou v ruce jsem učiněný lev! A přitom se jí postavit nedokážu, má moc pádnou paži. Ale už je toho dost! Vzácný pane mnichu, s chutí do toho, vypravujte nám něco. Už jsme skoro v Rochesteru; tak kupředu, nedejte se zdržovat. Nevím, jak vám říkají – snad don Jan, či don Tomáš, nebo don Albon? Ať tak či onak, jste chlapík jaksepatří, a nebýt mnich, byl byste celý muž. Nic ve zlém, pane! Žertem se kolikrát říká i pravda.“

	Mnich to přijal klidně a řekl: „Zkusím to tedy a povím vám nějaký ten příběh, možná i dva tři; znám na sto tragédií o lidech vysoce postavených, kteří žili v blahobytu, upadli do neštěstí a v bídě zemřeli; jsou podány veršem o šesti stopách, zvaným hexametr. Několik vám jich povím, jestli si přejete, ale snad odpustíte, když to nevezmu po pořádku. Jsou o papežích, o králích a císařích a vyprávět budu, jak mi která právě napadne.“
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	MNICHOVA POVÍDKA

	 

	Poslyšte můj žalozpěv na způsob tragédie, jak lidé vysokého stavu upadli do neštěstí a klesli tak nízko, že jim nic z protivenství nepomohlo. Jejich příklad nechť je vám poučením, abyste nespoléhali na slepou Štěstěnu, neboť když ta se od vás odvrátí, nikdo běh jejího kola nezastaví.

	 

	 

	LUCIFER

	 

	Začnu Luciferem, byť to byl anděl, a ne člověk. Andělům Štěstěna ublížit nemůže, on však pro svůj vlastní hřích padl ze své výsosti do pekel a tam je dosud. Ó Lucifere, nejjasnější mezi anděly, tvé jméno je nyní Satan a nikdy už neunikneš z bídy, do níž jsi upadl.
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	ADAM

	 

	Hle, Adam učiněn byl boží rukou v zahradě Edenu a patřil mu celý ráj krom jediného stromu. Nikdo z lidí nebyl tak vznešeného stavu jako Adam, až pro své zbloudění byl z blaženosti uvržen do námahy, neštěstí a zatracení.

	 

	 

	SAMSON

	 

	Hle, Samson, zvěstován byl andělem, dříve než se narodil, zasvěcen byl Bohu a žil všemi vážen, dokud měl zrak. Silou a zmužilostí se mu nikdo nevyrovnal. Cestou na vlastní svatbu holýma rukama zabil lva. V záchvatu hněvu posvazoval tři sta lišek za ocasy. Pobil tisíc mužů oslí čelistí. A veškerá jeho síla byla v jeho vlasech. Vznešený Samsone, kdybys nebyl to tajemství svěřil ženě, nikdo na světě by tě byl nezdolal. Své zrádné manželce Dalile to tajemství prozradil, a když pak jí usnul na klíně, ustřihla mu vlasy a vydala ho nepřátelům, aby ho oslepili. Pak udělali hostinu ve velkém chrámu a jeho přivedli, aby je obveseloval. Nakonec však zatřásl podpěrami chrámu, až se zřítily. Zřítil se i celý chrám a pod ním ležel Samson se všemi svými nepřáteli. Poučte se z jeho příkladu a nikdy neprozraďte tajemství své ženě.

	 

	 

	HERKULES

	 

	Oslavte činy hrdinného Herkula. Ve své době nad všechny silou vynikal. Skolil lva a stáhl z něho kůži, zahubil Kentaury, pobil i Harpyje, drakovi ukradl zlatá jablka, Kerbera vyhnal z pekla, zabil obra Antea a po nějaký čas svou šíjí držel nebe. Od stvoření světa nikdo nezabil tolik netvorů jako Herkules; jeho jméno znal celý svět. Ten slavný hrdina měl milenku Dejaniru a ta mu poslala pěknou novou košili. Běda, ta košile byla
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	otrávená, nenosil ji ani půl dne a opadalo mu maso z kostí. Jí ale nic nevyčítám. Někteří učenci totiž tvrdí, že to byl úklad nějakého Nessa, který tu košili ušil. Tak zahynul veliký a slavný Herkules. Hle, zda kdo může důvěřovat Štěstěně! Štěstěna číhá v záloze a udeří tam, kde se člověk nejméně nadál.

	 

	 

	NABUCHODONOZOR

	 

	Jazyk nevypoví, jak mocný trůn, jak skvostné poklady, jak slavné žezlo, jak velkolepý majestát měl král Nabuchodonozor. Jeho královský dvůr stál v Babylóně, tam sídlil v slávě a rozkoši. Otročili mu nejlepší synové z královského rodu Izraele, Daniel, jinoch nad jiné moudrý, vykladač králových snů. Ten pyšný král dal postavit sochu ze zlata, šedesát loket dlouhou a sedm širokou, a nařídil, že každý se jí má pokořit a klanět, sic bude spálen ve výhni pece. Avšak Daniel a jeho druzi se nepodrobili. Tento král králů byl pyšný a zpupný; zdálo se mu, že ani Bůh ho nemůže zbavit jeho majestátu. Náhle však ho důstojenství opustilo a učiněn byl jako zvíře. Žral seno jako vůl, léhal na dešti a toulal se s divou zvěří. Vlasy mu narostly jako orlí peří, ruce jako ptačí pařáty, až nakonec mu Bůh opět vrátil rozum. Potom s pláčem děkoval Bohu a od té doby až do smrti si byl vědom, že Bůh jo mocnější než on.

	 

	 

	ZENOBIE

	 

	Zenobie, královna palmyrská, nad všechny vynikala zmužilostí a válečnickým uměním. Pocházela z perských králů. Netvrdím, že byla krasavice, ale urostlá byla jako žádná jiná. Od dětství se vyhýbala ženským povinnostem a chodila do lesů střílet širokými šípy na jelena; byla tak rychlonohá, že předhonila běžícího srnce. Když povyrostla, lovila lvy, levharty a medvědy; udržela je rukama,
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	že byli bezmocní. Stopovala šelmy až do doupěte, v noci běhala po horách a spala v houští. V zápase porazila každého muže, ať měl sebevětší sílu. Vdávat se však nechtěla, až nakonec si vzala Odenaka, vládce toho města, a měla s ním dva spanilé syny. Chodila ve zlatě a drahokamech, a přestože byla tak náruživá lovkyně, učila se i jazykům. Abych to zkrátil, dobyla se svým udatným manželem mnoho východních království patřících dříve Římu. Po smrti Odenakově sama vedla vojska proti nepřátelům a s ní jeli oba synové Herrman a Themaleus, oblečeni jako králové. Egypťané i Syřané i Arabové se jí všichni báli, ba i Klaudius, císař římský.

	Když však v Římě vládl Aurelián, přepadl Zenobii s legiemi, obrátil ji na útěk a nakonec ji zajal. Zenobii s oběma dětmi dal v okovech vést do Říma, sám pak jel ulicemi v jejím zlatém voze, který ukořistil, a Zenobie v koruně a rouchu z drahokamů kráčela před ním s pozlacenými řetězy kolem krku. Běda, Štěstěno! Ta, před kterou se třásli králové a císaři, je teď lidu ukazována pro podívanou. Ta, která nosila přilbu, si musí příště hlavu zahalovat rouškou, ta, která držela žezlo ovinuté kvítím, musí teď vysedávat s vřetenem, aby se uživila.

	 

	 

	HUGOLINO, KNÍŽE Z PISY

	 

	Který žalostný jazyk vypoví hoře Hugolina, knížete z Pisy? Kousek za Pisou stála věž a v ní se trápil se svými třemi dětmi, z nichž nejstaršímu bylo sotva pět let. Jak kruté, taková ptáčata zavřít v kleci! Byl odsouzen pro falešné obvinění Rogera, biskupa v Pise, k smrti ve vězení. A dostávali tak málo jídla a pití, tak nevalného a zkaženého, že jim to nestačilo. Každý den, když jim žalářník přinesl stravu, rozplakal se Hugolino, že se brána zavírá a oni musí zemřít hlady. Nejmladší syn, ten tříletý, se ptal: „Otče, proč pláčeš? Kdy nám žalářník přinese polévku? Neschoval jsi pro mne drobek chleba? Mám takový hlad, že neusnu. Kdyby tak byl kousek chleba.“ Tak to dítě celé dny naříkalo, až jednou si lehlo otci do náručí a řeklo:
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	„Sbohem, otče, musím umřít.“ A políbilo otce a ještě ten den umřelo. A otec si hryzl ruce a vzlykal: „Běda, krutý osude!“ Jeho zbylé děti věděly, že si hryže ruce hladem, a říkaly: „Přestaň, otče, raději sněz nás. Tys nám dal naše maso, vezmi si je zpět a jez.“ Za nějaký den i ony ulehly na jeho klíně a umřely. A také on umřel hlady a zoufalstvím. Tak skončil mocný kníže z Pisy, sražen Štěstěnou z vznešeného stavu. Kdo chce slyšet více, může ten příběh číst u velkého italského básníka Danta.

	 

	 

	NERO

	 

	Byť byl Nero oddán špatnostem jako sám Satan, podrobil si celý svět. Měl rád drahokamy a všechna roucha měl vyšita rubíny, safíry a bílými perlami. Byl tak nádherymilovný, že si žádné šaty podruhé už neoblékl. Rybařil v Tibeře se sítěmi ze zlata. Jeho vůle byla zákonem. Dal pro svou potěchu spálit Řím. Zabíjel senátory, aby slyšel muže křičet. Zabil vlastní matku a svého moudrého starého učitele Seneku nechal vykrvácet v lázni kvůli slovům: „Pane, císař má být ctnostný a nenávidět tyranství.“ Štěstěna však nakonec už nechtěla stranit Neronově pýše. Byl sice silný, ona však silnější, i řekla si: Bůh je mi svědek! Toho nehodného císaře shodím z trůnu, až se toho nejméně naděje. V noci se proti němu zvedli lidé, a když je viděl, vyběhl ven a bušil u všech domů o úkryt. Čím víc však volal, tím rychleji se před ním zavíraly dveře. Nakonec odešel, protože už se bál volat. Slyšel, jak dav kolem pobíhá a křičí: „Kde je ten sprostý zrádce? Kde je Nero?“ a strachy bez sebe vběhl do zahrady, aby se schoval. V zahradě našel u ohně dva muže a prosil je, ať ho zabijí a postarají se, aby jeho tělo nebylo zhanobeno. Nakonec se zabil sám a Štěstěna se smála poslední.
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	ALEXANDR VELIKÝ,

	SYN FILIPA MAKEDONSKÉHO

	 

	Alexandrovy příhody jsou tak známé, že každý o jeho osudech něco slyšel. Dobyl celý svět, a kamkoli vkročil, pýcha jiných se kácela. Nedá se k němu přirovnat žádný druhý dobyvatel, celý svět se před ním třásl, byl ozdobou rytířstva, dítkem Štěstěny a statečný byl jako lev. Porazil Daria a na sto tisíc jiných králů, princů, knížat a vévodů. Ale kdybych mluvil bez ustání, jeho udatnost bych vám nevypověděl. Vládl dvanáct let a byl synem Filipa Makedonského. Vznešený Alexandře, běda toho smutného konce! Vlastní lidé tě otrávili a Štěstěna pro tebe neuronila ani slzu.

	 

	 

	JULIUS CAESAR

	 

	Moudrostí, zmužilostí a velkým úsilím se Julius Dobyvatel z nízkého stavu povznesl ke královskému majestátu. Na souši i na moři porazil západní svět a podrobil jej Římu, kde sám vládl. V Thesálii bojoval s vlastním tchánem Pompeiem, který si dobyl slávy na Východě. Většina Pompeiových vojáků před ním prchla, ale jeden zrádce srazil Pompeiovi hlavu a přinesl ji Juliovi, aby si získal jeho přízeň. Tak skoncovala Štěstěna s Pompeiem, dobyvatelem Východu, a Julius, ověnčen vavřínem, se vrátil do Říma. Ale Brutus a Cassius, kteří mu dávno záviděli, smluvili se tajně, že ho v určený den na Kapitolu ubodají. Když nadešel ten den a Julius se odebral na Kapitol, tu Brutus a jiní nepřátelé se na něho vrhli s noži, takže pod ranami padl. Bolela ho však jen jedna či snad dvě rány, máme-li věřit zprávám. Radím vám, přečtěte si to u Lukiana, jak Štěstěna těm dvěma dobyvatelům zprvu přála, pak se stala nepřítelkyní.
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	KRÉSUS

	 

	Bohatý lydský král Krésus, kterého se sám Kyros bál, byl zajat, když už se neznal pýchou, a měl být na hranici upálen; vtom se spustil z nebe liják, hranici uhasil a Krésus uprchl. Ale nepolepšil se; zase chystal válku; věřil totiž, že Štěstěna, která mu seslala déšť, je mu tak nakloněna, že nedopustí, aby ho nepřátelé zabili. Tu měl jednou v noci sen, po němž ještě více zpychl. Zdálo se mu, že sedí na stromě, Jupiter že ho omývá a Foebus ho utírá běloučkým ručníkem, a proto byl pyšný. Zeptal se dcery, vykladačky snů, co to znamená.

	„Strom,“ řekla mu, „to je šibenice. Jupiter znamená sníh a déšť, Foebus s čistým ručníkem je sluneční zář. Určitě budeš oběšen, otče, déšť tě bude omývat a slunce osoušet.“

	A hrdý král Krésus byl nakonec oběšen a nic mu jeho královský trůn nepomohl. To je právě tragédie: osud postihne pyšné nečekaně; zradí toho, kdo mu důvěřuje, a mračnem zahalí svou jasnou tvář.
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PROLOG JEPTIŠČINA KNĚZE

	 

	„Dost!“ zvolal rytíř. „Už toho nechte, milý pane. Jistě je všecko pravda, co nám tady povídáte, ale nerad slyším o tom, jak se lidem štěstí znenadání zvrtne. Naopak, slyšet, jak někdo zrozený v bídě, štěstí a trvalého blahobytu došel, to člověka rozjaří a potěší. O takových příjemných věcech se má vyprávět.“

	„Ano,“ přidal se hostinský, „při zvonci svatého Pavla, pravdu máte. Tady mnich pořád jen o chmurných osudech – ale co se jednou stalo, nemůže se odestát, a jak říkáte, smutné je poslouchat o samých pohromách. Nechme toho, pane mnichu, pánbůh s nimi; vaše příběhy nás nudí. Takové řeči nestojí za babku, kouska vtipu v nich není. Spuťte něco jiného, done Petře, tak se přece jmenujete, namouduši, kdyby vám rolničky na uzdě necinkaly, dávno bych usnul a vaše povídání by vyznělo naprázdno. Vždyť nemá smysl vypravovat, když nikdo neposlouchá. A já poslouchat umím, když se pěkně vypravuje. Takhle něco o lovu nám prosím povězte.“

	„Ba ne,“ řekl mnich, „Není mi do žertu, ať vypravuje někdo jiný, já jsem domluvil.“

	I spustil hostinský na jeptiščina kněze. „Sem, kněže, sem, pane Jene, vypravujte nám něco pro obveselení; jen zvesela, třebas jedete na mizerné, vyzáblé herce. Dokud vás unese, nic se netrapte a uchovejte si veselou mysl.“

	„Jistě, jistě, pane hostinský,“ řekl kaplan, „to taky dělám, nebýt veselý, neobstál bych, to vím.“ A náš roztomilý kněz, dobrý velebný pán Jan, hned začal vyprávět.
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	POVÍDKA JEPTIŠČINA KNĚZE

	 

	V údolním háji žila kdysi v skromné chýši chudobná, stářím shrbená vdova. Co ovdověla, žila prostým, skromným životem, neměla věru nazbyt. Spolu se dvěma dcerami měla všeho všudy tři pěkné svině, tři kravičky a ovci jménem Manka; světnice, kde usedala k skrovným pokrmům, byla šerá, začouzená; stravu měla právě tak prostou jako šaty, žádné lahůdky neokusila, z přejedení tedy nezastonala a její jedinou medicínou jí byla střídmost v jídle. Dna jí v tanci nebránila, mrtvice se nebála, vždyť víno nepila, červené, ani bílé, a stravu měla většinou černobílou – mléko a černý chléb osmahlý na slanině a občas pár vajec. Dvorek měla obehnaný plaňkovým plotem a suchým příkopem, tam chovala kohouta Kokrháče. Tomu se co do kokrhání v celé zemi žádný nevyrovnal. Hlas mu zněl břeskněji než o svátcích břeskné kostelní varhany a kokrhal
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	přesněji než hodiny. Od přírody věděl, kdy nastane rovnodennost, a když slunce postoupilo o patnáct stupňů, zakokrhal přesně, ani dřív, ani později. Hřebínek měl nachový jako korál a zubatý jako cimbuří; zobák se mu leskl jako černý jantar; nohy a prsty měl azurové, drápky bělostnější než lilie a peří jako leštěné zlato. Urozený kohout vládl sedmi slepicím, nejsličnější z nich byla paní Pertelota. Byla zdvořilá, rozvážná, veselá, družná a od sedmého dne života si tak pěkně vedla, že cele zaujala srdce Kokrháčovo, láska k ní mu oblažovala život. Když vyšlo jasné slunce, byl požitek slyšet je, jak dvojhlasně pějí ‚Odešla láska má‘. Tenkrát totiž ptáci a zvířata ještě uměli mluvit a zpívat.

	Jednou zrána hřadoval Kokrháč vedle Perteloty mezi svými družkami a tu zasténal, jako když ho souží zlý sen. Pertelota se polekala a řekla: „Co je vám, srdíčko? Vždyť vy ještě spíte, styďte se.“

	„Moc si to neberte, má paní,“ řekl Kokrháč, „měl jsem jenom zlý sen, ještě se celý třesu. Zdálo se mi, že běhám po našem dvorku a najednou mě chce nějaké zvíře, trochu jako pes, chytit a zabít. Barvu mělo červenožlutou; ocas a uši na konečcích černé, čenich špičatý a oči mu žhnuly; div jsem z toho neměl smrt, když jsem ho uviděl. Proto jsem zasténal.“

	„Že se nestydíte, vy strašpytle! Ach!“ zvolala Pertelota, „nemohu milovat zbabělce. Každá chce manžela statečného. Jak si troufáte tak zhanobit mou lásku a přiznat se, že vás vůbec něco může poděsit? Copak máte jen mužnou bradku a mužné srdce nikoli? Cože, to vás poděsil sen? Sen, vzešlý z přejedení? Neřekl snad mudrc Kato, že na sny nemáme nic dát? Namouvěru, pane, potřebujete dietu. Z bylinek na našem dvorku si, manželi, vyberte: zeměžluč, zemědým, čemeřici, dřínky a zběhovec; zobejte a polykejte je, jakmile na ně přijdete, a za nějaký den se ze snů vyléčíte. Vzchopte se, manželi, jen žádné strachy.“

	„Díky, má paní, za poučení. Pravda, Kato byl moudrý, ale ještě větší učenci praví, že sny jsou předzvěstí radostí i běd, které nás v životě čekají. A tak, má milá, zlatá Perteloto, jak patrno z příkladů těch učenců, člověk
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	nesmí brát sny na lehkou váhu. Ale nechme toho! Mluvme jen o příjemných věcech. Vzácná Perteloto, v jednom mě bůh štědře obšťastnil: všechen strach mě přejde, když pohlédnu na vaši krásnou tvář a jiskrný zrak. In principio, mulier est hominis confusio – to je latinsky, má paní, a znamená to, že žena je mužovo štěstí a blaho. A když tak na hřadě cítím vedle sebe vaše hebké peří, jsem tak rozjařen, že si ze snů nic nedělám.“

	Po těch slovech seskočil z bidýlka, neb už bylo ráno; na dvorku našel zrníčko a honem svolával své slepičky. Zas už se cítil králem a strach byl ten tam; tvářil se jako zuřivý lev, našlapoval na prsty, sotva se země dotýkal, a jak našel zrno, zakvokal, a hned se k němu všecky ženušky sběhly. Na dvorku panoval Kokrháč jako kníže na zámku. A teď vám povím, co se mu přihodilo.

	Když uplynul březen, měsíc, v němž byl stvořen svět, a k tomu ještě dva měsíce a dva dni, tu vykročil Kokrháč pyšně uprostřed svých sedmi manželek a zdvihl zrak k jasnému slunci; sám od sebe poznal, že je poledne, a blaženě zakokrhal.

	„Slunce svítí, má Perteloto, požehnání mého života, slyšte, jak ptáci libě pějí, a vizte, jak svěže rostou květiny. V mém srdci je plno pohody.“

	Ale na vrcholu blaha ho potkalo neštěstí. Vždyť každá radost končí trápením.

	Lstivá liška, která už tři léta žila v blízkém lesíku, plotem vtrhla na dvorek, kde se procházel Kokrháč se svými ženami; skryla se v záhonku zelí, a jako čeká vrah na svou oběť, čekala na příhodnou chvíli, aby přepadla Kokrháče. Ó Jidáši Iškariotský! Ó bídný zrádce! Proklet buď ten den, kdy jsi, Kokrháči, skočil z bidýlka na dvorek. Cožpak tě nevarovaly sny, že je ti tento den zhoubný? O snech se mudrci nepřestanou dohadovat a přít – ale to je vedlejší. Já vyprávím o kohoutu, který se na manželčinu radu jako obyčejně procházel po dvorku a nedbal, co se mu ten den zdálo. A ženy často radí špatně; ženina rada vyhnala Adama z ráje. Ale pomlčme o tom.

	Pertelota se sestrami se popelily v písku a vyhřívaly na sluníčku; Kokrháč přitom vyzpěvoval radostněji než mořská panna na moři. Pohledem zavadil o motýla v zelí
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	a tu zahlédl lišku, jak se tam plazí. Rázem ho přešlo kokrhání! Zakvokl a couvl, jako když ho přepadne strach. Pud nutí každého tvora prchat před nepřítelem, i když ho předtím jakživ neviděl.

	I Kokrháč by byl utekl, když spatřil lišáka, ale lišák vyhrkl: „Proč prcháte, milý pane? Bojíte se mě, svého přítele? Byl bych věru horší než sám ďábel, kdybych vám chtěl ublížit. Nepřišel jsem po vás slídit, jenom zpívat jsem vás chtěl slyšet, na mou duši, vždyť máte tak libý hlas jako anděl z nebe. Máte víc citu pro hudbu než Boethius. Váš pan otec (Bůh mu dej věčnou slávu) a vaše paní matka mě často poctili návštěvou –, když už mluvíte o zpěvu, jakživ jsem neslyšel nikoho, kromě vás, zpívat zrána tak, jak zpíval váš otec. Vkládal do zpěvu celé srdce; a zpíval tak hlasně, až očima mžikal, jak stál na špičkách a napínal krk. Teď mi, pěkně prosím, pane, zapívejte, ať vidím, jestli to umíte jako váš otec.“

	Unesen tím lichocením zamával nic netušící Kokrháč křídly; stoupl na špičky, vypjal krk, zavřel oči a ze všech sil zakokrhal. V mžiku vyrazil Ferina lišák, popadl Kokrháče za krk a uháněl s ním k lesu.

	Zlý osude, tobě nikdo neunikne! Žel, že Kokrháč slétl z bidýlka! Žel, že jeho žena nevěřila na sny! To všecko se stalo v pátek. Jak jsi jen, Venuše, bohyně rozkoše, mohla připustit, aby tvého služebníka Kokrháče stihla smrt v den tobě zasvěcený?

	Ani mezi trojskými ženami nebylo tolik pláče a nářku, když Trója padla, jaký ztropily na dvorku slepice, když viděly, jak lišák unáší Kokrháče. Paní Pertelota vřískala pronikavěji než žena Hasdrubalova nad smrtí manželovou při požáru Kartága.

	Vdova a její dvě dcery uslyšely vřískot slepic, vyběhly z domku a spatřily lišáka, jak uhání k lesu s kohoutem v tlamě. „Pomoc! Pomoc!“ spustily. „Lišák, lišák!“ A rozběhly se za ním a lidé s klacky se k nim přidali; běžel i pes Colle a Talbot i Garland a hospodyně s kuželem v ruce: běžela kráva i tele a dokonce i vepři, vyplašení štěkotem psů a křikem mužů i žen, utíkali, sotva dechu popadali, a ječeli jak čerti v pekle; kachny kvákaly, husy se ze strachu vznesly až nad stromy, včely se vyrojily z úlu: a při
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	honbě za liškou ztropili ten den hrozný halas a ryk. Popadli mosazné i dřevěné trubky a rohy a troubili a houkali a ječeli a rámusili, div nezbořili svět.

	A teď dávejte pozor, dobří lidé, jak se může Štěstěna obrátit proti svému nepříteli. Kohout, celý bez sebe, sevřený v lišákových zubech, promluvil k lišákovi: „Na vašem místě bych, pane, na ně křikl: ,Kliďte se, blázni namyšlení! Mor na vás! Vám navzdory už jsem skoro v lese i s kohoutem! A já ho pěkně schlamstnu, než řekne švec!*”

	Lišák odpověděl: „To taky udělám!“ A jak to říkal, kohout se mu z dásní vyškubl a vyletěl na strom. Když viděl lišák, že mu unikl, zakňoural: „Ach milý Kokrháči! Chybil jsem, že jsem vás unesl z dvorku a tak vás vylekal! Ale neudělal jsem to, pane, se zlým úmyslem; pojďte dolů, všechno vám vysvětlím. Mluvím upřímně, bůh je můj svědek.”

	„Ba ne,” řekl kohout, „oba jsme vinni. Ale sobě bych především dával vinu, kdybych se dal od tebe znovu obalamutit. Kdybys mi nevím jak lichotil, nepřiměješ mě, abych zas zavřel oči a zpíval; ať špatně pochodí, kdo mhouří oči, když má koukat.”

	„A zle ať dopadne, kdo žvaní, když má držet hubu,” řekl lišák.

	Tak to na světě chodí, když je někdo lehkověrný a dá na lichotky. A jestli se vám, přátelé, zdá příběh o lišákovi, kohoutu a slepičce pošetilý, vezměte si z něho poučení; ponechte si zrno a plevu odhoďte. Dejž dobrotivý bůh, abychom byli dobří a došli nebeského blaženství. Amen.

	$

	 

	 

	


SPRÁVCŮV PROLOG

	 

	Znáte-li pak na cestě do Canterbury místo, kde se říká v Drncálově pod Drlinou? Tam začal náš hostinský kašpařit a vtipkovat: „Ale, pánové, nemůžete z bláta? To se nenajde nikdo, kdo by zadarmo, či za peníze probudil našeho přítele tam vzadu? Co když ho v tom klímání sváže a obere nějaký lupič? Co nevidět spadne z koně! Že by to byl ten londýnský kuchař? Ať si popojede, však ví, co je nám dlužen; vyprávět musí, i kdyby jeho povídka stála jen za ouhrabek sena. Probuď se, kuchaři, narovnej se! Co je ti, že ve dne usínáš? To jsi byl celou noc vzhůru, nebo jsi tak opilý, že ti hlava sama padá?“

	Kuchař, celý zsinalý, mu odpověděl: „Nevím, hostinský, čím to, že jsem tak ospalý, ale spánek by mi byl milejší než máz nejlepšího vína z londýnského trhu.“

	„Pak tedy, kuchaři,“ řekl správce, „nemáš-li ty nebo ostatní nic proti tomu, a když náš hostinský dovolí, budu místo tebe vyprávět já; táhne z tebe pití, takže ti každý bude vděčný, když necháš ústa zavřená.“

	To kuchaře rozzlobilo, a protože se nezmohl na odpověď, začal na správce kývat hlavou, až se svalil z koně. Zůstal ležet, dokud jsme ho nezvedli. Věru pěkný jezdec! Raději se měl držet vařečky. Dost jsme se s jeho neohrabaným, těžkým tělem nadřeli, než jsme toho naducaného chudinku zase dostali do sedla.

	Hostinský pak řekl správci: „Víno ho zmohlo a v tomto stavu by jeho vyprávění asi za moc nestálo. Vždyť sotva dokáže uhýbat s poníkem loužím, a když bude takhle padat, kdoví, jak my ho dokážeme zvedat. Vy však jste, správce, jistě dost bystrý, abyste mu to nevyčítal: příště by mohl on vyčíst totéž vám.“

	„To by mě mrzelo,“ řekl správce. „Než se s ním hádat, to bych mu raději zaplatil jeho koně. Nebudu ho už zlobit, však jsem jen žertoval. A víte co? Mám tu měch vína, ať se kuchař napije. Vsadím se, že se neurazí.“

	Když kuchař vyzunkl víno a vrátil měch správci, tvářil se věru spokojeně a děkoval mu, jak uměl. Našeho hostinského to rozesmálo až k slzám a řekl: „Budeme s sebou muset vozit dobré pití, protože obrací trpkost a záští v lásku a soulad. Blahoslavený Bakchus, že umí v mžiku z vážné věci udělat žert. Ale nechme toho. Správce, vyprávějte.“

	„Dobře, pane, a vy dobře poslouchejte.“

	$

	 

	 

	SPRÁVCOVA POVÍDKA

	 

	Když Foebus, jak praví staré knihy, sestoupil na zem a usadil se tu, byl nejen největším rybářem, ale i nejlepším střelcem na světě. Zabil hada Pythona, když spal na slunci, a se svým lukem vykonal mnoho jiných udatných činů. Uměl hrát na všechny nástroje a zpíval tak krásně, že sám jeho hlas byl nade všechnu hudbu. Ani Amfion, král thébský, který svým zpěvem postavil hradby toho města, zdaleka neuměl tak krásně zpívat. Nadto byl Foebus ze všech lidí od začátku světa nejkrásnější. Není třeba líčit jeho zjev, stačí říci, že krásou se mu nikdo nevyrovnal a jeho krásu provázela ušlechtilost a vznešenost.

	Tento Foebus, koruna všeho rytířstva, držel si doma v kleci vránu a naučil ji mluvit, jako lidé učí straku. Vrána byla sněhobílá jako labuť a dovedla v řeči každého napodobit. Tak sladce jako ona neuměl zpívat žádný slavík na světě. Foebus pak měl doma ženu, kterou nade vše miloval a ve všem jí činil pomyšlení, až na to, že na ni velice žárlil a stále ji hlídal. Ale co zmůžete proti přírodě? Vezměte ptáka a zavřete ho do klece a krmte ho co nejpečlivěji jídlem a pitím a nejvybranějšími lahůdkami; můžete k němu být sebehodnější a jeho zlatá klec může být sebetřpytivější, přece ten ptáček bude tisíckrát raději živ o housenkách v pustém, studeném lese a z klece bude stále chtít uletět, tak je mu svoboda milá. Nebo vezměte kočku, krmte ji mlíčkem a masíčkem, ustelte jí na hedvábí, stačí, aby při zdi proběhla myš, a kočka zapomene na mlíčko i na masíčko, protože na myš má větší chuť. To už je od přírody, že dáme často přednost horšímu před lepším.

	Tak i Foebova žena, která měla nejlepšího muže na světě, milovala jiného, který se Foebovi nevyrovnal. A když Foebus jednou odešel, poslala pro toho druhého, aby ji navštívil. Bílá vrána je spolu viděla, ale nic neříkala. Když se pak Foebus vrátil, vrána zazpívala: „Kuku, kuku, kuku!“

	„Co to, vráno, zpíváš?“ ptal se Foebus. „Dříve jsi mi těšívala srdce jiným zpěvem.“
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	„Zpívám, jak se patří,“ řekla vrána. „Foebe, přes všechnu tvou krásu a šlechetnost, přes všechnu tvou hudbu a zpěv tě tvá žena podvádí. Sama jsem to viděla.“ A vrána mu pověděla, co se za jeho nepřítomnosti událo. Foebovi pukalo srdce. Napjal luk, přiložil k němu šíp a v hněvu svou ženu zabil. Potom z žalu rozbil harfu i loutnu, citeru a psaltýř a pak promluvil k vráně.

	„Zrádkyně s jazykem škorpióna! To tys mě přivedla do neštěstí! Že já ubožák jsem se narodil! Proč já ubožák nemohu umřít! Má drahá ženo, teď tu ležíš mrtvá, bez barvy v tváři, a já bych přísahal, že jsi byla bez viny! Ta ruka ukvapená, co tě srazila! To šílenství, ten bezhlavý vztek, který tě, nevinnou, zabil! Ať se každý střeží unáhlenosti, ať bez svědectví ničemu nedává víru. Běda mi, chce se mi zármutkem umřít.“ Pak řekl vráně: „Proradný tvore, za tu lež tě potrestám! Ty, která jsi zpívala jako slavík, ztratíš svůj zpěv i to bílé peří; už nikdy nepromluvíš lidskou řečí; navěky budeš černá ty i tvé potomstvo; už nikdy nevydáš sladký hlas, ale budeš krákat v nepohodě a dešti, protože pro tebe umřela moje žena.“

	Potom vytrhal vráně bílé peří a nechal ji černou a vzal jí zpěv i řeč; a vyhodil ji z domu čertům napospas. Proto jsou všechny vrány černé.

	Panstvo, vezměte si z toho příklad a zapamatujte si má slova: nikomu nikdy neříkejte, co víte o jeho ženě, sice vás bude k smrti nenávidět. Nejsem tak moudrý jako Šalomoun, který lidi nabádal, aby si dali pozor na jazyk, ale takovéto poučení jsem dostal od své matky:

	„Pamatuj na vránu, můj synu. Drž jazyk za zuby a udržíš si přátele. Bůh nám jazyk ohradil zuby a rty, abychom se rozmysleli, než promluvíme. Čím méně se řekne, tím lépe. Z velkého mluvení vzejde škoda. Kdo jednou promluvil nevhod, nemůže vzít svá slova zpátky: co se řeklo, nemůže se odříct. Proto, synu, nedělej zbytečné řeči, ať lživé, nebo pravdivé:

	 

	{S pánem i s chudákem, večer i po ránu

	drž jazyk za zuby a mysli na vránu“}
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FARÁŘŮV PROLOG

	 

	Když správce dovyprávěl, slunce už se sklánělo k západu. Mohlo být kolem čtvrté hodiny, protože jsem vrhal stín jedenáct stop dlouhý, a jak jsme se blížili k městu, vycházel měsíc. Hostinský, který byl jako obvykle hlavou naší milé společnosti, řekl: „Chybí nám, panstvo, jediné vyprávění, aby byl proveden můj výnos. Mé příkazy jsou téměř splněny. Pane kněže, jste vikář, nebo farář? Ať jste, kdo jste, nezkazte zábavu, kromě vás už každý vyprávěl. Copak jste si na nás asi uchystal? Když se tak na vás dívám, bude to jistě něco pěkného. Povězte nám bajku, nedejte se prosit!“

	Farář mu odpověděl: „Ode mne bajku neuslyšíte: vždyť Pavel ve své epištole bajkaře, povídkáře a podobnou verbež kárá. Proč bych rozhazoval plevy, mohu-li síti pšenici? Chcete-li slyšet o mravnosti a ctnosti, vynasnažím se s boží pomocí, aby se vám to líbilo. Neumím vtipkovat ani žertovat ani vám skládat verše, ale chcete-li, budu vám vyprávět prózou na závěr a ukončení našich besed. Když dovolíte, začnu tedy své rozjímání. Nejsem ovšem žádný učenec a rád se dám opravit učenějšími.“

	Shodli jsme se, že si jeho kázání vyslechneme, neboť nám připadalo vhodné skončit slovy ctnosti. I vybídli jsme hostinského, aby mu řekl, že ho všichni prosíme o vyprávění. Hostinský promluvil za nás za všechny: „Mnoho štěstí, pane kněže, mluvte a my si vaše kázání rádi vyslechneme. Ale pospěšte si, slunce už se sklání k západu. Vydejte v nejkratším čase co nejvíce plodů, a Pán Bůh ať vám požehná a sešle vám dar řeči.“

	$

	 

	 

	FARÁŘOVA POVÍDKA

	 

	Náš milý Pán Bůh na nebesích, který spasí všechny, kdo poznají jeho a blaženství života věčného, nabádá nás skrze proroka Jeremiáše, abychom kráčeli cestou ctnosti a hledali občerstvení pro své duše. Mnoho je duchovních cest, které vedou k našemu Pánu Ježíši Kristu a ke království věčnému: z nich pak nejdokonalejší, která nikoho nezklame, je kajícnost. Proto by se měl každý horlivě doptávat, co je to kajícnost, proč se tak nazývá, jaké jsou druhy kajícnosti, co ke kajícnosti patří a co je kajícnosti na překážku.

	K dokonalé kajícnosti patří tyto tři věci: zkroušenost srdce, ústní zpověď a pokání za hříchy. Svatý Jan Zlatoústý říká, že kajícnost nás přiměje, abychom ochotně přijali všechny útrapy, jaké od nás to trojí vyžaduje. To pak je plodná kajícnost, kterou lze přirovnat ke stromu. Kořenem stromu je zkroušenost, z ní vyrůstá kmen, který nese větve a listy zpovědi a ovoce pokání. Strom pak poznáte po ovoci, a ne po kořeni skrytém v lidském srdci, ani podle větví a listů zpovědi. Z toho kořene vyrůstá i sémě milosti, zahřívané láskou k Bohu, pro niž lidská duše nenávidí vlastní hříchy.

	Sluší se nyní, abych vám řekl, které jsou smrtelné hříchy, od nichž všechny ostatní hříchy pocházejí. Kořenem stromu hříchů je pýcha a z tohoto kořene vyráží mnoho větví, jako hněv, závist, lenost, lakota a obžerství. Každý z těchto hříchů má pak menší odnože a snítky, jak vám teď ukážu.

	 

	 

	PÝCHA

	 

	Nikdo nespočítá, kolik odnoží vyrůstá z pýchy, ale zde jich několik máte. Je to neposlušnost, chlubivost, pokrytectví, mstivost, nadutost, drzost, opovážlivost, povýšenost, netrpělivost, svárlivost, hašteřivost, zpupnost, neúcta, chvástání a mnoho jiných odnoží.
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	Pýcha pak je dvojí: jedna panuje uvnitř lidského srdce, druhá je vnějšková. Já jsem zatím mluvil o té první: ale znamením vnitřní pýchy je často pýcha vnější, jako je znamením vína ve sklepě vích nad dveřmi krčmy. Vnější pýchu pak vidíme v takových věcech, jako je řeč a chování a urážlivé oblečení. Někdy je v oblečení nadbytek, takže člověk vyplýtvá mnoho dobré látky a velké peníze utratí za výšivky, prolamování, lemování kožešinou a takovou nadmíru délky, že ať jde pěšky nebo jede na koni, vláčí za sebou šat blátem a prachem, a tak se zničí mnoho dobrého sukna, které se mohlo dát chudým. Na druhé straně může být urážlivé oblečení příliš skrovné, jak to často vidíte u žen, které se tváří slušně a ctnostně, a zatím jsou plné pýchy a ješitnosti. Je také pýcha při jídle, když si bohatí dopřávají nadbytek jídla a pití roztodivně obarveného a nazdobeného a jedí je z drahocenných nádob za zvuků hudby, což všechno ponouká člověka jen k větší rozmařilosti. Všechno to plyne z bohatství, a kdo se pyšní bohatstvím, je pošetilý, protože ráno velký pán může být večer žebrák a bohatství může člověku způsobit i smrt.

	 

	 

	LÉK PROTI PÝŠE

	 

	Lékem proti pýše je pokora, ctnost, skrze niž člověk pravdivě pozná sám sebe; své zásluhy i svou křehkost pak sezná tak dobře, že se nemůže vyvyšovat ani přeceňovat. Pokora je dvojí: pokora srdce, při níž si člověk pokorně vede před zrakem božím, nikoho nepřezírá, nemrzí se, je-li sám přezírán, a s vyrovnaností snáší pokoření; za druhé pokora řeči, při níž člověk mírně a pokorně mluví, a konečně pokora v jednání, při níž člověk všechny ostatní staví nad sebe, vybírá si místo nejnižší, ochotně se řídí dobrou radou a poslouchá své pány. Takové jsou skutky pokory.
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	O ZÁVISTI

	 

	Po pýše promluvím o závisti, což je zármutek nad úspěchem jiných a radost z jejich škody. Tento ohavný hřích je přímo proti svatému Duchu; neboť tak jako laskavost pochází od svatého Ducha, stejně tak závist pochází ze zloby a je dílem ďáblovým. Závist je dvojí: jednak zármutek nad dobrotou a zdarem jiného, místo co bychom se z toho radovali, a pak je závist hříchem proti bližnímu. K závisti patří i radost ze škody druhého. Z obojího pak pramení pomluvy, dále reptání proti bohu i lidem. Někdy pochází závist z tajné zášti nebo zatrpklosti, takže si člověk znelíbí každý dobrý skutek svého bližního. Následují z toho rozbroje a ty rozbijí veškeré přátelství; a přezírání bližního, ať se mu sebelépe daří. Odtud pak obviňování a zlomyslnost, pro niž člověk, může-li, tajně škodí svému bližnímu, a nemůže-li, má k tomu nicméně zlomyslnou vůli.

	 

	 

	LÉK PROTI ZÁVISTI

	 

	Lékem proti ohavnému hříchu závisti je především milovat Boha a potom milovat bližního svého jako sebe samého; jedno bez druhého vpravdě neobstojí. A za vašeho bližního platí stejně váš nepřítel jako váš přítel, neboť máte činit dobře i těm, kdo vás nenávidí. Přítele máte milovat v Bohu a nepřítele z božího přikázání. Proti nenávisti nepřítelově postavte svou lásku; proti jeho lání své modlitby; proti jeho zlým skutkům dobrotu svou. Příroda nás nutí milovat přátele, takže naši nepřátelé mají větší potřebu lásky než přátelé. A máme činit dobře těm, kteří toho potřebují. Čím obtížnější je taková láska, tím je záslužnější, protože láskou k nepříteli porážíme ďábla a smrtelně ho raníme. Proto je láska lék, který z lidského srdce vyvrhuje jed závisti.
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	O HNĚVU

	 

	Po závisti vylíčím hřích hněvu. Vždyť ten, kdo svému bližnímu závidí, brzy si najde záminku, aby se hněval na toho, kterému závidí. Musíte však vědět, že hněv je dvojí: jeden dobrý, druhý zlý. Dobrým hněvem se člověk hněvá na svou špatnost: není to hněv na člověka, ale na jeho zlé skutky. Zlý hněv pak je dvojí: náhlý vztek, přišlý bez důvodu, a pak je to všední hřích; a hněv, který pochází ze špatnosti lidského srdce, z pomstychtivosti a uváženého souhlasu s ní. Tento hněv je smrtelný hřích, z něho pocházejí taková zla jako nesvár, válka, vražda, nadávky a proklínání, ostouzení dobrého jména a výhrůžky. To jsou některé hříchy, jež mají původ v hněvu, a je ještě jiných více.

	 

	 

	LÉK PROTI HNĚVU

	 

	Lékem proti hněvu je ctnost, které se říká někdy mírnost, někdy trpělivost. Mírnost krotí popudy a hnutí v lidském srdci tak, že se nikdy nepozvednou až k hněvu; a trpělivost snáší v dobrém všechny ústrky a křivdy, které člověk člověku působí. Mírnost nepřeje žádnému zlého a nerozpálí se hněvem pro zlo, které se jí činí. Někdy je tato ctnost člověku vrozena, pochází-li však z milosti, je ještě skvělejší. Druhý lék proti hněvu, trpělivost, snáší bez reptání hrubá slova; tato ctnost činí člověka podobna Bohu a hubí nepřátele. Proto říká mudrc: „Chceš-li přemoci nepřítele, nauč se trpět.“ Byl kdysi filozof, který chtěl jednou žákovi pro nějaké provinění dát výprask, a když dítě vidělo metlu, ptalo se učitele: „Co chceš udělat?“ „Dát ti výprask,“ řekl učitel, „aby ses napravil.“ „To bys věru měl nejdříve dát výprask sobě, aby ses napravil, že jsi ztratil trpělivost s provinilcem.“ „Máš pravdu,“ řekl učitel a zaplakal, „vezmi metlu, milý synu, a naprav mě za mou netrpělivost.“ Z trpělivosti pochází poslušnost, kterou člověk poslouchá Krista a ty, jimž je poslušností v Kristu povinován. A věřte, že poslušnost je dokonalá
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	tehdy, když člověk činí to, co má, rád, ochotně a s horlivostí.

	 

	 

	O LENOSTI

	 

	Po hříchu, závisti a hněvu budu teď mluvit o lenosti; závistí lidské srdce zatrpkne, hněvem se bouří, leností pak ztěžkne a naplní se ubohostí. Závistí a hněvem srdce zahořkne a hořkost je matkou lenosti, která podrývá lásku k dobru; lenost je totiž bída neklidného srdce. Lenost nic nedělá horlivě, vše dělá mrzutě, neochotně, loudavě a s výmluvami a je nepřítelem každého lidského stavu. Z lenosti vzniká beznaděj, lhostejnost a únava duše i těla, takže člověk nedokáže ani v kostele zpívat, ani rukama pracovat, aby ho to těšilo, ale vším je vystrašen. I stane se loudavým a otupělým, snadno se rozhněvá a má sklon k zášti a závisti. Dalším hříchem pak je trudnomyslnost, která zabíjí tělo i duši; koho totiž přestal život těšit, sám si ho zkracuje a nedožije plného věku.

	 

	 

	LÉK PROTI LENOSTI

	 

	Proti hroznému hříchu lenosti a všemu, co z ní pochází, stojí ctnost zvaná vytrvalost nebo síla, s níž člověk přetrvá všechny nepříjemnosti. Tato ctnost je tak mocná, že se postaví i ďáblu a odolá jeho výpadům, neboť zušlechťuje a posiluje duši, jako ji lenost oslabuje a vysiluje. Tato ctnost má mnoho podob: první je srdnatost, která chrání duši, aby neutonula v beznaději vzniklé z lenosti; s touto ctností lidé z vlastní vůle podnikají obtížné a nesnadné věci. Další ctností je víra a naděje v Boha, dále přijde jistota a síla k vykonání velkých činů a ctižádost k dokončení toho, co bylo započato, protože dobré práci se dostane uznání teprve, když je ukončena. Další je stálost ducha, kterou člověk prokazuje duševní pevností, skutky i chováním. Zvláštním lékem proti lenosti je pak
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	jmenovitě milost svatého Ducha, jež dává člověku sílu setrvat v dobrém úmyslu.

	 

	 

	O LAKOMSTVÍ

	 

	Po lenosti budu mluvit o lakomství a hamižnosti, kterýžto hřích, jak praví svatý Pavel, je kořenem všeho zla. A vskutku, má-li člověk srdce nepokojné a ztratil oporu v Bohu, hledá pak planou útěchu ve věcech světských. Lakomství je touha srdce po pozemských statcích. Znamená vlastnit pozemské statky a nedávat potřebným nic. A vězte, že lakomství se netýká jen pozemků a majetku, lidé bažívají po učenosti, po slávě a po mnoha jiných zvláštních věcech. Rozdíl mezi lakomstvím a hamižností je takový: hamižnost je bažit po tom, co nemáte, a lakomství je nechtít dát to, co máte. Z tohoto proklatého lakomství povstávají násilnické státy, jež z jedněch lidí činí nevolníky jiných, kteří je bez milosti odírají. Takoví páni, kteří neprávem a beze vší míry uchvacují majetek chudáků, jsou jako vlci. Pro lakomství kupci jeden druhého šidí, lžou, podvádějí a falešně přísahají. Dále je to karban a vše, co k němu patří, jako tomboly a loterie, z nichž vznikají podvody, mrhání majetkem a časem: dále následuje krádež a křivé svědectví, výpůjčka s úmyslem nikdy ji nevrátit a konečně svatokrádež, jež vede ničemy, aby vykrádali kostely a olupovali svatá místa o svaté předměty.

	 

	 

	LÉK PROTI LAKOMSTVÍ

	 

	Pamatujte si dobře, proti lakomství pomáhá milosrdenství a projevený soucit. Někdo se snad zeptá, jak to může pomoci proti lakomství, když přece lakomec neprojeví ani milosrdenství, ani soucit s člověkem v nouzi. Milosrdenství je však ctnost, při níž je lidské srdce pohnuto bídou nešťastníka, a za milosrdenstvím následuje soucit, totiž konání dobrých skutků a utěšování nešťastných.
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	Podstatou milosrdenství je milovat a dávat, odpouštět a propouštět a mít soucitné srdce. Jiným lékem proti lakomství je rozumná štědrost, ne ovšem štědrost pošetilá, které se říká rozmařilost. A ten, kdo dává z ješitnosti a kvůli věhlasu, je jako kůň, který se raději napije vody z louže než z čisté studně.

	 

	 

	O OBŽERSTVÍ

	 

	Po lakomství přijde obžerství, jež je v přímém rozporu s přikázáním Božím. Obžerství je nerozumná a nemírná touha po jídle a pití. Tento hřích, který nakazil celý svět, má mnoho podob. První je opilost, která je hrobem rozumu; a vzdát se rozumu je smrtelný hřích. Jestliže však se stane člověku nezvyklému na silné nápoje, že se nechtě napije víc, než snese, je to všední hřích. Druhá podoba obžerství je, když někdo jídlo nezpůsobně hltá; a jiná, když si někdo přejídáním způsobí nemoc. Jíst před časem k jídlu, nebo jen proto, že vám někdo nabídne lahůdky, nebo jíst víc, než potřebujete, či věnovat příliš mnoho času a námahy úpravě jídel, anebo jíst nenasytně – to je pět prstů na ďáblově ruce, kterými vás vtahuje do hříchu.

	 

	 

	LÉK PROTI OBŽERSTVÍ

	 

	Proti obžerství je lékem zdrženlivost; pěstuje-li se však jen kvůli tělesnému zdraví, není to myslím velká zásluha. Zdrženlivosti je třeba se držet jako ctnosti, s dobrými úmysly a pro blaženství nebeské. Družkami zdrženlivosti jsou: střídmost, která se ve všem drží střední cesty; stydlivost, která se vyhýbá všemu neslušnému; skromnost, která nevyhledává hojné a nevídané jídlo a pití; míra, která krotí chuť k jídlu; střízlivost, která krotí výstřelky v pití, a uměřenost, která člověku nedá vysedávat dlouho u stolu.
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	O POKÁNÍ

	 

	Když jsem vám popsal tyto smrtelné hříchy a některé jejich odnože a léky proti nim, je teď na řadě druhá část kajícnosti, totiž ústní zpověď. Pravou zpověď je třeba učinit bez odkladu; vždyť má-li někdo smrtelnou ránu, čím déle bude odkládat léčení, tím více se rána zanítí a uspíší smrt. A stejně je tomu s hříchem, dokud se člověk nevyzpovídá. Kolikrát padnete, tolikrát se můžete zpovědí zvednout.

	Třetí částí kajícnosti je zadostiučinění, které se obvykle skládá z dávání almužny a z tělesného pokání. Almužnu je možno dávat trojím způsobem: první je zkroušenost srdce, kdy se člověk odevzdává Bohu; druhá je shovívavost k prohřeškům bližního; třetí je dobrá rada a pomoc duchovní a tělesná, jakou kdo potřebuje, člověk totiž všeobecně potřebuje toto: jídlo, šatstvo a přístřeší a také dobrou radu, návštěvu ve vězení a v nemoci a konečně pohřbení. A pokud nemůžete někoho navštěvovat osobně, navštěvujte ho dary a posláními. A almužnu dávejte pokud možná tajně; není-li to však možné, nenechte se tím od dávání odradit, ale dejte najevo, že to neděláte pro světskou chválu, ale k chvále Ježíše Krista.

	Tělesné pokání pak záleží v modlitbách a bdění, v půstech a zbožném vyučování. Modlit se máme upřímně a s naprostou vírou: k modlitbě patří bdění, abyste neupadli do pokušení; půst znamená zdrženlivost od jídla a pití, od světských radovánek a hříchu.

	Kajícnosti jsou na překážku čtyři věci - strach, stud, spoléhání a ztráta naděje. Nejdříve promluvím o strachu: kdo se bojí útrap pokání, ten by měl pomyslet, jak krátké jsou útrapy těla a jak dlouhé útrapy pekelné. Pokud jde o stud, ten, kdo se nechce zpovídat ze studu, měl by pomyslet, že když se nestyděl dělat věci ošklivé, nemá se proč stydět udělat něco tak pěkného a dobrého, jako je zpověď. Dále bude řeč o těch, kdo odkládají zpověď pro falešné spoléhání. Ti se spoléhají, že budou dlouho živi, užijí svého bohatství a nakonec se vyzpovídají – myslí si, že na zpověď je času dost. Ti ať pomyslí, že v našem životě není nic jisté a že všechno bohatství pomine jako stín na
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	stěně. Beznaděj je dvojí: první je ztráta naděje na Kristovo milosrdenství, druhá je ztráta naděje, že vytrváme v ctnosti. Prvé beznaději propadá člověk z pomyšlení, že zhřešil tak těžce a tak často, že nemůže být spasen. Proti této ohavné beznaději ať uváží, že Kristova láska má větší sílu uvolnit, než má hřích sílu spoutat. Proti druhé beznaději ať pomyslí, že kolikrát padne, tolikrát se může opět zpovědí zvednout, a ať žil sebedéle v hříchu, milosrdenství Kristovo je vždy ochotno ho přijmout.

	Dále ať každý ví, jaké je ovoce pokání. Podle slov Ježíše Krista je to nekonečná blaženost v nebi, kde je radost bez bolesti či smutku, kde všechny útrapy tohoto života pominou, kde je bezpečí před pekelnými mukami, kde je blažené společenství, v němž každý se raduje z radosti druhého, kde lidské tělo, dříve ošklivé a temné, září jako slunce, kde lidské tělo, dříve nemocné a křehké, slabé a smrtelné, je nesmrtelné a tak silné a dokonalé, že mu nic neublíží, kde není hlad, ani žízeň, ani zima, ale každá duše je nasycena dokonalým poznáním Boha. Toto blažené království je možno získat duchovní chudobou, tu slávu pokorou, tu hojnost hladem a žízní, ten odpočinek prací a život smrtí a umrtvováním hříchu. Do toho života ať nás uvede ten, který nás svou drahou krví vykoupil. Amen.
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	CHAUCERŮV ZÁVĚR

	 

	Nyní prosím vás všechny, kteří tento spisek uslyšíte nebo budete čísti, zalíbí-li se vám v něm něco, poděkujte našemu Pánu Ježíši Kristu, od něhož pochází veškerý rozum a ctnost, a znelíbí-li se vám něco, přičtěte to za vinu mé nevědomosti, a ne mé vůli – rád bych byl mluvil lépe, kdybych byl moudřejší. Proto vás pokorně žádám, vyproste pro mne u Boha milost, aby mi byly odpuštěny mé hříchy a zejména mé překlady a spisy o světských marnostech, jež všechny odvolávám, totiž knihu o Troilovi, knihu o Pověsti, knihu o dvaceti pěti paních, knihu o Kněžně, knihu o svátku svatého Valentina a o ptačím sněmu, Canterburské povídky, knihu o Lvu a mnoho dalších knih, na něž se nerozpomínám, a mnoho básní a rozpustilých písniček; kéž mi je Kristus milostivě odpustí. Ale za překlad Boethiova spisu De consolatione*+) a za překlady legend, homilií, moralit a pobožností děkuji Pánu Ježíši Kristu a jeho blahoslavené matce a všem svatým v nebi a prosím je, ať mi sešlou milost, abych od této chvíle až do konce života litoval svých hříchů a usiloval o spásu své duše; ať mi poskytnou milost a čas pro upřímné pokání, kajícnost, zpověď a zadostiučinění zde na zemi skrze shovívavou milost toho, který je králem králů a knězem nad všemi knězi, který nás vykoupil drahou krví svého srdce, abych byl s těmi, kteří budou v den posledního soudu spaseni. Qui cum Patre et Spiritu Sancto vivit et regnat Deus per omnia saecula saeculorum. Amen.**+)

	++++++++++++++++++++++

	*) De consolatione – název Boethiova lat. spisu O útěše filozofie

	**) Qui cum Patre atd. (lat.) – závěr modlitby: Jenž s Otcem a Duchem svatým žije a kraluje po všechny věky věků
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